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MOBO3HABCTBO

AHIMNIUCbKA MOBA

YK 821.111 — 32
B.M. Andpukeéuyu,
cmydenmra 4 kKypcy paxynrvmemy ino3emHOoL pinonozit

BEPBAJI3ALIA MNOTOKY CBIAOMOCTI
B OMNOBIAAHHI BIPAXXWHII BYNB
«THE MARK ON THE WALL»

Cmamma npuceaverna gepbaaizayii «nomoxy ceidomocmi» 6 onogida-
HHi B.Byag «Ilnama na cmini». Posensadaemvca mexHika nomoxy ceido-
mocmi, a came 6i0MeE0PeHHA NCUX0JL02IYH020 MA eMOUillH020 CMAHY nepco-
Hadxica 6 3anexcHocmi 6i0 cumyauii.

Knwowoei cnosa: eepbanizauis, modepHiam, «nomik cgidomocmi», 6HY-
MpiwHill MOHOL0Z, NCUXOJL02I3M.

OxzuyM 3 HaWOiJBIN sACKpaBuUX (PpeHOMEHIB MOAepHisMy crajia
TaK 3BaHAa JIiTepaTypa «IOTOKY CBiJoMOCTi», B AKifli BUKOpPUCTAHUN
MeTOJ 300pasKeHHs, [0 IOJArae B 0e3lIocepeqHbOMY BiATBOpeHHI
cBimoMocTi mepcoHaskiB. IppesieBaHTHiICTL AYMOK i MipKyBaHBb, HIO
BJIACTHBA TEKCTaM MOJi0HOTO TUIY, YCKJIAAHIOE IPOIeC KOTHITUBHOL
iHTepnperallii TEeKCTy «IIOTOKY CBiOMOCTi» AK 3B’ A3HOTO i I[iJIBHOTO
[1,c.91].

«BaTpKOM» TEpMiHY «TOTiK CBiJOMOCTi» IIO IpaBy BBa’sKalOTh IICHU-
xoJjora, npodecopa I'apBapacekoro yHiBepcuTery Binmbama [:xeiimca.
¥ cBoi#t mpani «Haykosi ocHOBH mcuxosorii» B. [»keiimc BigMoBIA-
€TBhCS BiJl TPAAUITITHOTO B TOTOUACHII IICUXOJIOTII ITOAiny cBiZoMocTi Ha
YacTUHU-0iTH, JIAHKY JAHIIOTa TOII0, a MeTa)OPUYHO IIOPiBHIOE CBiTO-
MiCTB 3 IJIMHOM PiuKM, TOTOKRY [3].

Came Bipmxunio Byad BBakaloTh aBTOPUTETHOIO IPOJOBIKYyBau-
KOIO TPAAUIifl aHTJIiINICEKOr0 ICUXOJOTiYHOTO POMaHy, a il y 6aratbox
BiTHOIIIEHHAX €KCIEePUMEHTAJIbHY IIPO3Y — YaCTKOI0 KJIACUYHOI cIaj-
e JitTepatypu XX cToaiTTsa. Bynab@ 3aB3aTo IIyKaia HOBI MIIAXHT
B MUCTEIITBi, TParHy4u A0 rPaHUYHOI IIIMOMHY IICUXOJIOTiUHOTO aHaJIi-
3y, IO BUSABJIEHHS 0e3MeKHUX TJINOWH JYXOBHOTO MOYATKY B JIFOJUHI.
3Bigcu BinbHa (hopma miasoriB i MOHOJIOrIB, iMIpecioHicTuyHA MaHe-
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pa omucy o0CTaHOBKU ¥ Ileii3aky, CBOEPifHA KOMIIO3UIIisI pOMaHiB, B
OCHOBIi AKOI BiATBOPEHHS IIOTOKY IIOYYTTiB, IEpPeKUBAHb, €MOIIill Te-
poiB, a He nepenaua moxiii [2,c 558].

Y moBeni «Ilnama Ha cTiHi» IepeBa’KalOUY0I0 CTAa€ TeXHiKa BHY-
TPiMTHBOTO MOHOJIOTY, IO IMIEPEXOAUTH Yy IOTiK cBimomocTi, i Harosoc
pobuThcsa Ha Bepbasisarfio ysasu. HoBesa rpaHMYHO cTaTHUUYHA i 30BHI
mos3baByieHAa PyXy: OIIOBilau He 3MiHIOE CBOrO MiCIld pPO3TaIllyBaHHI,
BOHA JIUIIIe PO3TJIALac IJIAMY Ha cTiHi i Mmipkye. Taka cTaTuka BucyBae
Ha IEePIIUH IIJIaH TOJOBHUUA PyX B HOBEJIi: IMHAMIKY CBimoMOCTi Jromu-
HIU.

Omnosimanua Bipmxunaii Byng «Ilnama ma criHi» € KiacuuyHuM
3paskoM IIO0Y/JIOBU CIOKETHO-KOMIIOSUIIIHOI CTPYKTYpPH TEKCTY 3a
MIPUHITAIIOM «IIOTOKY CBiTOMOCTi», 3aBAAKY IKOMY Oe3IocepeaHbo Bi-
TBOPIOETHCA «IYXOBHA €K3UCTEHIIisI», IepeKUBaHHA, acoIiaii, Kom-
migAIiero nux aTpudyTiB OKPECII0ETHC HeliHifTHA AUHaAMiKa MeHTab-
HOTO KUTTS cBimomocTi [4].

IlomieBuUM IeHTPOM TBOPY € AWHaAMiKa BHYTPillTHROTO MOHOJIO-
I'y TOJIOBHOI T'epoiHi, AKa B IOTOI[i CBOiX HeBepOa[iB0BAaHUX CYIKEHDb
OXOILJIIOE IITUPOKi XpoHOTONHI KoopauHaTu. CKIagHI peueHHsa TeMOH-
CTPYIOTH IIPOTiKaHHA criopizHeHux AymMoK. CamMa AuHaMiKa IOJiil po3-
rOpTaEThCA TaK, AK OIMOBimau 0auuTh iX: «as one is torn from the old
lady about to pour out tea and the young man about to hit the tennis
ball in the back garden of the suburban villa as one rushes past in the
trainy». et qocBig nis Hel € MBUAKOIJINHHUM, He3aBepiieHuM. IcTo-
Pid TOYMHAETHCA 3i CJIOBA « MOYKJIMBO», TAKUM YMHOM Iie A€ IiICTaBy
3pO3yMiTH, II[0 OIOBiflaua OropTrae HeBIeBHEHicTh, cyMHiB. [[ikaBicTh
omoBifava J0 CycifiB mpeacTaBaeHa BUCJIOBIIOBAHHAMM, IKi OXOILIIO-
IOTH JIUIIIE ITiJIiCHICTh IYMKM, aHisK caMe CTaBJICHHS 0 HUX: «one will...
never know what happened next»,- Tak,HiOU IXHE JKUTTS Ile KasKa, dKa
HiKoJIu He MaTuMe KiHiA. TyT npucyTHill eheKT IpuBepTaHHSa yBaru
10 caMUX TyMOK Ta ixX mporieciB. BesmepepBHe BHYTPIIITHE COOHYKAHHA
IO TIOIIYKY «iCTUHMW» HAACUJIAE IMIYJIbCU B IPALAaBHIO IIMOUHHY CYT-
HiCTB, y BiKOBiuHY mTamM’siTh, AKi ¥y CBOI IIiIbHOCTI BiATBOPIOIOTD «CIie-
HY» «IlepeficHyBaHHA» eMoIii: «Yes, one could imagine a very pleas-
ant world. A quiet, spacious world, with the flowers so red and blue in
the open fields» [5].

O6pas-geTanb «JIIOCTEPKO» CUMBOJIi3y€e MOCTINHMI IPOIIEC IMOIIYKY
CBOTO «sI- ¥ co0i», imeHTudiKaIlio cBoei CyTHOCTI Uuepes eMaHAaIlilo mpu-
XOBAHOT'O EMOTUBHO- BOJILOBOTO CAMOPO3BUTKY HAa TiJIeCHICTH Ta yCBi-
IOMJIEHHSA CBOTO MiCIIA B COIL[IOKYJIBTYPHil eK3UCTeHIlii: «Suppose the
looking glass smashes, the image disappears, and the romantic figure
with the green of forest depths all about it is there no longer, but only
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that shell of a person which is seen by other people — what an airless,
shallow, bald, prominent world it becomes!» [5].

JlekcuuHe II0JIe OIIMCY IIPUPOAU OA€ MOKJIMUBICTL 3pOOUTH BU-
CHOBKU IIPO Te, II[0 caMa IIPUPoJa BKOpiHeHa B XapaKTepi HOBegiHKYU
JIIOAUHYU JyMaTH TAaKUM YMHOM. [IpUKJIaJO0M TaKOTO OMUCY € Mypalll-
KU, II0 HECYTh «JIe30 3 COJIOMU», & He IIPOCTO TPABY, TAKUM UUHOM,
OPUOYCKAIUU, 110 X 3AiliCHEHHA € MAapPHUM i, B KiHIIEBOMY Pe3yJab-
TaTi HeBuKoHaHuM. OmoBigau ysABJsA€E, III0 BOHA 0AUYUTh BOTOHb AK
«the cavalcade of red knights». 3acTocyBanHa aaitepariii y ¢pasi
«that old fancy of the crimson flag flapping» Hazxae »XBaBOCTi 30-
Opa’keHHIO TAKOro BeJIM4HOro giicrsa. CipaBa B TOMY, II[0 caMe IId
«JaBHA, aBTOMaTUYHA, MalKe AUTAYa» (haHTA3idA Jae MOKJIUBICTH
3po3yMiTu, 110 Ile YacTUHa il XapaKTepy, a caMe, CXUJIbHICTh JYMKH
OsyKaTu (paHTACTUUYHUMU IpocTopaMu peaabHocTi. [Inama Ha cTimi
€ HavaJIOM, 0 IKOTO BOHA HE TiJIbKU MEePiOJMUYHO IMOBEPTAETHCA, a
¥ 3’sAcoBye BigmoBigHOCTI MOTOKY camoi cBimomocTi. OmoBizauka 3a-
KiHuye omuc pumnapis ¢ppasor «back rock», TakuUM YMHOM IIOBEPTAIO-
YHCh IO CBOTO HauaJja, TOOTO IJIAMU. YepBOHUN Ta YOPHUKN KOJIHOPU
3’ ABJAIOTHCA Y IIe OMHIN I[iKaBill Ta XUMepHil gymIti: «the miniature
of a lady with white powdered curls, powder-dusted cheeks, and lips
like red carnations». OcobJuBUM € Te, 110 KBiTH MaTh 3a6apBJIeH-
HA Yy IbOMY BUIIAJIKY, a Ti «three chrysanthemums», gKi cTOATH Ha
momiri Kamina — Hi. TakuM YMHOM OMOBiZauKa NeMOHCTPYE BUSB
CBOIX eMOIIifl ¥ moToIli 0asKaHHSA Ta 0COOJMBOTO IIParHeHHA. 3Biacu
BUILJINBAE, M0 BOHA HAJa€ IepeBary ACKpaBuUM KoJibopaM B ii yaBi,
Hi}K y peaJlbHOMY JKUTTi, TUM CaMUM AOBipAiouu OGijbIille cBOEMY
BHYTpPimIHROMY CBiTY. IHKOJIM icTOpisa 3maeThcAa HAM BJIACHUM JIOCJIi-
IKeHHAM BHYTPIIMIHBOTO MOHOJIOTY OIOBimauku: «how readily our
thoughts swarm upon a new object». Tyr onmoBifauka YMHUTH OIIip
CBOIM BJIACHUM AYMKAaM, IIOBEPTAIOYNCH A0 MJAAMU Ha cTiHi. MoTus
NJAMET Ha cTiHi € sHauymum aad Bipmxuuii Bynd, mepegoscim, ak
KOHJeHcAT HeraTuBHOI mam’ ATi.

Cnucok BUKOPUCTAHUX AxXKepen
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Summary
The article deals with the verbalization of «stream of consciousness»
in the narration V.Woolf «The Mark on the Wall». The stream of

consciousness technique is observed as a way to create the psychological
and emotional state of the character depending on the situation.

Keywords: verbalization, modernism, «stream of consciousness», in-
ner monologue , psychological analysis.



YIAK 811.111°373:781.7
A.O. Biniuencoka,
cmydenmra 5 kKypcy paxynvmemy ino3emHol pinonozit

BMJIUB HEFTPUTAHCbKOT MY3UYHOI
KYJIbTYPU HA NONOBHEHHA CJIOBHUKA
CYUYACHOT AHINIUCbKOT MOBH

B cmammi poszensdaemvbcs 3p0CMAHHA HA0xX00HceHb 00 MOBH020 CTAH-
dapmy aHeaillcvkoi mosu i3 cybcmandapmuux nidcucmem, a came 3 nony-
AAPHOL MONO0OINHCHOL CYOKYIbMYPU — HezpumsaHCcbkol my3uru. Ceim mysuku
30azamue ananillcbKy MOBY LUCLCHHUMU JeKCULHUMU Ma (pa3eonoziinu-
MU 0OUHUYAMU, AKL CbO200HI WUPOKO 6HCUBAIOMbCA 6 Jimepamyprux 0xce-
penax i momy yxie He MOHCYMb 66AHAMUCA HELIMepamypHUMU.

Knwowosi cnoea: cio8HUK CYUACHOL AH2JMIICLKOL MOBU, MOBHA HOP-
Ma, caeHe, coyianvHuil dianexkm, MON00IHCHA CYOKYALMYPA, MYSULHA
KYyabmypa,0xcas, poK, pen,xin-xon.

30araueHHA CJIOBHUKOBOI'O CKJIAAY Cy4acHOI aHTIJIiICbKOI MOBU B
OCTaHHI JecATUPiuYda 34iCHIOETHCS, TOJJOBHUM YMHOM, ITIJISAXOM BUKO-
pUCTaHHA BJIaCHUX MOBHUX PeCypCiB, 30KpeMa BHYTPilITHbOMOBHUX 3a-
MO3WYEHb 3i CJIEHTY Ta coliaJbHUX AiajdeKTiB [3]. 3pocTaHHa KiTbKOCTL
HAAXOI)KeHb O MOBHOTO “cTaHmapTy”’ i3 cyOcTaHIapTHUX HifcucTeM
y npyriti mosoBuHI XX CTOJITTS 3yMOBJIIOE HiABUINEHUN iHTEpec IO
CJIEHTY Ta COIliaJbHUX MiaJeKTiB IK JKepeJsl IOIMOBHEHHA CJIOBHUKOBO-
r'o CKJIay JiTepaTypHOI MOBH.

HeumitepaTypHi pisHOBUAM MOBU, 30KpeMa CJIEHT Ta COIiaJIbHi mia-
JIEKTH, BiKe TPUBAJIUH Yac BUKJIUKAIOTH iHTepecC i MpuBepTaTh yBary
IocainHuKiB [2; 4; 5].

¥V 3B’A3KY 3 BEJIMKOIO YaCTKOIO MOJIOZI cepe/l HaceJIeHHA Ta MOIyJIAP-
HICTIO MOJIOALKHUX CYOKYJIBTYP BEJIMKOrO 3HAUEHHS HaOyBa€ B aMepu-
KaHChKOMY CyCIiJIbCTBI MysuKa [1, c. 15]. CBiT MmysuKu 30araTuB aHTJIili-
CbKY MOBY UKMCJI€HHUMU JEKCUUHUMU Ta (DPa3eoJIOTiUHUMU OTUHUIISIMHU.

3HauHUI BIJIMB HA PO3BUTOK aMEPUKAHCHKOI KYJbTYPU CIIPABU-
Jla HeTPUTAHCHbKA MY3WYHA KYJIbTYpa, PO3KBIT K0i OyB IOB’sI3aHUit
3 BUHUKHEHHSM i PO3MOBCIOPKEHHAM HEIrPUTSHCHKOTO AKasy. Adpo-
aMepuKaHi3M jazz, B 3HAUeHHI “IpucKoploBaTu’, IaB HA3By HOBOMY
MY3UYHOMY CTHJIIO Ta CTAB OCHOBOIO HA3B iHIMX HATIPAMKIB Ta CTUJIIB
mysuku: acid-jazz, jazz-rock, jazz-funk, jazz-reggae, soul-jazz.

Ha 6a3i appoamepuranismy jazz 3’saBuJINCSA IiKaBi HOBOYTBOPEH-
Hs: jazzerati (jazz+literati) “Bimomi BuKoHaBIi myxaszoBoi Mysuku”,
Jazzercise (jazztexercise) “aepobika mig mysuky m:xas” [10, c. 169].
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ka3 3MiHUB POK-H-POJI, AKUU TEK BUHUK i 3[00YB IOIIyJIsAPHOC-
Ti came y HeTpUTAHCbKOMY cepefoBuIi. HasBoro HOBOT0O My3WYHOTO
cTiiIio craB adppoamepurauism “rock-and-roll”. ¥V 70-ti poxku BHacJi-
IOK eJIiIITUYHOrO CKOPOUEHHS BiH IepeTBOpUBCA B rock — mysuunmit
HAIpPsAMOK, AKUI CTAaB CBOEDPiTHOI0 MOBOIO CYOKYJIBTYPU MOJIOJi TOTO
Yacy, OCKiJIbKH “CHMMBOJII3yBaB OMO3UITiI0 OPIIiiHO TPUNHATUM iTesam
Ta HopMam”, a B 3acobax MacoBoi imdopwmailrii maB “crepeorun rpyooi,
IUJIEeTAaHTChKOI, Hirisictuunoi Ta pagukaabHol mysuku” [9].

Ha 6a3i ciioBa rock 6yJim yrBopeHi TakosK iHIi imoBail a1 mosHa-
YeHHA CTUJIICTUYHUX PisHOBHUIIB poK-Mmysuku: dance rock, folk rock,
funk rock, hard rock, jazz rock, punk rock, thrash rock.. Kiimu, 1o
CYIIPOBO/;KYBAaJIM 3BYUaHHS POK-MY3UKHU 300yJIu Ha3By rock video.

¥V 70-1i poxu cepern HerpuranchKoi Mool Heo-Mopky sapoguBcs
HOBUU My3WYHUI HATIPAMOK — pell (rap) K CBOepifHa ¢hopMa IIPOTECTy
IPOTH icHYyI0UMX HOPM Ta mpaBui. OCHOBOIO Ha3BU CTaB apoamMepura-
HisM rap “posmoBa”, IKUI B ?KaproHi My3UKAHTIiB CTaB MI03HAYATH CTUIb
MIOMyJISAPHOI MY3UKU 3 PUTMIYHUM TeKCcTOM. TeKCTH BUKOHABIIiB pera
(rappers) 4acTo Majau ACKPaBO BUPAYKEHY COIiaJbHO-TIOJITUYHY CIIPS-
MOBAHICTH — BUpPaAKaJIU IPOTECT IPOTU COI[iaJbHOI HECIIPABEIJIUBOCTI,
pacusMa, 3JI0B’KMBAaHHA HAPDKOTUKAMU. 3aBAAKU I[bOMY MY3WKa pell
(rap music) 3x00yJia BeIUKOI HOMYJISPHOCTI He TiILKU cepej] eTHIiYHUX
MEHIIINH, a i cepen “6imoi” mosoni AMepuku, a TaK0 K 3a i1 MesxamMu.

V¥ cepenuni 80-x pokiB 3apoguiacsa TaHIIOBAJIbHA MY3UKa Xill-X0OII
(hip-hop), sgKa cTasa CHMBOJIOM CYOKYJIbTYPU HETPUTAHCHKOI MOJIOT.

ITonynsapHicTh My3UKH Xil-XOI CIIPUsJIa YTBOPEHHIO Ha 6a3i ciaoBa
hip-hop moxiguux to hip-hop, hip-hopper.

HocnigauKy Bif3HAYAIOTH “BeJIMKUN i TOTAJBHUN BIJINB HA MOBY
aMepUKaHIiB cuenudiuHOi MOBU HErPUTAHCHKUX MY3UKaHTIB” [8,
c. 12]. I ma cyyacHOMY eTali 3aJUIITAI0THCA NOMYJIAPHUMHU Ta IMIUPOKO
BJKUBAIOTHCA HE TiJILKU B POBMOBHiM, ajie ¥ y JiTepaTypHiii MOBi oxu-
HUIIi, 1[0 BUHUKJIYA B JKAPTrOHI My3MKAHTIB-HerpiB, i Oy pPosIIoBCIO-
mxeHi cepen mooxni. Hanpuraan: chick, cool, supercool, def, far-out,
fresh, hip, hot, hype, groovy, mellow, rare, square.

Hominyoua mos3uIligs HETPUTAHCHKOIO HACeJIeHHA “B MY3WYHOMY
cBiTi, iHAYCTPil po3Bar JKUTTA MiCIIeBUX I'eTTO”, a TAKOK TBOPUUH Xa-
pakTep adpoaMepUKaHCHKOI KYJIbTYPU 00YMOBJIIOE BILJIUB COI[10JEKTY
appoamepuraniis Black English (BIE) Ha posmoBHY i HaBiTh cTam-
IapTHY aHTJIiAChKY MOBY, AKUU mouaB BiguyBaTucs mie B 20-Ti poxku
MUHYJIOTO CTOJITTA. ¥ 60-Ti pPOKU JKaproH AyKasMeHiB CcTaB OCHOBOIO
sKaprouy “ximmi”. 3 HEerpuUTSHCHLKOI'O JKAProHy IMIPUUIILIN IOMYJIAPHL
3apas “xinmismu” cool, for kicks, rip-off, hang-up, get busted.

VYV cioBHHKAxX BiKe He MAIOTh CTUJIICTUYHUX ITO3HAYOK KOJIUIITHI
appoamepuranismu soul food, soul brother/sister, soul music/dance,
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yTBOpeHi Ha 6asi ciioBa soul, gKe cTaJI0 CHMBOJIOM “T'OJIOBHUX SIKOCTEH
yopHOI eTHiuHOCTI” [7, c. 289]. fIK 3a3HAUYaIOTh HOCIITHUKHU “BOKaby-
Jsip soul mepecikae JIiTHI Ta KJIaCOBi KOPAOHM, B IOT0 OCHOBI — 3arajbHa
icTopis MiHTBiCTHMKY Ta KyJIBTYPU aMepUKaHChKUX HerpiB” [6, c. 42]. B
TOI JKe Yac Iijia Hu3Ka OOUHUILH 3 eJIeMeHTOM soul e MaroTh coriaab-
HO-eTHiUHY MapkoBaHHicTh: soul child, soul doctor, soul driver, Soul
City, soul hotel, soul kiss, soul mate, supersoul [6, c. 42].

Heski 3 KoauIirHix adgpoaMepUKaHi3MiB IIfe MalOTh y CJIOBHUKAX
mosHauKy “slang”, ajie IMHPOKO BIKUBAIOTHCS B JITEPATYyPHUX IiKepe-
Jax i ToMy He MOXKYTh BBasKaTuca HeJiteparypHuMu. [Ilupoko posmo-
BCIOJI’KEHUMM B JIiTepaTypHill MOBi cTa/Iu KOJIUIITHI appoaMepuKaHisMu
bad-mouth, chicken-feed, fat cat, hangout, high-five, homeboy, nitty-
gritty, oreo, rip-off, streetwise, to sweetmouth, to tell it like it is.
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Summary
The article considers theincreasing number of substandard vocabulary
which enters the literary English, mainly the words from Negro music.
Music world enriched English by numerous lexical and phraseological
units, which nowadays are widely used in literary language and can’t be
considered unliterary ones any more.

Key words: modern English vocabulary, language norm, slang, social
dialect, youth subculture, jazz, rock, hip-hop.
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SEMANTIC PECULIARITIES OF THE MENTAL
SPACE IN SHAKESPEARE’S “HAMLET”

Cmammas no6’a3ana i3 cemMaHmuiHUMU 0COOAUBOCMAMNU MEeHMALbHO-
20 npocmopy y Il excnipiecokomy I'amaemi.

Konyenm eaxcaueocmi 3anexcums 8i0 080x cghep 0ocgidy — nepyenmue-
H020 (nepugepurnozo) ma ncuxiiHozo (a8moromH020 ). Ile npumamanto
b6azamvom 6a2amMO3HAYLHUM POSUWUDEHHAM OONYcmumum i3 63aemodirovu-
Mu 8i0nosi0Hukamu y mepedxci cuHoHimie. Ilumanna HACMILbKU WUPOKe,
W0 1020 MOIHCHA OY.J0 6 PO32NAHYMU 8 OKPEMOMY 00’ €MHOMY DOCLiOHCeHHi 6
AKOCMI YUeHMPAJbHOL MeMU.

Kntwouosi cnosa: menmaavHuil npocmip, KOHuenm, nemagopa, Ceman-
muuHi 0codu80Ccmi.

Mental space can be formed in any meaningful context. Examples
of such contexts provides not only high literature. The role of seman-
tic factors in the regulation of activities of daily living is well illus-
trated in works of different psychological scholars. In these works,
the scientists showed the difference of perception of terrain and of the
general sense of situation. Meanings of the situation structures repre-
sent different mental spaces. To understand the mental space writers
usually use the metaphor. With the help of different kinds of meta-
phor we can understand what the author wanted to say to us, what
kind of feelings he or she wanted to show us, what sense of words he
involves in his context. We can enter into the author’s reality if we try
to figure out what he wants to impart us[2, p. 157].

At this point valuable information is contained in linguistic re-
searches of deictic (demonstrative) and shifterny (change the mean-
ing) elements of speech.

While starting the semantic analysis of the given concept we are to
define various senses it may have, either salient (prototypical) or mar-
ginal (fuzzy). Undoubtedly we should not ignore vagaries of mental
processing; temporal and mental energy domains; previous experience
and attitudes and many other less tangible factors determining cog-
nitive processing. Semantic change occurs in the polysemy network
when one of the links (probably a local prototype) becomes detached
by being raised to the status of a new global prototype in a network
of its own. The study of semantic change may also offer insights into
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semantic knowledge. The way meanings change must be explicable on
the basis of the way meaning is represented in our mind [1, p. 287].

Mental spaces are also formed with the help of verbal construc-
tions, which express cognitive and emotional attitude. Understanding
of some situations involves the reconstruction of inner vision of the
situation by Hamlet, which is determined by knowledge and desires.
Like the spational representation, different mental representations
can be formed by the recursive attachments, creating complex struc-
tures of semantic contexts.

Let’s review the passage from “Hamlet” where we can see the ex-
ample of mental space. (In this performance Smoktunovskyj plays
Othello; Othello believes that Desdemona is unfaithful, although in
reality she loves him). This passage sets, at least, 3 spaces. First of all,
it contains the denotation of reality — the livelihoods space-time of the
speaker, listener and the artist I. M. Smoktunovskyj. Metaoperator
in this performance, puts into reality the mental space M1, which, in
turn, is parental space for the space M2, which is given by the meta-
operator “X thinks”. In such kind of pecking order, metaoperator “in
reality” gives back our imagination not to the reality, but directly to
the enveloping world of Hamlet’s thoughts and feelings — the space
M1. Generally speaking, at each time the semantic context is formed
only by the ambient mental space. Such kind of organization creates
a certain tightness of mental space, which prohibits the implement
of formal substitution of terms. So, although we know the Hamlet
killed Polonius, who was hidden behind a curtain, but we can’t say —
“Hamlet wanted to kill Polonius” because of our strength of tightness,
which was created by our imagination of mental space for our knowl-
edge about the same situation.

The central idea of cognitive linguistic: the models of our imagi-
nation are hidden in our language as “metaphors” — the variants of
transformation of values of one object to the other, and as the result
we can classify and associate these objects one with another. As the
result, the things which we can classify and associate one with other
the objects form mental spaces.

We can define a lot of mental spaces, but we can’t say that one
of them is right and the other is wrong. The American cognitive lin-
guists any of mental spaces — is only the subjective interpretation of
real world [1, p. 295].

The leitmotiv image of life-theatre is expressed with the help of
metaphor in stylistic and communicational sphere of the text and the
subtext. So, in the subtext of play we can define several artistical re-
alities, theatres (metaphorical theatre, the ratio of real and unreal
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in scenes with Ghost; the natural theatre — the ratio of healthy and
sick in scenes with Ophelia; life theatre — the ratio of truth and lies
in words and actions of Claudius, Polonius, Rosencrantz and a lot of
other characters. These theatres are the background where we see the
plays of artistic theatre of theatre-theatre, which occupies the central
place in the tragedy.

The whole tragedy “Hamlet” is literally riddled, its hero constant-
ly uses words and expressions related to the theatre and acting.

We can see great number of metaphors in “Hamlet”. For example:
“What a piece of work is a man! Now noble in reason! How infinite
in faculty! In form and moving how express and admirable! In action
how like on angel! And yet, to me, what is this quintessence of dust”
[3, p. 35]. In this sense , we certainly see the value of action. But based
on microcontext of the tragedy, Hamlet has just compared the earth
with a theatrical scene and called all around a foul and pestilent con-
gregation of vapours. And given that the idea of the world scene is the
leitmotif for the entire piece, we can assume that Hamlet says in his
speech about the theatricality of human behavior, its hypocrisy.

“And can you, by no drift of circumstance, get from him why he
puts on this confusion?” — asks Claudius to Rosencrantz and Guilden-
stern [3, p. 62].

“Let the doors be shut upon him, that he may play the fool no
where but in s own house” — says Hamlet about Polonia, when Ophelia
eavesdropped their conversation [3, p. 67]. And we can take the other
Hamlet’s words — “we fool of nature” [3, p. 73]. Noblemen kept jesters
among other servants to laugh at them like the nature laughs at the
people — that the thing, which Hamlet wanted to say.

“I have heard of your paintings too, well enough God has given you
one face, and you make yourselves another” — says Hamlet to Ophelia
[3, p. 75]. In this sense we can translate the word “paintings” as make-
up or affectation, falseness.

We can summarize, that in every work (film, writing work, report,
tail, novel) we have a lot of metaphors, with the help of which we can
understand the reality which the author wanted to explain to us and we
can understand different situations with the help of our imagination.
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Summary

The paper is dealt with the semantic peculiarities of the mental space
in Shakespeare’s “Hamlet.”

The concept of importance hinges on a range of domains of both —
perceptual (peripheral) and mental (autonomous) experience. It is
inherent in an array of polysemous extension hypothetically interfacing
respective counterparts in a network of synonyms. The issue is so broad
that it could be dealt with in a separate voluminous study as the central
theme.

Keywords: mental space,the concept, metaphor, semantic peculiarities.
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THE PECULARITIES
OF CHILDREN’S SPEECH

Cmammasa npuceaveHa anaaidy ocobausocmeii OUmMAL020 MOBACHHA.
Tema € akmyanvroto, OCKiLbKU 00CNi0NHeHHA OUMAL020 MOBLEHHA € HE0D-
XiOHuM 0113 8upiuleHHsA 6a2amMbOX MeOPeMULHUX i NPAKMULHUX NUMAHD,
no6’A3aHUX i3 BUHUKHEHHAM i pO36UMKOM I00CLKOL MO6U ma il 6UKIA0AH-
HAM.

Kntwouosi cnosa: suayvenus (cknadis, 36ykis ), 3amina, nepexkpyyen-
HS, NOBMOPEHHS, HeNPABULbHA 8UMO8aA, OUMALA MOBA.

The development of oral language is one of the child’s most
natural — and impressive — accomplishments. Almost all children
learn the rules of their language at an early age through use, and over
time, without formal instruction. Thus one source for learning must
be genetic. Humans beings are born to speak; they have an innate gift
for figuring out the rules of the language used in their environment.
The environment itself is also a significant factor. Children learn the
specific variety of language (dialect) that the important people around
them speak.

Children’s speech is a peculiar stage in the development of young
children. It attracts attention of linguists, psychologists, sociologists
and other scientists who work in the field of the humanities. They
are T.M. Ushakova, S.N. Ceytlin, Charles Ferguson, K.L. Krutiy,
0.J. Moiseyenko, O.0. Rulyov and others. We can prove our theoretical
investigations by the examples from Lewis Carroll’s book “Sylvia and
Bruno” as well as by video recordings of the children’s speech. The
results of the investigation can be applied at the lessons of the English
Language and Translation Practice.

Children do not, however, learn only by imitating those around
them. We know that children work through linguistic rules on their
own because they use forms that adults never use, such as “I goed
there before” or “I see your feets.” Children eventually learn the
conventional forms, “went” and “feet”, as they sort out for themselves
the exceptions to the rules of English syntax. As with learning to
walk, learning to talk requires time for development and practice in
everyday situations. Constant correction of a child’s speech is usually
unproductive [2].

© A.I. BaibkoBa 14



Oral language, the complex system that relates sounds to
meanings, is made up of three components: the phonological, semantic,
and syntactic. The phonological component involves the rules for
combining sounds. The semantic component is made up of morphemes,
the smallest units of meaning that may be combined with each other
to make up words. The syntactic component consists of the rules that
enable us to combine morphemes into sentences. From combining
two morphemes, the child goes on to combine words with suffixes or
inflections (“-s” or “-ing”, as in “papers” and “eating”) and eventually
creates questions, statements, commands, etc [5].

Some language experts would add a fourth component: pragmat-
ics, which deals with rules of language use. Pragmatic rules are part
of our communicative competence, our ability to speak appropriately
in different situations, for example, in a conversational way at home
and in a more formal way at a job interview. Young children need to
learn the ways of speaking in the day care center or school where, for
example, teachers often ask rhetorical questions. Learning pragmatic
rules is as important as learning the rules of the other components of
language since people are perceived and judged based on both what
they say and how and when they say it. Many very young children
mispronounce sounds, syllables, and words. Words mispronounced by
young children sound cute [3]._

Most errors fall into one of three categories — omissions,
substitutions, or distortions. An example of an omission is “at” for
“hat” or “00” for “shoe.” An example of a substitution is the use of “w”
for “r.” which makes “rabbit” sound like “wabbit,” or the substitution
of “th” for “s” so that “sun” is pronounced “thun.” When the sound
is said inaccurately, but sounds something like the intended sound,
it is called a distortion. Sounds are learned in an orderly sequence.
Some sounds, such as “p,” “m,” and “b,” are learned as early as 3 years
of age. Other sounds, like “s,” “r” and “1”, often are not completely
mastered until the early school years.

Sometimes the difficulty in pronunciation has less to do with a
particular letter sound than with the organization of the word itself.
For example, your child may say “Dadda” or “Daddy”, so you know he
can make a “d” sound, yet he pronounces “dog” as “gog”[1, c. 11].

So, some of the most common language challenges that young
children have are not pronouncing certain sounds clearly; mispro-
nouncing words; using a sentence structure that omits certain parts
of speech or substituting a word like “thingy” or grunting when they
don’t know a word, omitting pronouns and prepositions (“Me go
play”).
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Since children employ a wide variety of phonological and mor-
phological simplifications (usually distance assimilation or redupli-
cation) in learning speech, such interaction results in the “classic”
baby-words like na-na for grandmother or din-din for dinner, where
the child seizes on a stressed syllable of the input, and simply repeats
it to form a word.

As it has just been mentioned, reduplication is wide-spread in
making these words, for example: “boo-boo” (“BaBa”), “yum-yum”
(“aam-uam”), “pee-pee” (“ui-mi”). May be, reduplication is typical of
cildren’s speech in the whole world.

Young children use in their speech names of relatives, food,
parts of body, some qualities such as ‘good’, ‘bad’, ‘big’, ‘little’ etc,
names of animals, birds, children’s games. As for parts of speech,
children mostly use nouns and they may omit link-verb to be, for
example “dollie pretty” instead of “the doll is pretty”. And it’s well
known that children very often create new words mostly by anal-
ogy.

One should differentiate between children’s language acquisition
and baby talk (also referred to as caretaker speech, infant-directed
talk or child-directed speech and informally as “motherese”, “paren-
tese”, or “mommy talk”). Baby talk is a nonstandard form of speech
used by adults in talking to toddlers and infants. It is usually deliv-
ered with a “cooing” pattern of intonation different from that of nor-
mal adult speech and is characterized by the shortening and simplify-
ing of words. Baby talk is also used by people when talking to their
pets, and between adults as a form of affection, intimacy, bullying or
condescension.

Many words can be derived into baby talk following certain rules
of transformation, in English adding a terminal [i] sound is a common
way to form a diminutive which is used as part of baby talk, examples
include: horsey (from horse), kitty (from cat or kitten), doggie, birdie,
dollie [4].

In the Ukrainian language diminishing suffixes are also used in
the speech of children and adults speaking to children. For example:
“Ierobku”, “cuarku’, “Hixkka”, “Hixkeura”.

We can watch such interesting notions not only oral speech but
also in written form. Lewis Carroll’s book “Sylvia and Bruno” shows
us a lot of examples of children’s speech.

One of the main characters of the book is a little boy Bruno. His
speech is full of phonological and grammatical errors. He can also cre-
ate some words what is typical if young children when they don’t un-
derstand something.
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Having analyzed Part 1 of the book we can make the conclusion
that Bruno makes the following grammatical mistakes:

— uses wrong forms of the verb to be (I is, He are);

— double negation;

— wrong forms of irregular verbs;

—wrong tense forms etc.

Bruno also mispronounces some sounds such as [j], [0], [0]. To see
how the little boy’s speech was rendered in translation we analyzed
Russian translation of the book done by A. Moskotelnykov.

As for dialects, for example, many scientists (A. Fedorov,
A.P. Chujakin) state that dialect words in the source language text
shouldn’t be translated by dialect words in the target language text.
May be the same approach can be applied to children’s speech. Still we
think that it’s possible to show that the child is speaking incorrectly
by means of making some phonological and grammatical mistakes in
Ukrainian translation because we know which sounds are difficult for
children and which grammar rules are not always observed (usually
declension of nouns, adjectives, pronouns, conjugation of verbs,
gender of nouns etc).
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Summary
The article deals with peculiarities of children’s speech. The theme is
very topical as its investigation can help solve a lot of theoretical questions
connected with the development of the languages and their teaching.

Keywords: omission, substitution, distortion, redublication, baby talk,
mispronunciation.
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ETUYHA OLIHKA B KOHLUENTYAJIbHOMY
NPOCTOPI AHIIIMCbKOIO NPUKMETHUKA BIG

B cmammi poszanadaemvca emuyuHa OYiHKa , AKA GUCMYNAE
HeGi0’eEMHUM CKAAOHUKOM KOHUENnMyaibH020 NPOCMOPY AaH2JilCbK020
npukmemuura big. Y mexncax sudinenozo emnipuiHozo mamepiany emuyHa
OUiHKA XAPAKMEepU3YyemMuvcsa OUiHIOBAHHAM OYXO0BHUX AKOCMell, CYMHicmb
AK0I poskpusatoms makxi konyenmu, sk XAPAKTEP IIOBE/JIHKH, /]O-
BPOTA ma MOPAJIBHI IIPHHIJHUIIH.

Knatmwouosi cnosa: axcionozivnuii modyc, 8epbanizayis, emuiHa OyiHKa,
KOHUenmyaabHUll npocmip, KOHYenmyaabHa 03HAKA.

Axciosoriuamii MoAyc SK UYacTUHA KOHIIEITYAJbLHOTO IIPOCTOPY
OIpuUKMeTHUKA big Mae eK3UCTEHIiNHYy 3HAYYIIiCTh AJIA aHTJIOMOBHOL
CHLJIILHOTHU ¥ Bifpi3HAETHCA BiJl iHITUX MOAYCIiB aKIleHTYyaIli€lo IIiHHiC-
HOTO KOMIIOHEHTAa. ¥ BUIiJIEHOMY HaMU KOPITyCi eMIIipHYHOTO MaTepi-
aJly HadBHI Taki TEeKCTOBi (pparMeHTH, y AKUX HOCiI aHIJIifICBKOI MOBU
BepbasisyIoTh OIiHKY 34 JOIOMOTOI0 IpuUKMeTHUKA big. [leaki acteKkTu
HAYKOBOTO aHaJIi3y aKCioJIOTiYHOTO MOAYCY 38HAMIILIN CBOE BigoOpasKeH-
HS Ha CTOPiHKAaX JIIHTBiCTHYHOI JiTepaTypu, AKi XapaKTepusyeTbCs I0-
craimixenuamu ApyTioHoBoi, Babymmkina, IBamnenka, Jlexa, CesiBaHoBoi.

Axciosioriuauii Mogyc IpUKMeTHUKA big MpeAcTaBIeHUIN TphoMa
TUIIAMU TO3UTUBHOI Ta HETaTUBHOI OIIiHOK, BUAiJI€HUX 3 OIIOPOIO HA TH-
noJiorito, 3anpononoBanux H.Il. ApyrionoBoio[1].

Erruna ominka € BaXKJIUBUM TUIIOM aKCiOJOTidHOTO MOZAYCY, AKa
BUCTYIIA€ HEBil'€MHUM CKJIATHUKOM KOHIIEIITYaJIbHOTO IIPOCTOPY IPU-
KMeTHHUKA big i mOB’A3aHA 3 OCMUCJIEHHAM MOPAJIbHOTO If aMOPaJIbHOTO.
VY Mme:xax BUIAIJIEHOTO eMIIipUYHOTO MaTepiany eTUdYHa OIliHKa Xapak-
TEePU3YETHCA OIiHIOBAHHAM JYXOBHUX AKOCTEI, CYTHICTh AKOI PO3KPU-
BaloTh Taki Kounentu, sk XAPAKTEP IIOBEJIHKW, TOBPOTA Ta
MOPAJIBHI ITPUHITUIIN.

Ernuna ominka B KOHIIENTYaJILHOMY IIPOCTOPI HPUKMETHUKAa big
sa(ikcoBaHa y MOJIMKyBaHMX HAMU TEKCTOBUX (hparMeHTax, OO CKJIa-
ny akoi BxoaAaThk KoHienTu XAPAKTEP ITIOBEAIHKH, TOBPOTA ta
MOPAJIBHI ITPUHITUIIN. HaituacTOTHIIIINM KOMIIOHEHTOM KOHIIEIITY
XAPAKTEP IIOBEJATHKMU € KoHIleNTyaabHa 03HAKA «PO30EIIeHIiCTh» .
Tak, HAaIpUKJIa, y HaBeJIeHOMY (DparMeHTi MpUKMeTHUK big ciBBigHO-
CUTBHCS 3 ITPOSIBOM HEraTHBHOI MOBEIIiHKHU 0Ci0 UTAUOTO BiKy:
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But punishing the child, telling him how naughty he is and how
disappointed you are that such a big boy is behaving so stupidly, will
not solve the problem (BNC, big, B10 1428).

¥V cnionnyuenHi 3 imeHHUKaMu brother/sister IpuKMeTHUK big BIKU-
BAETHCA AJIA MO3HAUEHHA CTAPIINX 3a BIKOM OpaTiB um cecTep y poau-
Hi. OgHAaK, IpoBeeHNIl aHATI3 Jae miacTaBy IJsS TBEPAKEeHb IIPO Te,
110 BiH, BUCTyMHaOUYd KOHTEKCTHUM aTpuOyTOM iMeHHUKIB brother ta
sister, BUCyBa€ Ha MepeaHill IIJIaH 03HAKY iX IMTO3UTHUBHOI UM HEeraTUBHOIL
MoBeiHKU. 3 OMHOr0 OOKY, Y TEKCTOBUX (hparMeHTax eKCIIiKaIlii KoH-
IEeNTiB IPUKMeTHUKA big BTiNIOETHCA O3HAKA 3PAa3KOBOI TUCIMILIIHU
CTapINUX 32 BIKOM YJIEHIB POAMHM, HATTPUKJIA:

I reckon most little boys believe that their favourite big brother can
conquer the world and can do no wrong (BNC, big, BN3 807).

3a [DOmOMOTOI0 CJOBOCIOJNYUYeHHSA big brother BigbyBaeThbcs
00’eKTUBAIlisI TO3UTUBHUX YSIBJIEHb MOJIOAIINX Y POAUHI miTei mpo
yJI00JIeHUX cTapiiuxX OpaTiB i cecTep, AKi y iXHbOMY KUTTI Bimi-
rpamTh BaXKJIUBY POJb JOOPOMis, 110 MiATBEPAKYETHCI 3a HJOIOMO-
T'0I0 BUCJIOBJIIOBAHB favourite i can conquer the world and can do no
wrong.

IIpore, 3 iHIIoro 60Ky, BJACTUBICTIO MPUKMETHIKA big MOoKe OyTH
¥ BimoOpasKeHHA AiaMeTpaJbHO MPOTUIEKHOTO — HEraTUBHOI'O CTaB-
JIeHHS SK 0 MOJIOAIINX, TaK i [0 cTapIux aiTeii y cim’i, HATpUKJIALI:

Their common love was reading and their common hate was Kenny,
Elspeth’s big brother who was ten, but worse was a boy! (BNC, big,
ATE 1034).

Bepb6auizania eruunoro kounenty JOBPOTA 3xificH0O€ETHCA y Ta-
KOMY, HAIIPUKJIAJ, TeKCTOBOMY (hparMeHTi:

If you can share a job when all around are losing theirs, not only
are you a big man, but an_ unselfish one (BNC, big, B1J 724).

Y HaBemeHOMY NpUKJa[i 06’eKTUBAIliA yABJIEeHbL NMPO OGe3Kopuc-
JUBIiCTH 0cO0U 3HIICHIOETHCA IPAMO — 3aBAAKU B)KMBAHHIO JIEKCEMU
unselfish. Heupsama BepOasiszaiiia 34ifiCHIOETHCA 34 JOIOMOI'OI0 BHU-
CJIOBJIIOBaHS if you can share a job when all around are losing theirs,
OCKiJIbKU YABJIEHHA IPO 0e3KOPUCINBY 0CO0Yy aKTyaIidyIoThCA uepes ii
I00pPO3UUINBE CTABJIEHHS 10 TUX JIIOAEH, AKi BrpaTuau poboTy, 30Kpe-
Ma BOHA IOTOBA IMOJiJIUTHUCS CBOIM POOOUYNM MiclieM i3 iHImmmu.

HocmimxeHHs T TEKCTOBOI BUOIPKMW B)KMBAHHA IPUKMETHUKA big
dikcye TakoK 3TATHICTH MOCJiAKYyBAHOI OAUHUILL BCTYIATU Y CIIONY-
YeHHA 3 IMEHHUKOM heart Ta IO3HAYATH BAXKJINBY PUCY XapaKTepy JIio-
IUHU — TOTOBHICTH IPUMNTHU Ha JOIOMOTIY:

He emerges as a man with a big heart and a clever mind who did
the best he could in difficult circumstances (BNC, big, A56 439).
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Y maBemeHOMy TeKCTOBOMY (DparMeHTi CJIOBOCHOJIyUYeHHS a big
heart mpodinaioe ysSBIEHHS NP0 IMOCHYKJIMBY JOAWUHY, AKa HIPOSB-
Jisie MAKCUMYM €Heprii Ta 3maTHa 3poOUTU BCe MOXKJIHBE, IIO Big Hel
3aJIeKUTD, ¥ CKIagHuX curyamisax (did the best he could in difficult
circumstances ).

O6pas ocodu, yBasKHOI 0 iHIIUX JTIOAEl, BepbaisyeTbCcs y HACTYII-
HOMY TEKCTOBOMY (hparMeHTi:

Deeds described Diana as a human being with ordinary faults, but
an unusually big heart (Clayton, Craig, p.336).

VY 11p0My peueHHi CI0BOCIIONYUYeHHS big heart 00’€KTUBYE ysBJICHHS
mpo ob6pas npunitecu liaHu K BeJIUKOIYIIHOI JIOAUHU, AKA MKUJIA I
TOTO, 11100 TBOPUTHU AOOPO Ta CIPUATH HoOpoOyTy immmx. IIpore, cio-
BocIIoJIyueHHs big heart BiKMBAETHCSI TAKOXK HA MO3HAUCHHS HEIKUBUX
00’eKTiB i XxapaKTepusye NeHTPaJIbHY YaCTUHY AHIJIIT, HAanpUKJIag:

The Big Heart of England provides for its visitors on a grand scale,
offering a wealth of glittering entertainment (BNC, big, EFE 386).

I3 mporo MpUKJIAmLy CTAE OUEBUIHUM, IO i3 YABJIEHHAMU IIpo big
1oB’s13aHi 3HAHHS PO TaKy IeHTPAIbHY YACTHHY MicTa, sSIKa PO BiTae
CBOIX BifBimyBauiB i mpomonye iM mupokuii Bubip pisHOMaHITHUX po3Bar.

Y HacTynmHOMY KOHTEKCTi eKCILIiKaIlii npukMeTHUKA big mpodiro-
IOThCS HETAaTUBHI YSABJIEHHS PO CAMOBIIEBHEHY 0CO0Y:

For as long as most people can remember, the stocky figure, big
head and proud, tight smile of Jordan’s King Hussein have symbolised
stability in the wildness of the Middle East (BNC, big, ABE 3058).

OTxe, OCHOBHI XapaKTePUCTUKY €TUYHOI OL[iHKY IPUKMeTHUKA big
BimobpaskatoTh Taki koumentu, Ak XAPAKTEP IIOBEJAIHKH, 10-
BPOTA ta MOPAJIBHI ITPUHITUIIN.

Cnucok BUKOPHUCTAHUX pgiKepen
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Summary

Thearticle considerstheethic evaluation astheinseparable constituent
of the conceptual space of the English adjective big. Within the investigated
material the ethic evaluation is characterized by the evaluation of spiritual
qualities the essence of which such concepts as the character of behavior,
kindness and moral principles disclose.

Key words: axiological modus, verbalization, ethic evaluation,
conceptual space, conceptual mark.
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®OPMYBAHHA IHLLOMOBHOI
KOMYHIKATUBHOT KOMMETEHTHOCTI
Y MOHOJ1IOINYHOMY MOBJIEHHI
HA YPOKAX AHIIIKCbKOT MOBU
B YYHIB 7-9 KNACIB 301U

Cmamma npuceaverna npobiemi HA6YAHHA IHULOMOEBHO20 MOHOL0ZiY-
Ho20 moenenna (MM ). Ananizyromves KOMYHIKAMUEHL, NCUX0L02IYHI ma
ainzeicmuuni xapakmepucmukxu MM. Onucyiombcs cKaa008i iHULOMO8-
HOL Komnemenmuocmi y monoaoeiunomy moenenni (KMM ). Busuaromuca
@parxmopu enausy na Qopmyeanna KMM. O6rpynmosyromoeca emanu Ha-
64AHHA MOHOJLO2IYH020 MOBJLEeHHA 6 YuHie 7-9 kaacie S3OIII.

Knatouosi cnosa: inuomoene MM, KMM, yminns, HA8UYKU, 3HAHHS,
KOMYHiKAMU6Hi 30i0HOoCMI.

OCHOBHUM 3aBJaHHAM HaBUaHHSA MOHOJIOTiYHOI MOBU € (DOpMYyBaH-
HS KOMYHIKaTUBHOIO Aapa a00 OCHOBHUX HABUYOK iHITTOMOBHOTO CIIiJI-
KYBaHHA.
MoHoJioTiuHE BUCJIOBJIEHHSA POSTIANAETHCA AK KOMIIOHEHT IIpOIie-
Cy CIIJIKyBaHHA OyIb-AKOTO PiBHA — IapHOT0, 'PYIIOBOT0, MACOBOTO.
Came Tomy, mpobJieMa (oOpMyBaHH iHIITOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI ¥
MoHoJsoriunomy MoBJsieHHI (KMM) sanuiiaetbea akTyaabHO0. ITonpu
TOH (haKT, 110 METOAUKOIO (DOPMYBAHHS iHIIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI
Y MOHOJIOTiYHOMY MOBJIeHHi 3aiimajocs 6arato Buenux (B. JI. Ckau-
ki, H. [I. Tansckosa, II. B. I'ypeuu, C. B. Kaxiuina, I. B. Kouepris,
10. 1. ITaccos, O. M. YcTuMeHKO Ta iH.), mpobieMa He MOJKe BBasKaTUCH
ocTaTouyHO Bupimienoio. CyyacHuii CTaH i yMOBY PO3BUTKY ITKiJIbHOI iH-
IITOMOBHOI OCBiTH B YKpaiHi 3yMOBJIIOIOTh:
+ HeoOXimHICTH YTOUHEHHS i1 OHOBJIEHHA 3MIiCTY i 1ijeil hopmyBaH-
Hs IHIIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI Y MOHOJIOTiYHOMY MOBJIEHHI,
* BCTaHOBJIEHHA (DAaKTOPiB BILIMBY Ha (hOPMYBaHHSA iHIITOMOBHOIL
KOMIIETEHTHOCTi Y MOHOJIOTiYHOMY MOBJIEHHI,
* PpO3pPOOKU aJleKBaTHOI HiICMCTEMU BIIPAB HABUAHHS iHIITOMOBHO-
ro MoHoJioriuHoro MmoBjaeHHus (MM),
- Bubopy edeKTUBHUX 3ac0o0iB HaBUuaHHA MM, onTuMmisamii KoHTp-
0JIt0 QOpMYyBaHHA iHIITOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI Yy MOHOJIOTi9HO-
MYy MOBJIEHHI.
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Momnooriune MOBJIEHHSA — IIe, IK BiZJOMO, MOBJIEHHS OfHiel ocobu,
110 BUPAaKae B Oi/IbIII-MEHIIT PO3TOPHYTIii (hopMi cBOI AyMKU, HamMipu,
OIiHKY MOMiH i TOIIIO.

Meroro HaBuanHa € GOPMYBaHHA YMiHb MOHOJIOTiUHOTO MOBJIEH-
Hd, Oig axuM, Hanpukaan y B. JI. Ckanakin posymie «yMiHHA KOMyHi-
KaTUBHO-MOTHUBOBAHO, JOTiUHO MOCJJiJOBHO i CKJIaAHO, JOCUTH IIOBHO i
NpPaBUJIbHO B MOBJIEHHEBOMY BiJTHOIIIEHHI BMCJIOBJIIOBATH BJIACHI JyM-
Ku B ycHi#t dopwmi» [3, c. 3]. Ha croromui y macoBiii cepenHiit mKoi
HaBYAHHIO MOHOJIOTiYHOTO BUCJIOBJIIOBAHHS HE 3aBXKAU MPULIIAETHCA
JIOCTaTHBO yBaru. Bupo6yieHHA BMiHb MOHOJIOTiUHOTO MOBJIEHHA Y 3a-
raJbHOOCBITHIN IIIKOJIi € OMHUM 3 HalBasKJIMUBIIIINX aCIeKTiB, OCKiJIbKHT
caMe Ie¥l acIeKT HaBUYaHHA AUCIUILIIHYE MUCJIEHHSA, YUIUTH JIOTiUHO
MUCJIUTH i BifoBigHO 6y 1yBaTH CBOE BUCJIOBJIEHHA TAKUM YMHOM, 11100
JIOBECTU CBOI IYMKH IO cayXaua.

Monosor — (hpopma MOBJIEHHS OJHi€l JIOAUHU, TKA CAMOCTiNHO BU-
3HAYAE CTPYKTYPY, KOMIIOBUIIiI0 i BUKOPUCTAHHS MOBHHUX 3aco0iB.
Taxe MOBJIEHHS MOXKe MaTU PEIPOAYKTUBHUU i TPOAYKTUBHUYT XapaK-
Tep. PenpoayKTuBHE MOBJIEHHA He € KOMyHiKaTuBHuUM. Ilepes Irko-
JIOIO CTABUTHLCA 3aBJAAHHSA PO3BUTKY HEIIiITOTOBJIEHOTO IPOAYKTUBHOTO
MOBJIEHHSA yuHiB. MoHOJOTiuHe MOBJIEHHS, K i JiaJoriuHe, ITOBUHHO
OyTU CUTYyaTUBHO OOYMOBJIEHE i, AK CTBEPIKYIOTH IICUXO0JIOTH, MOTHUBO-
BaHe, TOOTO B yUHSA MOBUHHO OyTHU OasKaHHS, HAMID IOBiJOMUTHU ITOCH
cayxadyaM iHO3eMHOI0 MOBOO. BiATTpaBHUM MOMEHTOM [IJIA MOHOJIOTY €
CUTyallid, SIKa IIi3HiIlle TepeTBOPIETLCSA Y KOHTEKCT. ToMy MoHOJOT,
ak creepskye B. JI. Ckankin [3, c. 6], € KOHTEKCTyaJbHUM, Ha BiTMiHY
Bif miajiory, 110 3HAXOAATHCSA B HANTICHIIIIN 3aIesKHOCTI Big cuTyarrii.

BinmoBimHo M0 iHIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI y MOHOJIOTiUHOMY
moByenHi KMM — 1me 3maTHicTH peasisyBaTu yCHOMOBJIEHHEBY KOMY-
HiKallito y MOHOJIOTiUHI# (hopMi B KUTTEBO BaKJIMUBUX IJA IIEBHOTO
BiKy cdepax i curyamiax BiATIOBigZHO M0 KOMYHIKaTMBHOTO 3aBIaHHI.
715 MOHOJIOTIYHOTO MOBJIEHHSA XapaKTEPHi «OMHOCHPAMOBAHICTS,
3B’A3HIiCTh, TEMATHYHICTh, KOHTEKCTYaJbHICTh, BiTHOCHA Hemepeps-
HiCTBh, MOCIITOBHICTB, JOTiUHiCTH» [3, c. 11-14].

Om:xe, MOBeIlb IOBUHEH YMiTH BifoOpaskaTu y MOBJIEHHi, Hampu-
KJaf, PisHy rpajaiiio TBepI:KeHHs, IPOXaHHs, 3alPOIIeHH A, 3TOIH,
pisHi BUAM BiZMOBU, MIUTAHHS TAa €MOIIiA.

Ax sarBepmxye 10.1. ITaccoB: « y HAYKOBOMY KOHTEKCTi ITIOHATTS
MOHOJIOTiUYHEe MOBJIEHHA He icHye» [2, c. 31],. Bin nmosicHioe e mpoTu-
piuusa TuM, 110, i Yac TOBOPiHHA HiAKOT0 MOHOJIOTiUHOTO MOBJIEHHSA
He icHye, MU MaeMO Ha yBasi, 1110 0yIb-sAKe COiJIKYBaHHA (a MU HaBYaE-
MO oMY) IiaJIoriuHO Mo CBOIi cyTi. ¥ HbOMY 3aBsK A1 OEPYTh yUYacTh AB1
CTOPOHU: HE TiJILKU TO#, XTO TOBOPUTH, aJie i TOH, IJIsI KOTO TOBOPATE.

22



ITe oT:xe 03HAUAaE, 110 HE iCHY€E BUCJIOBIIOBaHb, AKi 6 He MaJIu CIPAMO-
BaHOCTI, ITiJIeCIIPAMOBAHOCTI, He iCHye TOBOPiHHSA B IOPOKHEUY.

Tomy, MoHOJIOTiUHEe BMCJIOBJIIOBAHHS IIOBUHHE MaTH y co0i Taki
SIKOCTI:

1. ITimecnpAMOBaHICTHh — BUABJIAETHCA Y BUBHAUEHHI KOMYHiKaHTa —
BUPIIINTHY BUSHAUEHY MOBHY 3a/[auy, CIPSIMOBAaHY Ha CITiBPO3MOBHUKA.

2. JloriunicTh — MmOCIiZOBHICTE BUKJAAY, TOOTO IYMOK, (haKTiB,
3B’sI3aHUX BHYTPIIIIHLO 38 PaXYHOK 3MiCTYy.

3. CTpyKTypHicTh — TIOCJIiOBHICTh BUKJIALY, AKa 3a0e3meueHa 30-
BHiITHiMY ( CTOCOBHO JIOTiKM) cIeIiaIbHIMY 3aCO0aMU.

4. BigHOoCHaA 3aBepPLIEHICTH Y 3MiCTOBHOMY, TEMaTUUYHOMY ILJIaHi.

5. IIpoayKTHUBHIiCTH — BUCJIOBJIIOBAHHA PiBHA MoHAA(})a30Boi €1HOC-
Ti 3aB:K AU HOBe ( AKIIO Ile He [IUTAaTa), 3aBKIU HOBA KOMOiHAIlisT MOB-
HUX OAUHUIIb, TOOTO IPOAYKILis, a He PEIIPOAYKI[isd 3ayUeHOT0.

6. BesnepepBHicTh — BificyTHiCTh HEIOTPIOHUX IIay3, OCMHUCJIEHA
CUHTArMaTUUYHICTh BUCJOBJIIOBAHHSA.

7. CamocTiiiHicTh — BiZIMOBa BiJi BCIIAKMUX OIIOpD — BepOATBHUX, CXe-
MATUYHUX, 1JIIOCTPATUBHUX.

8. BupasHicTh — HasIBHICTB JIOTiYHUX HAT0JIOCIB, iHTOHAIliH, MiMi-
KU, )KecTiB i T. iH.

Iligx MOBJI€HHEBUM MOHOJIOTiUHUM YMiHHAM PO3YMi€ThCA «yMiHHSA
JIOTiYHO, IIOCJIiJOBHO, AJOCTATHLO IIOBHO, KOMYHiKaTMBHO BMOTHBOBA-
HO, TOCTAaTHHO IIPABUJIBHO ¥ MOBHOMY BiTHOIIIEHHi TBOPYO KOPUCTYyBa-
THCS iHIITIOMOBHUMM 3acob6aMu 3 METOIO BUCJIOBJIEHHA AYMOK IIiJl 4ac
roBopiHHA» [4, c. 81]

Y maBuanui moHoJsoriuHOI MOoBUu B MeToxuIli I'.B.Porosoi nmpuiiaari
B IMIJIAXU: «IIIJIAXY 3BEPXY» 1 «IIIAX BHUIY».

«IIInax 3Bepxy» — MaKCUMAaJIbHE «IIPUCBOEHHA» 3MiCTOBHOTIO ILjIa-
HY TEKCTY, 100 MOBHOBOI'O MaTepiaay i KOMIIO3UILil, TOOTO BCHOIO, II[0
MO’Ke OyTM BUKOPUCTaHe IOTIM y TeKCTax, AKi OyAyBaTUMYyTh YUHIi,
IpY CTBOPEHHI MOHOJIOTIB.

«Illaax 3HU3y» NpUNYyCKae PO3TOPTAHHA BUCJIOBJIIOBAHHA Bif eje-
MEHTapHOI OAUHUIIL — PeUEeHHS A0 3aKiHUeHOTro MOHOJIOTY. TaK BUCJIOB-
JIIOBaHHS BUOYIOBYIOTHCA B JIOTIYHOMY HOPAAKY. ¥ UHi BULOOYIOBYIOTH
CBO1 BUCJIOBJIIOBAaHHSA, IPOAYKYIOTh MOHOJIOT CTOCOBHO 3aJaHOI TeMH,
BKJIIOUAIOUM B HHOTO TYMKY, BJlacHE CTaBJIE€HHS i OI[iHKY.

3ajIe’KHO BiJi KOMYHIKATHBHOI MeTH 1 XapakTepy JIOTiKO-CHHTaK-
CUYHUX 3B’A3KIiB MiK PEUEHHSAMM «PO3Pi3HAIOTH TaKi OCHOBHI TN
MOHOJIOTIYHMX BUCJIOBJIOBAHBL: OIIMC, PO3IMOBiAb, MipKyBaHHSA (pPO3-
aym)» [1, c. 38-43; 4, ¢ .80].

MoBneHHEBi 3aBIaHHA AJ pearisallii MOHOJIOTY-PO3MOBIi epes-
0aualoTh 3[iliCHEHHS TaKMX MOBJIEHHEBUX Jili: PO3IOBicTH mpo cebe
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(cBoro mpyra, IIKOJY, MiCTO TOII[0), BUCJIOBUTH IIPU I[LOMY CBOIO JyM-
Ky, QT CBOIO OIliHKY.

MoBneHHeBi 3aBIaHHA AJd peasidaiii MoHoJOTY-omucy mepeznda-
YaIOTh 3AiICHeHHSA TaKNX MOBJIEHHEBUX Jili: OIMCYBAaTU IPUPOLY, Mic-
TO, 30BHIITHIiCTH TOIIO, BUKOPUCTOBYIOUU CJIOBA i CJIOBOCIOJIYUYEHHS,
110 TO3HAYAIOTh AKOCTI (0OpUii/ 3mmit, JOBTUI/KOPOTKUH, BUCOKMUIL/
HUBBbKU TOIIO).

MosgsieHHEBI 3aBIaHHA A peasisailii MOHOJIOTY-MipKyBaHHA /me-
PeKoHaHHA IependavaloTh 3AiMCHEHHA TAKUX MOBJIEHHEBUX [Iiii: mepe-
KOHATHU CIiBPO3MOBHHKA B YOMYCh, HABECTU MOKA3U 34 UM IIPOTU IEB-
HUX (PaKTiB/mil, CIIOHYKATH CIIiBPOBMOBHUKA J0 ITIEBHUX Miil.

Or:xe, 11100 3aI[iKaBUTH YUYHIB, PO30OYAUTH IX MOTHUBAI[IIO JO MOHO-
JIOTiYHOT'O BUCJIOBJIEHHS, BIIPABU s ()OPMYBAHHSA MOHOJIOTiYHOTIO BU-
CJIOBJIIOBAHHS ITOBUHHI OyTH PisHOMAaHITHUMH, I[iKaBUMHU, 3aXOILIIOI0-
ynmu. Heo0xigHo 3ayyuaT yUHIB 10 yuacTi B poGOTi 3 pO3BUTKY MOHO-
JIOTiUHOI MOBH.

Hanucanua aumioMHOI po6OTH [AJI0 3MOT'Y 3PO3YyMiTH BayKJIUBiCTH
MOAJIBIITOI POOOTH, CTPSAMOBAHO1 Ha (hOPMYBaHHA BMiHb MOHOJIOTiYHOTO
moByeHHsA. CaMe B yMiHHI KOMYHIKaTUBHO — MOTHBOBAHO, JIOTiIUHO, I10-
CJIiTOBHO ¥ CKJIQJHO, TOCUTH IIOBHO ¥ IPABMUJILHO B MOBJIEHHEBOMY BiZTHO-
IIeHHi BUCJOBJJIIOBATUCH i ITOJIATA€ 3MiCT OBOJIOAIHHSA iHO3€MHOIO MOBOIO.
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Summary

The article deals with the problem of teaching foreign monologic com-
munication (MC ). The communicative, psychological and language mono-
logue features are analysed. The components of foreign monologic commu-
nication competence (MCC ) are described. The factors that influence the
process of MCC are studied. The stages of teaching MC in the 7-9 forms of
the secondary school are grounded

Key words: foreign MC, MCC, skills, habits, knowledge, communica-
tive abilities.
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MOHATTA “IHHOBALIMHUA” Y CYYACHIN
METOAULI BUKNAAAHHA IHO3EMHOT MOBU

Y ecmammi susnaueno nonammasa “iHHO8AUilHI nedazoziuHi MexHOLO-
2il 7, HA20JLOULEHO HA MOMY W0 e(heKMmUBHE 080N00iHHS iHO3EMHOW MOBOI
MOJNCAUBE 30 YMOBU BNPOBAOHCEHHA IHHOBAULUHUX MeXHON02ill HABUAHHA Y
HAB4aJbHO-8UX06HULL npoyec, U,0 CnpuAiombs pO36UMKY KOMYHIKAMUBHUX
8MiHb, BUCMYnalomy 0iesum 3acobom momueayii, 00nomazarms pO3KpUmu
ma peanizdysamu meopui 30i0Hocmi cy6’ekmié HA84aAHHA.

Knwuwosi cnosa: inHosauiliHi nedazoziuHi mexHoL02il, IHHOBAUilLHE
HAB8YAHHA, IHHOBAUiIHA nedazoziuna JislbHiCcMb, IHHOBAUIIHA NOBEOIHKA
nedazoza, ingpopmauiiino-KomyHikayiitni mexuonozii Hasuanus (IKT ), iu-
dopmayiitni mexHon02il, KOMYHIKAULTUHI MeXHON02il.

HamnionanpHa JOKTpUHA POBBUTKY OCBiTU cepel] IPiOPUTETHUX Ha-
OpAMiB BU3HAUAE BIIPOBAIKEHHSA OCBITHIX iHHOBAIli#l y HABUAJIBLHO-BU-
XOBHUU IIPOIIEC 3araJIbHOOCBITHIX Ta BUIUX HABUAJHHUX 3aKJIaIiB.

Meror0 cTaTTi € OIMC i POBKPUTTA 0COOINBOCTEN BUKOPUCTAHHS 1H-
HOBAI[ITHUX T€XHOJIOTi!l B HaBYaJIbHO-BUXOBHOMY IIPOIIECi.

Cyuacui nezmaroriuni TexHosorii cupamoBaHi Ha 3MiHY OCBiTHBOL
cuTyalii TaKuM YMHOM, 11100 BUUTEJb i3 «0e33amepeuyHoro aBTOpuTeTa»
IepeTBOPUBCA Ha 0iJbIN YBAXKHOTO Ta 3aIliKaBJIEHOTO CIIiBPO3MOBHUKA
i cTaB yyacHUKOM IIPOIlecy HaBUAHHA. ¥ I[bOMY i ITOJIATa€ aKTyaJIbHICTD
crarTi.

BuBuenHsaM mpo0sieMy BUKOPUCTAHHS IHHOBAIIMHUX TEXHOJIOTIH
B HaBUAJbHO-BUXOBHOMY IIPOIleci 3aliMaiMCch TaKi MOCHiTHUKU, SIK
B.II. Bectanbko, I.M. [JuukiBcbka, C.O. Cucoesa.

B mamr uac Big0yBarThCs CYTTEBI 3MiHM B rajysi ocBiTu y 3B’ 13Ky 3
BITPOBAIKEHHSIM HOBUX TeXHOJIOTi! y IpoIlec HAaBUAHHA.

InHoBaifiui megaroriuxi TexXHOJIOTII — 1€ I[iJlecIpsaMOBaHe, CUCTe-
MaTHuYHe 1 IIOCJiJoBHE BIPOBAJKEHHA B IeJaroriuny IpaKkTUKY OpU-
TriHAJIbHUX, HOBATOPCHKMX CIIOCO0iB, IMPHIIOMiB, IegaroriyHuxX miit i
3ac00iB, 110 OXOILTIOIOTH I[IJIiCHUI HaBYaAJIbHO-BUXOBHUI IIpOIEC Bifm
BUBHAUYEHHSA HOT'0 MeTH [0 OUiKyBaHuUX pe3yabraTis[1, c. 338].

InHOBaIiliHe HaBUaHHA 30pi€eHTOBaHA Ha AWHAMIUHI 3MiHHM B Ha-
BKOJIMIITHBOMY CBiTi HaBUAJIbHA Ta OCBITHA AiAJIbHICTD, KA IPYHTYETH-
cd Ha PO3BUTKY PidHOMAaHITHUX (pOPM MUCIEHHS, TBOPUUX 3Ai0HOCTEIH,
BHUCOKUX COIiaJIbHO-aanTaI[ifHUX MOKJINBOCTeH ocobucTocti[1, c. 9].
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Y TakomMy KOHTEKCTi 0cO0JIMBOro 3HAUEHHA HAaOyBalOTh nedazoziy-
Hi mexXHOo02il HA8YAHHS, T AKUMHU PO3YMiIOTh CUCTEMHY CYKYIIHICTh
i mopAmOK (PYHKIIIOHYBAHHSA BCiX 0OCOOMCTICHUX, iHCTPYMEHTAJIbHUX
Ta METOJOJIOTiUHUX 3ac00iB, 1[0 BUKOPUCTOBYIOTHCA IJIA JOCATHEHHS
ocBiTHBOI MeTu [4].

InHoBarifina moBeiHKa Imegarora — e CyYKyIHICTh 30BHIITHIX BU-
sIBiB 1010 0COOUCTOCTi, B IKMX PO3KPUBAETHCSI BHYTPIilIHE «fI» (¢cBiTO-
BiuyTTA, CBiTOTJIAA, ocoOUCTiCHI 0COGIMBOCTI), CIPSAMOBAaHI Ha 3MiHY
CKJIaZOBUX CcydacHOI cucTemu ocBitu [1, c. 340].

InHoBarmifina memaroriuma IifgJbHiCTHL 0a3yeThbCs Ha OCMUCJIEHHI
OPaKTUYHOTO IearoTiuHOr0 MOCBiAy IIiJiecTIpsAMOBAHOI IegaroriuHoil
IiAJBHOCTI, AKA 30pi€eHTOBaHA HA 3MiHY Ta PO3BUTOK HaBYAJIbLHO-BU-
XOBHOTO IIPOIECY 3 METOI0 JOCATHEHHS BUIIUX PEe3yJIbTaTiB, OJeprKaH-
Hs HOBOT'O 3HaHHA, GOPMYBaHHA AKiCHO iHIIOI mefaroriuuoi IpakTuKu
[1, c.340].

Bukopucranas myabTUMeniliHuUX 3acobiB, [HTepHeT-pecypciB i
HaBYAJBHUX IIPOTPAM CTAJ0 aKTUBHO BIPOBAAKYBATUCH B IIPOIEC Ha-
BUaHHA iHo3eMHUX MOB. CaM mpoliec BOPOBAAKEHHS iH(GOpMAI[iHHIX
TEeXHOJIOTIN y mpollec HaBUaHHSA PO3MOUYaBCs HeHlomaBHO. IIpore Tem-
Y, 3 SKUMHU IOIINPIOETHCA Ieil IPOoIlec € HaI3BUYAHO CTPIMKUMHA.

ITlix vac sacTocyBaHHs [HTepHET-TEXHOJIOTIN HA YPOKaX 3 iHO3eM-
HOI MOBM PO3BMBAETHCA MOTHUBAI[ISA YUHiB, ITI0 € OAHUM 3 HaWBaKJINBi-
mux (PaKTopiB y mpolieci HaBYaHHA.

IlepciekTMBY BUKOPUCTAHHSA iH(pOpMAaIiiHNX TEeXHOJOTii Ha ChO-
TOIHIIIHIN feHb qocuTh mupoKi. KoM’ oTepu cTpiMKo yBifILIN B pis-
HOMAaHITHI chepu HAIIOI TOBCAKAEHHOI AiAJbHOCTI, TOMY BaKJIUBUM
3aBIAHHAM € IITUPOKEe 3aIlIPOBAYKEeHHA KOMII'IOTePHOI TeXHiKM B IPO-
meci HaBUaHHA.

IIpo6iemMmor0 Po3pPOOKY Ta IPOBAMKEHHA iH(POPMAIiHHIX T€XHOJIO-
rifi y HaBYAJBHUII TPOIEC 3alMAEThCA BeJIMKa KiJIbKiCTh HTPOBITHUX
mocaiguukis, cepen sikux C. Y. HoBukos, €. C. IToxar, T.A. IToxinosa,
JI. A. IIlBeTKkoBa Ta iHIIi .

C. B. ®ageeB y cBoiii mpami «IIpo nuTamHs 3acTOCYBaH-
HA KoMIiI'rorepa B HaBuaHHi IM» 3asHauae mpo Te, IO PO3BUTOK
KOMII'IOTePHUX TEeXHOJOriH 3HAYHO BILIMHYB i IOTiCHUB TpamuIiiiiai
MEeTOAUKY BUKJIAJaHH, a TAaK0K 3MYCHUB BUKJIaJauiB Ta JiHTBiCTiB BU-
pimryBatu mpobaemMu, Ipo iCHYBaHHA AKUX BOHU HaBiTH i He Iimos3pro-
Bajau [5, c.17].

Iudopmaritino-komyHikariiai Texuosorii masuauusa (IKT) — e
CYKYIOHICTH MeTOAiB i TexHiuHMX 3acobiB peaJisarii imdopmariinmx
TeXHOJIOTifl Ha OCHOBI KOMII'IOTEPHUX MepeXk i 3aco0iB 3a0e3meueHHA
edeKTUBHOTO IIPOIlecy HaBUauHsA [3, ¢ 156.].
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Iadopmariiiai TexHOIOTIT — IT€e CYKYIHICTS iH(opMaIiiHMX mIpoIe-
CiB 3 BUKOPUCTaHHS 3ac00iB 00UMCIIOBAIBHOI TeXHIKHY, 1110 3a6e31meuy-
I0Th HMIBUAKUI MOIMYK iHGopmatii, goctyn no mskepesa indopmarii [3,
c.156].
Komywnikaniiiai rexmosorii — migBuIleHHA POJIi KOMII IOTePHUX Me-
pesx y 3abeaneuenHi peasrisarii inopmarniiinux mporecis [3, ¢c.157].
BukopucranHs KOMII'IOTe€pa HaA YPOIli J03BOJIAE 3POOUTHU IIPOILEC
HaBYaHHA MOOILIBLHUM, CTPOro AudepeHIifioBaHUM Ta iHIAWBiAyaIb-
HUM.
Mera i sapganng IKT:
« @opMyBaHHSA HABUYKU POOOTH 3 KOMII’ IOTEPOM;
+ PosmupeHHa Kpyrosopy,
+ YCYHEHHS IICUXOJIOTiuHOTO 6ap’epy «IuTrHA Ta KOMII IOTED» ;
- Po3BuTOK mam’ATi yBaru, TBOpPUMUX 34i0HOCTEIT;
+ P03BUTOK iHTeIeKTyaIbHOI aKTUBHOCTI JUTUHU, IONIYK PiIlleHb
OpobJIeMHUX CUTYaITiit;
+ Po3BUTOK 0CcOOMCTOCTI, afalTOBAHICTD 40 KOMII IOTePHOI AifIb-
HocTi [2].
IKT ciifg BUKOPUCTOBYBATH [JIsI TOTO I11006:
+ 3a0e3meunTH JeTKicTh cipuiiMaHHA indopMalrii;
+ 3HAUTH iHAWBiAyaJ bHUU ITiaAXisT;
+ HaBYUTU OCBOIOBATH, IEPETBOPIOBATH i BUKOPUCTOBYBATH BEJIU-
Ki macuBm iH(popMaIrii;
+ 3po0KUTH HaBUAHHS MOOiTbHUM, AudepeHIlifioBaHuM Ta iHIUBi-
nyansHUM [2].
3acobamu IKT e imdopwmaiiiini pecypcu, obgagHaHHA, OCBiTHi
€JeKTPOHHI BUTaHHA.
3a meTogmunuM npusHaueHHAM IKT-rexHosoril mogiisoThesa Ha:
1. HaBuaabHi — DOBiIOMISIOTH 3HAHHS, (DOPMYIOTh YMIiHHSA, HABU-
YKM HaBYAJBHOI 400 MPaKTUYHOI JiAIBLHOCTI;
2. TpeHaskepu — IpuU3HAUYEHi IJid Bimgmpal(foBamHs YMiHb i HaBU-
YOK, MOBTOPEHHS Ta 3aKPiIlJIeHHs TPOJeHOT0 MaTepianty;
3. IndopmarifiHo-IoIyKOBl — 3HAXOAATE iHdopMalifo, GopMyOThH
YMiHHA i HABUYKHY O cucTeMaTusaitii indopmairii;
4. [lemoHCTpaIliiiHi — BidyarisyioTh 00’ €KTH, ABUIIA, IPOIECU 3 Me-
TOIO IX HOCIiI;KeHHS Ta BUBUEHHS;
5. Imiramifini — momarTh BiAMIOBiAHMI aCIIEeKT PeAJbHOCTI IJId BU-
BUEHHS MO0 CTPYKTYPHUX a00 PYHKIIOHATBHUX XapaKTEePUCTHUK;
6.JIabopaTopHi — MO3BOJISAIOTH IPOBOAUTH BifgajeHl eKCIIepuMeH-
TH Ha pPeaJbHOMY O0JIaHAHHI;
7. Mopenmomoui — J03BOJIAIOTh MOAEIIOBATH 00 €KTH, ABUILA, IIPO-
1ecH 3 MeTO0 IX MOCTilPKeHHS Ta BUBUEHHS;
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8. Po3paxyHKOBiI — aBTOMaTHU3YIOTh Pi3HOMAHITHI PO3paxyHKH Ta
iHIIi pyTUHHI onepaiii;

9. HaBuayibHO-irpoBi — mpusHauveHi AJIA CTBOPEHHSA HABYAIbHUX
curyariil, B AKUX MisAIbHICTH YUHIB peasisyeTbcsa B irposiit opmi [3,
c.160].

OT:Ke, BUKOPUCTAHHS iHHOBAI[IMHMX IIeJaroTiYHUX TEXHOJOTil
cIpusie 3MiHi MOJeJIi MOBEeAiHKY MijK yuuTeaeM Ta yUHAMU, JOIIOMATAE
PO3BUBATU MUCJIEHHS, 34i0HOCTI Ta MOKJIMBOCTI YUHIiB, JO3BOJSAE 3a-
CTOCOBYBATH IIi K TEXHOJIOTi1 ¥ MOBCAKIEHHOMY KUTTi.
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Summary

The article is aimed to reveal the concept “innovative educational
technologies”. In this article is stressed the fact that the effective learning
of foreign language is possible with the introduction of innovative
educational technologies in the educational process. Contributing to the
development of the communicative skills, they play role of the effective
means of motivation, help to uncover and implement creative skills of the
learning subjects.

Key words: innovative educational technologies, innovative teaching,
innovative pedagogical activity, innovative teacher behavior, ICT training
(ICT ), Information Technology (IT ), Communication Technology.
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BIBLICAL PHRASES IN THE STYLISTIC
SYSTEM IN THE SHORT STORY
“CHILDREN OF THE CORN” BY S. KING”

Y ecmammi poseasdaemuvcs sukopucmanna 0ioaillHux ¢ppas 6 onosida-
HHi Cmisena Kinea «/[imu kykypydsu», ix ponsv y cmuaicmuuniil cucmemi
0nogidanHs ma ocobausocmi inmepnpemauii 6i6aillH020 meKcmy cy4ac-
HUM A8mopoMm.

Kntwouosi cnoea: Bibais, inmepnpemauyis, nponogiov, 3aKJIAHHA,
JHepmea, CUME0.L.

A short story “Children of the Corn” by Stephen King is only eigh-
teen pages long, but it makes a lasting impression on the readers be-
cause of the unexpected plot of the story and using biblical phrases
and symbols that excite the reader’s imagination and give an invalu-
able opportunity to reflect philosophy of belief and its interpretation
in modern world.

In this horror story King uses two particularly real themes: reli-
gion and children. Both are generally seen as positive and well-mean-
ing in today’s society. But inside King’s story, we find a much differ-
ent situation [4].

The biblical theme is the corn of the plot of the story. During the
entire story the author uses biblical phrases and symbols to support
the text’s main idea [1].

In the exposition the author uses some elements from the pastor’s
sermon on the radio. First what takes the readers by surprise are the
exclamations and rhetorical questions from the Holy Bible:

“Atonement!” this voice bellowed”.

“Only by the blood of the lamb are we saved’ the voice roared... “.

“Holy Jesus!’ the evangelist shouted... “. “When they gonna know
that way is death? When they gonna know that the wages of the world
are paid on the other side? Huh? Huh? The Lord has said there’s many
mansions in His house. But there’s no room for the fornicator. No
room for the coveter. No room for the defiler of the corn. No room for
the hommasexshul ...” [6, c. 4].

These stylistic devices are used for the effect of surprise that
shocks the readers and hints on the main theme of the story.
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The author uses the image of Christ from the Bible, and interprets
Him in an opposed meaning — as the embodiment of the evil. The au-
thor uses such an attribute of Christ as “pagan”. There is an example
how King describes the picture of Christ in the Church:

“The space behind the pulpit was dominated by a gigantic portrait
of Christ...”

“The Christ was grinning, vulpine. His eyes were wide and staring,
reminding Burt uneasily of Lon Chaney in The Phantom of the Opera.
In each of the wide black pupils someone (a sinner, presumably) was
drowning in a lake of fire. But the oddest thing was that this Christ
had green hair, hair which on closer examination revealed itself to be
a twining mass of early-summer corn. The picture was crudely done
but effective. It looked like a comic-strip mural done by a gifted child
— an Old Testament Christ, or a pagan Christ that might slaughter his
sheep for sacrifice instead of leading them” [6, c. 11].

For comparison there are the lines from the bible, the letters from
Peter 1 and John 1 how they introduce Christ:

“God is love; and he that dwelleth in love dwelleth in God, and
God in him”. Then John gave this testimony: “I saw the Spirit come
down from heaven as a dove and remain on him. And I myself did not
know him, but the one who sent me to baptize with water told me, “The
man on whom you see the Spirit come down and remain is the one who
will baptize with the Holy Spirit”. I have seen and I testify that this is
God’s Chosen One” (John 1, Chapter 4: 15-16: 32)” [2].

“Blessed be the God and Father of our Lord Jesus Christ, which
according to his abundant mercy hath begotten us again unto a lively
hope by the resurrection of Jesus Christ from the dead, to an inheri-
tance incorruptible, and undefiled, and that fadeth not away, reserved
in heaven for you...” (Peter 1, Chapter 1: 2-5)[2].

There are parallel commentaries and explanations of Christ’s im-
age:

“God is abundant in grace and goodness; he is rich and plenteous in
mercy; there is an overflow of love in his heart to his chosen people, and
in conversion it flows out, and abounds and super abounds with faith
and love which is in Christ Jesus;... it receives every blessing from
Christ, and gives him all the glory; through it much peace, joy, and
comfort are enjoyed here, and with it is connected eternal life and sal-
vation hereafter: and by “love” also is meant, not the love with which
God loves his people, for that is designed by the grace of our Lord,
though there is a very great display of that in conversion, which is a
time of love; but the internal grace of love, even love to God, to Christ,
and to his people,... and his soul was filled with love to both” [3].
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The author also used such bible phrases as:

“Take... this. . . and. . . eat. . . saith. .. the... Lord... God ...”[6, c.
6].

“Make no music except with human tongue, saith the Lord God”
[6, c.11].

“Thus let the iniquitous be cut down so that the ground may be
fertile again saith the Lord God of Hosts” [6, ¢.11].

These phrases were taken and adopted by King from the Holy Bi-
ble, but he gives us the explanation of every phrase, that reverses un-
derstanding these phrases and excludes primary understanding these
phrases:

“Another group of signs came up and they read them silently.

Take...this...and...eat...saith... the... Lord... God”

“Now why, Burt thought, should I immediately associate that in-
definite pronoun with corn? Isn’t that what they say when they give
you communion? It had been so long since he had been to church that
he really couldn’t remember. He wouldn’t be surprised if they used
cornbread for holy wafer around these parts. He opened his mouth to
tell Vicky that, and then thought better of it” [6, c. 7].

To describe the God King uses such attributes as: hungry, green,
strange, pagan, that opposed the descriptions of the God by many epis-
tles and prophets.

“Alone, all alone, cut off from the outside world by hundreds of
square miles of the rustling secret corn. Alone under seventy million
acres of blue sky.

Alone under the watchful eye of God, now a strange green God, a
God of corn, grown old and strange and hungry. He Who Walks Be-
hind the Rows” [6, c. 12].

At the end of the story the God came to sacrifice Burt by himself.
And King describes this God:

“It was coming closer now and he could hear it, pushing through
the corn. He could hear it breathing. An ecstasy of superstitious ter-
ror seized him. It was coming. The corn on the far side of the clearing
had suddenly darkened, as if a gigantic shadow had blotted it out.

Coming.

He Who Walks Behind the Rows” [6, c.16].

The author describes the God like a gigantic shadow that contra-
dicts the descriptions of the God from Bible. For example, 1 John de-
scribes the God as:

“This then is the message which we have heard of him, and declare
unto you, that God is light, and in him is no darkness at all” (1 John
1:5)[2].
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King also uses a play on words by naming the God. From the origi-
nal Holy Bible we can reed God’s name:

“And God said unto Moses, : and he said, Thus shalt thou say unto
the children of Israel, I AM hath sent me unto you” (Exodus 3:14) [2].

But King changes the God’s name on “and comments it.

“One of the nine thousand names of God only used in Nebraska, I
guess” [6, c. 9].

A short story “Children of the Corn” by S. King is the story of con-
frontation between goodness and evil, and interpretation it in modern
world. The story is overfull of biblical phrases that can be considered
as the necessary condition to disclose the theme completely.

The author scrutinizes primordial questions that will be of inter-
est at all times. That’s why this story will be always disputable for
specialists in literature and linguists.
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Summary

This article deals with the biblical phrases used by Stephen King in a
short story “Children of the Corn”. The original text from the Holy Bible is
compared with its interpretation in the story.

Key words: Bibleinterpretation, preaching, sacrifice, sacrifice, symbol.
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NEKCUKO-CEMAHTHUYHE NOJIE DEPRESSION
B OMNOBIAAHHI «LAPPIN AND LAPPINOVA»
BIPAXXUHIT BYN®

BipOscunia Byag 6yna npedcmasHUKOM « NCUXOLO0ZILHOL ULKOLUY , AKA
Y ce0iill meopuocmi npodemoHcmpy6aa po3maimicms Moxcaugocmeil ncu-
xo0s102iuH020 pomany. ITucvmennuys cmasuna neped coborwn 3aedanus 0o-
caidumu ncuxonoziine Humms A00UHU, AKa 0Yaa i301b08aHA 810 coyianb-
Hozo cepedosuwia. HasrxonuwHiil cim yixasue ii auuie 8 miil mipi, y axii
6iH gidbusascs y ceidomocmi zepois.

Knatouosi cnosa : ncuxoananisa, denpecis, nCuXoniHe8iCMUYHI YUHHU-
Ku.

IMuranusa «Yu orpumasia miaHc Ha KUTTA Bipmxunia Byadp?» —
OIHEe 3 HEIPOCTUX, aJ’Ke CTBEePIKyBaTu, 10 BipmxuHia Kxuia — 1e
3amepeuyBaTy caMoMy co0i. JKuUTTeBUI IIIAX MUCbMEHHUIL OyB Ha[I-
3BUYAWHO CKJIAAHUI: cIpoba 3TBAJITYBaHHSA Ky3eHaMU, IT030aBJIeHHS
migTpuMKu 0aTBbKiB i opasy K cMepTh MaTepi, a 3roJoM i 6aTbKa, Iep-
Ii crrpo6u camory6eTBa, — Iie Te, IO CTaJI0 MPUUYNHOIO Jelpecii nucn-
MeHHUIIi i MmaJjio Binburtok y ii npamsax. Tomy, 6araTo gocaigHUKiB 30ce-
PemKyIOTh yBary came Ha MePIIONPUUYNHI HATTMCAHHS TBOPiB Ta BILJIUB
MCUXOJIIHTBICTUYHNX YNHHUKIB Ha 11 TBOPUiCTh.

OpHielo 3 TPOBiMHUX TeM NUCHbMEHHUII € caMOTHiCcTh. [lo mpukJa-
ny, oroBimanHA «Jlamin i JJamina» — 11e pos3moBik IPO CAMOTHICTD AYIITi,
1110 3aIUXAETHCA B MillaHCHKUX BYJIbrapHUX YMOBaX, e TICHO He TiIbKU
BiJ BeJilmKOBaroBux Me0JIiB, rpoMisakux 0yderis, aje i Bix HiKueMHUX,
TYIUX TYMOK i1 BUILJIeCHYTUX OYyTTiB. MabyTh, 1ie O/{He 3 IePIIIUX OI0-
BimaHb y 3aximHiil giTeparypi, e TaK rocTPO MOCTaBJIEHI IIpobaeMu Bis-
YysKeHHs 1 PO3IeIJIeHH 0COOMCTOCTi, JYXOBHOTO 3I0POB’, IO B «BU-
BuXHyTOMY» XX CTOJITTi iHOAI mpuiimae popmy AuBaKyBaTocTi [2].

¥ putmi cBimomocTi cBoix repoiB By 6aunTs Bifo6paskeHHA Biac-
HOI eCTETUYHOI CBiJOMOCTI — Iie He TiJIbKU OIOBiJJaibHA CTPYKTYpPa PO3-
moBifi, ayie i cama ioro TKaHMHa, 10T0 OCHOBHI 00pasu i cumBou. IIpo-
6aemu kiHOYOI mosi mocimaroTs y TBopax Bynd Baskause micre. Ile Ti
mpobsieMu, AKi XBUJIIOBAJU caMy IMUChbMEHHUINIO — JKiHKA B POAUHI Ta
mosa Heto [1].

Came Ha ocHOBi onoBinanua «Lappin and Lappinova» MoXHa BU-
SIBUTHU O3HAKHU OimoJIsipHOTro possany Bynd, nposasy ii zempecii.
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DEPRESSION

1) a state of feeling sad;

2) serious medical condition in which a person feels very sad,
hopeless, and unimportant and often is unable to live in a normal
way;

3) a mood disorder marked especially by sadness, inactivity,
difficulty with thinking and concentration, a significant increase
or decrease in appetite and time spent sleeping, feelings of dejection
and hopelessness, and sometimes suicidal thoughts or an attempt to
commit suicide.

CuMBOJIOM [IelIPeCHBHOI'O CTABJIEHHS repoiHi € o6pas KpoauKa.
Yomy came kpoauk? BigmoBigpb uiTko 3asHauena y TBopi: «His nose
twitched very slightly when he ate. So did her pet rabbit’s». Came B 11b0-
My o0pasi BTijieHe guTuHCTBO Posasinan. CriouaTky BOHA HaJiJls€ fioro
MO3UTUBHUMU AKocTamu: “Like a wild rabbit,” she added, looking at
him. “A hunting rabbit; a King Rabbit; a rabbit that makes laws for all
the other rabbits”, “Good rabbit, nice rabbit”. Ane 31 3MiHOI0 eMOIIiliHO-
TO HACTPOIO, 3MiHIOETHCS 1 00pas Ifiel TBapuHU, B AKOMY BOHA BTiJIIO€
Bechb CBill cTpax Ta mepe:kuBaHHsA. «At last she reached the Natural
History Museum; she used to like it when she was a child. But the first
thing she saw when she went in was a stuffed hare standing on sham
snow with pink glass eyes. Somehow it made her shiver all over». Bip-
mxuHia Byad mopiBHIOE KpoamKa 3 JUTUHOIO, BUKOPUCTOBYIOUM IIPU
mbomMy mMetadopy, afiKe JUTUHA I[e CUMBOJ YHUCTOTH, PAZOCTi, IIaCTs:
«she could never bear to see a hare in a dish — it looked so like a baby».
AJe B omIoBilaHHI MU cmocTepiraeMo mosABy 00pa3y MepTBOTO KPOJIHnKa,
1110 € BTiJIeHHAM Mpiii, criogiBaub, AKi He 30yaucs, amsxe Hacpasai Po-
3ajiHza y mrobi macauBolo He Oyna: « « My son will make you happy.»
No, she was not happy. Not at all happy».

Taxo:x BasKJIMBe Miclle B OMOBiJaHHI BiIBOAUTHCA KOJIHOPAM, OCO-
0611BO KOBTOMY: «her mother-in-law in yellow satin», « father-in-law
decorated with a rich yellow carnation», «with thick yellow lace cur-
tains», — 110 3 TICUXOJIOTIiYHOI TOYKU 30PY CBiIUUTH HIPO CXUJIbHICTH
MUCHLMEHHHUIIL 10 CYIIUay.

B Toii Ke yac cmocTepiraeTbca HagMipHE BUKOPUCTAHHA KOJBOPY
3os0Ta. Byad BBOAUTH el KOJip, 1100 OmMMcaTu PO3KiIIHiCTh OyAMH-
Ky: «All round them on tables and chairs there were golden tributes»,
«each stamped with the goldsmith’s proof that it was solid gold»,
«Everything was gold. A gold-edged card with gold initials..», «She
dipped her spoon in a plate of clear golden fluid. The raw white fog
outside had been turned by the lamps into a golden mesh that blurred
the edges of the plates and gave the pineapples a rough golden skin»,
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«golden-wedding». Ileit KOJip BUKOPUCTOBYIOTHCA K IHCTPYMEHT s
300paskeHHsa HemoBHOIiHHOCTI Posaninau. [Ilopasy B:KuBaroum BiATi-
HOK 30JI0Ta, ByJid) 3BepTae Hallly yBary, Ha Te He3py4yHe CTAHOBHUIIE,
B AKOMY IIepe0OyBaJjia rojiopHa repoiusi. Bona BiguyBasa 3agyxy cepef
poskorirti, i 1e il npuraiuysaJio : «feeling hands tightening at the back
of her neck».

Tako:x piski mepemanu macTpoo (mood swing), axi 6yau npura-
manHi i camiit B.Bynd, crocrepiraiorbcsa uepe3 BupakeHHs 3MiH JeK-
CUYHUX oguHUIL. CIIOUaTKy BOHU MaJiy TO3UTUBHE 3a0apBJIeHH : hap-
piness, perfection, to be in love, to laugh, vivid, amusing etc. Ta arogom
3MiHuIM fioro Ha mpoTtuiekHe : dread, dead, bitter, killed, to be shot, to
be caught in a trap, to tremble, a poacher, pitiable life.

Haii6inpIe 3Miza HacTpoIO Ta 4iTKi 03HAKU Aemnpecii 300paKyoTh-
ca y HaCTyImHUX parmenTax: «But she slept badly. In the middle of the
night she woke, feeling as if something strange had happened to her.
She was stiff and cold», a ocobaueo y nacmynuomy adzayi: «Next day
she could settle to nothing. She seemed to have lost something. She felt
asif her body had shrunk; it had grown small, and black and hard. Her
joints seemed stiff too, and when she looked in the glass, which she did
several times as she wandered about the flat, her eyes seemed to burst
out of her head, like currants in a bun»; «The rooms also seemed to
have shrunk. Large pieces of furniture jutted out at odd angles and she
found herself knocking against them».

OT:xe, TaHe OMOBiJaHHS € TAPHUM BiJOOpaKeHHAM IIepPeKUBaHHS
camoi Bipm:xunii Byad. Ile so6pakyeTbcad B MOMEHTi TBOPEHHS BUTa-
IaHOTO CBiTY MOJIOAATAMU [IJis 30ePesKeHHs TOAPYKHBOTO KUTTs. Tak
Tpanuiaoch i B xKuTTi Byngd, BoHa TBopumia IeneBpu, 1100 BPATYBaTH
CBO€ KUTTS Bij 3aruberi.

Opun 3 BueHux-ncuxosoris Ilitep Heitni, y cBoiii poboTi, IIpucBsi-
uyeHiit 6iorpadii Bipasxunii Bynd «The Marriage of Heaven and Hell:
Manic Depression and the Life of Virginia Woolf» naB mpomy mosc-
HeHHA : «Virginia’s need to write was, among other things, to make
sense out of mental chaos and gain control of madness. Through her
novels she made her inner world less frightening. Writing was often
agony but it provided the ‘strongest pleasure’ she knew» [3].

Cnu1coK BUKOPUCTAHUX fKepen
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Summary

Virginia Woolf was the member of “psychological school”, who has
demonstrated in her work the diversity of opportunities of psychological
novel. The writer’s task was to study the person’s psychological life, who
was isolated from the social environment. She was interested in the sur-
rounding world so far as it has reflected in the minds of the characters.

Keywords: psychoanalysis, depression, psycholinguistic factors.
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CODE-SWITCHING IN SOCIOCULTURAL
LINGUISTICS

Cmammas npucsauena 00cai0HeHHI0 nepexsioieHb 3 00HIEL cucmemu
MOBHUX KO00i8 HaA IHWY AK 2anY3b 6uBYeHHs. IIoAcHI0EMbCA NepemMUKan A
MOBHUX KO00i6 K MOXcAUBicMb ideHmu@ikayii ma omomoxHeHHA cebe 3
KOMYHIKAMUBHOIO 2PYNOI0 wepe3 UKOPUCMAHHA Oiabul Hid 00Hi€l mMosU 8
PO3MO8i.

Kanarouosi crosa: Code-switching, bilingual, attitude, language.

Code-switching is the concurrent use of more than one language,
or language variety, in conversation. Code-switching is distinct from
other language contact phenomena, such as borrowing, pidgins and
creoles, loan translation (calques), and language transfer (language
interference). Speakers form and establish a pidgin language when
two or more speakers who do not speak a common language form an
intermediate, third language. On the other hand, speakers practice
code-switching when they are each fluent in both languages [2]. What
is very interesting about code-switching is that most speakers don’t
even notice when they are changing tongues [6]. It is likely that this
is due to the speaker being more focused on expressing an idea, and
in the process of formulating an accurate expression of that idea they
make use of the known vocabulary in the two languages.

Toribio states that, “...code-switched forms are context-bound,
practiced by bilinguals for bilinguals” [8]. This might explain why
most English speakers are unaware of the existence of Spanglish,
which in turn explains partially why Spanglish has received little to no
attention by linguistic researchers. A common misconception of code-
switching is the belief that it is just random mixtures of languages,
when in fact, “...it is rule-governed and systematic, demonstrating
the operation of underlying grammatical restrictions” [8]. Spanglish
speakers, however, don’t receive instruction on how to code-switch,
they just use it.

Code-switching relates to, and sometimes indexes social-group
membership in bilingual and multilingual communities. Some socio-
linguists describe the relationships between code-switching behav-
iours and class, ethnicity, and other social positions [5]. In addition,
scholars in interactional linguistics and conversation analysis have
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studied code-switching as a means of structuring talk in interaction
[4]. Analyst Peter Auer suggests that code-switching does not simply
reflect social situations, but that it is a means to create social situa-
tions.

Code-switching — is a common part of learning a new language. In
the United States, where more than 17 million people speak Spanish at
home, such linguistic mixing has taken on a life of its own [3]. A hy-
brid of English and Spanish known as Spanglish can be heard in many
predominantly Hispanic areas as well as on TV and in movies.

Among the shows in which Spanish is present on a regular basis,
Dexter certainly stands out. One of the central characters is Angel Ba-
tista, a Hispanic officer who uses Spanish interjections, words or even
complete sentences. The difference from other similar shows, such as
Cane, lies in the fact that the lines of this character almost always in-
clude the English translation for those words.

Some examples of the original dialogue to illustrate code-switch-
ing are:

1) “Yeah, but he didn’t finish. No termind” [Yes, but incomplete.
He didn’t finish] or “Dex! ;Donde vas? Where are you going?” [Where
are you going?].

2) Dexter: Same guy, same pattern?

Batista: Bone dry. No blood again. Pero mira esto.[But look at this]

Some other times, Batista even acts as a translator for other char-
acters’ lines, such as in the following:

Dexter: Muy bien [Very well.]

Batista: Yeah, nice.

In 2002, the episode called “The One With The Baby Shower” of
the cult situation comedy Friends, included the following conversa-
tion between one of the main characters, Rachel, and her mother (ST):

Rachel: Mrs. Kay! Oh, yeah, she was sweet! She taught me Span-
ish. I actually think I remember some of it: “Tu madre es loca” [Your
mother is crazy.]

Rachel’s mother: Such a sweet woman!

Code-switching is a communicative strategy and a change of com-
municative style. Code-switching is a communicative strategy by it-
self. That is to say, a speaker in communication carries out the stra-
tegic switching of two or more languages or variants so as to realize
his or her own communicative objective. Code-switching is regarded
as a concrete communicative strategy, it shows that language choice is
closely connected with the overall context to some extent. In context,
the communicator expects to use code switching to realize his or her
specific communicative objective.

38



As shown by Crystal, there are a number of possible reasons for the
switching from one language to another. The first reason is the notion
that a speaker cannot express herself or himself in one language, so
he/she switches to another language to compensate for the deficiency.
As a result, the speaker may be stimulated into speaking in other lan-
guages for a while. This type of code-switching tends to occur when
the speaker is upset, tired or distracted to some extent. Secondly,
switching commonly occurs when an individual wishes to express soli-
darity with a particular social group. Rapport is established between
the speaker and the listener when the listener responds with a simi-
lar switching. This type of code-switching may also be used to exclude
others who do not speak the second language from a conversation [1].
For example, a conversation between two persons in an elevator com-
municating in a language other than English, we exclude others from
the conversation. For the speakers of the different language, a degree
of comfort would exist between those who have knowledge of the lan-
guage being spoken. It also stops others from listening into their con-
versation.

The final reason for the code-switching behavior presented by
Crystal is the alteration that occurs when the speaker wishes to con-
vey his/her attitude to the listener [1]. Monolinguals, for example,
can adjust the tone of their language to match a perceived level of
formality, thereby communicating their attitudes. Bilinguals, on the
other hand, can use code-switching to achieve the same effect and
give their speech extra effect. Instead of interfering with language,
code-switching makes up for a lack of language by providing linguis-
tic advantages. Code-switching is a vital element in language acquisi-
tion. Skiba says that while language switching within a conversation
may be disruptive to the listener, it might alternately be viewed as an
opportunity for language development, since code-switching is a sig-
nal telling the listener a need to provide samples of another language
[9]. Under this circumstance, if the listener understands the mean-
ing of the code-switching language, he/she is thereby provided with
an opportunity for language learning and development. In turn, this
phenomenon reduces the need for code-switching and decreases the
chance of continued interference.

Code-switching is not language interference on the basis that it
supplements speech. Wherever it is used due to an inability of ex-
pression, code-switching provides continuity in speech rather than
presenting interference in language. Its sociolinguistic benefits have
also been identified as a means of communicative solidarity, or affilia-
tion to a particular social group. Nevertheless, code-switching should
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be viewed from the perspective of providing a linguistic advantage
rather than an obstruction in communication [7]. Furthermore, code-
switching allows a speaker to convey attitudes and other emotions
with a method available to those who are bilingual and again serves
to offer the speaker more advantages, which is just like boldfacing or
underlining in a textual document to emphasize certain points. With
the help from the second language, speakers are able to increase the
impact of their speech and use it in an effective manner.
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Summary

The article is devoted to research code-switching as a branch of
studying. Here you can find the explanation of code-switching as a way of
identifying and a possibility to align oneself with a communicative group
through the use of more than one language in conversation.

Key words: Code-switching, bilingual, attitude, language.
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ASSOCIATIVE CHARACTERISTICS OF THE
CONCEPT “WOMAN" IN ANGLO-SAXON
LINGVO CULTURE (BASED ON THE WORKS
OF LAUREN WEISBERGER)

Y emammi eusnawerno ocobaueocmi KoHyenmy «iiHkKa» 6 QH2J0CAK-
COHCYKIIL NMiH280KYLbMYPI, 8UCBIMILEHO NPOobaeMy MmpPpaduyiilHozo cmepeo-
muny enadu ma nidepcmaea.

Kntwouosi cnosa: KoHyenm, KOHUEnm «XiCiHKA», zeHOepHUIL cmepeo-
mun, nidepcmaeo.

The term “concept” is an abstract idea or a mental symbol,
typically associated with a corresponding representation in a language
or symbology.

A vast array of accounts attempts to explain the nature of
concept. According to classical accounts, a concept denotes all of
the entities, phenomena, and relations in a given category or class
by using definitions. Concepts are abstract in that they omit the
differences of the things in their extensions, treating the members
of the extension as if they were identical. Classical concepts
are universal in that they apply equally to every thing in their
extension. Concepts also the basic elements of propositions, much
the same way a word is the basic semantic element of a sentence.
Unlike perceptions, which are particular images of individual
objects, concepts cannot be visualized. Because they are not
themselves individual perceptions, concepts are discursive and
result from reason [1, p. 2].

The acquisition of concepts is studied in machine learning as
supervised classification and unsupervised classification, and in
psychology and cognitive science as concept learning and category
formation.

Moreisbeing written about women in Old English (OE), but whether
or not we might label such criticism feminist, in that it attempts
to theorize, reconstruct, or dismantle existing constructions of
femininity in non-patriarchal ways, is debatable. We originally aimed
each to explore one area of Anglo-Saxon studies; instead, through the
collaborative process, we discovered the impossibility of discussing
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these areas separately. Although we identify some broad trends in
scholarship on women in history, literature, and language, our work
shares a general concern to highlight the problems of traditional
disciplines and methodologies (binarisms and other varieties of anti-
feminist criticism). The interrelationship between society, language
and power that we detect suggests the inadequacy of traditionally
separate disciplines, and clarifies, for us at least, the importance
of non-patriarchal approaches that draw on interdisciplinary and
cultural methodologies.

Most studies explore Anglo-Saxon women’s relation to power.
Of course. there is no question of equality or near equality between
the sexes. However, with the exception of Anne Klinck, who sees the
restriction in women’s power as occurring between the early and late
Anglo-Saxon periods. Scholars from Doris Stenton to Christine Fell
generally conclude that women in pre-Conquest England held more
power than their Anglo-Norman (and many more recent) successors.
Three categories of women form the basis of historical scholarship:
queens, religious women (abbesses and nuns), and «ordinary» women.
Studies of land charters, of wills, and of laws governing marriage,
adultery, and abduction demonstrate woman’s economic and resulting
social position (Clark, Meyer, Dietrich, Judd, Stenton, Whitelock,
Colman, Klinck)[2, p. 31].

Investigations of each type of women address feminist issues.
Fell has shown how gender assumptions have influenced readings of
certain words crucial to the definition of woman’s place in Anglo-
Saxon society. Studies of religious institutions illustrate connections
between woman’ s power and her denial of her gender. In relating
the public/private dichotomy to medieval history demonstrate
the connection between a queen’s or noblewoman’s power and the
lack of strong political institutions. With male primogeniture and
strong monarchies firmly established with institutions formalized
and powerful families no longer wielding state power, women were
excluded [3].

According to Lauren Weisberger researchers are arguing that
professionalsin white collar workplaces downplay the power difference
and emphasize politeness, especially women. However, Miranda (one
of the main characters) uses an opposite approach. She uses directives
(orders, requests) and judgmental speech acts to distance herself from
her subordinates and she portrays herself as an authoritarian and
masculine leader [2, p. 220-221].

Researchers argue that the traditional gender stereotyping
in leadership is no longer applicable in many present workplace
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situations. Nowadays, there are increasing examples which show
women using masculine ways and men using feminine ways of
doing leadership. But why does Miranda prefer using a masculine
way when doing leadership? Two reasons can be used to explain this
phenomenon. The first one is based on the Community of Practice
approach. As we mentioned before, staff in the “Runway” magazine
forms a Community of Practice approach. They share a common way
of doing things, thatis, doing thingsin a very effective and efficient
way. They have to be efficient because “Runway” is the bible of
fashion. It provides the standard of what is trendy. Therefore, time
is very crucial for them. If you are late, then you are outdated.
And readers’ expectations are very high for this fashion bible.
Miranda and her team need to produce top-quality work within a
limited time. As “Runway” is a regularly published magazine, they
need to meet deadlines continuously. As a result, there is a unique
culture formed in “Runway” which requires precise and fast work.
In order to be a leader in this particular workplace culture, Miranda
needs to give directives and explicit forms of instructions to get
things done precisely and efficiently. Typical examples are «I need
these by ten» and «You need to get that to me soon». Also typical
examples would be “Can you just write that up a bit neater and I
wonder if you could find that number for me”. And her demanding
and picking comments are actually helping the magazine to reach
its top standard. So, as Nigel, the fashion director in the fi points
out “she [Miranda]is just doing her job”. The second reason for why
Miranda adopts a masculine way of doing leadership is because she
understands the concept of the double bind. In order to be a strong
and tough leader, and a crucial person in the fashion industry, she
has to sacrifice a more feminine way of doing things. As Holmes
says “think leader, think male.” Miranda chooses to be a successful
leader, thus she needs to use a masculine style of doing leadership
in order to succeed in this magazine environment. Miranda is a very
successful leader for getting things done, in leading her team to
produce the New York fashion bible; however, she is viewed as a
“devil” boss by her subordinates because she is too masculine and
not feminine enough. She is a “devil” because she disappoints her
subordinates’ expectations of how a female leader should be. So,
what if Miranda were a man? Would she also be considered as a
“devil” boss?

Cnucok BUKOPHUCTaHHUX pgiKepen

1. Eckert, P., & McConnell-Ginet, S. Think practically and look locally.
Language and gender as community-based practice / P. Eckert,

43



S. McConnell-Ginet // Annual Review of Anthropology. — 1992. —
Ne21. — 495 p.

2. Holmes, J., & Stubbe, M. “Feminine” workplaces: Stereotypes and
reality / J. Holmes, & M. Stubbe // Handbook of Language and
Gender. — Oxford: Blackwell, 2003. — 599 p.

3. Holmes, J. Gendered Talk at Work: Constructing Gender Identity
through Workplace Discourse / J. Holmes. — Oxford: Blackwell,
2006. — 251 p.

Summary

The article outlines the features of the concept of «woman» in the
Anglo-Saxon culture, the problem of the traditional stereotype of power
and leadership.

Key words: concept,concept of “woman», gender stereotype, leadership.
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®OHOCTUNICTUYHI OCOBJIMBOCTI KA30OK
A. MIJTHA

Cmammas docaidxrcye ¢orocmunicmuyri ocobrusocmi kazox A. Mia-
Ha, @ came MBOPEeHHS KA3KU 30 00NOMO2010 8UPANCALbHUX (OHEMULHUX
3aco0i6. Buokpemaerno cnocobu 0ocszHeHHs 0c00UB020 38YK08020 ehemy
ma it020 cMuaicmuyHe HABAHMAHCCHHSL.

EKntwouoséi cnosa: kaska, aconanc, arimepayii, onomamones, 36YyKOHAC-
Ni0Y8aAHHS, pUMM.

Anan Onexcauap MinH — auriilicbKuil ApaMaTypr, IoeT, Kaskap,
aBTOD KJIACMUYHUX KHUT aHTJIINCHKOI auTAdoi jgiteparypu : «Komu mu
Oysiu masieHbKuMU» (1924 ; 36ipKa BipIriB), «3apas HaMm mricts» (1927),
«Biru-IIyx» (1926) i «Byagunok ua ITyxoBomy yaiicci» (1928).

V TBOpax 14 AiTeit aBTOP MalicTepHO IOEAHYE Mmoesito i mpoay. Moro
KasKaM BJIACTHUBi JOCKOHAJICTh PUTMY Ta PUMU, PETEIbHUHE 100ip CcaiB.
KapTu, sacHoBaHi Ha (DOHOJIOTIUHNX HEBiAIIOBIAHOCTAX, PO3YMiIOThCA
i OIiHIOIOTHCS OiThMU JIETIIe, HisK KapTU, 3aCHOBAaHI Ha CUHTAKCUUYHIN
HeBiAmoBigHOCTi. 3acobu oHOMATOIIET, IIT0 0COBIMBO ICKPABO ITPOABIIA-
IOTHCA B IUTAYiN MOBi, UacTo mpeacTaBjaeHi B TBopuocTi MirHa.

You’re just in time for a little smackerel of something [5, 129];
“Worraworraworraworraworraworra”, — said whatever it was [5,
139].

Omnimiuna rpa — DOCTiHHO AifOUMHA XYAOMKHIN MPUITOM TUCHhMEHHH-
kKa. 3adikcoBaHO KamaMOypHi MOOYZOBU 3 BUKOPUCTAHHAM OMO(OHIY-
HUX Ta MapOHIMiYHUX KOHCTPYKI[il, e OCTaHHI MAKCUMaJIbHO HacUUe-
Hi meBHOIO iH(opMaIliero Ipo MepcoHa)K, CIOMKeTHY JiHilo abo MicTATh
opuriHaJabHi HOZATKOBI BimomocTi, MOrINOI0IOUYN Ta YACKPABIOYN
XYLOYKHIO TKAHUHY TBODY.

Im’s ITyx (Pooh, Buryk Hi6u « yx»!un « y»!) moB’sa3aHo i3 3ByKOM,
KoJiu iMyTh. [HITINI mepcoHaK — Bicarok Ia, «Eeyore» 3ByuuTs gk li-o,
110 mepesae 3BUYAalHI 3BYKH, 1[0 BUJAIOTHCA OCJIaMU, B aHTVIIHCEKOMY
papiauTi (hee — haw). Eksoruunumu € imena nepconasxxkis Woozle and
Wizzle. 3Byku w, 2zl cTBOPIOIOTH e(heKT TAEMHUYOCTI Ta 3araJKOBOCTI.
IloBTOpPEHHA IIIyXUX i A3BIHKUX MIUIIAYNX IPUTOJOCHUX 3BYKiB 3BY-
YUTH IOAI0HO IIIeIOTY:

“Itiseither Two Woozles and one, as it might be, Wizzle, or Two, as
it might be, Wizzles and one, if so it is, Woozle” [4, 48].
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donema [ Hamae 3ByUAHHIO “IIPUEMHOr0” 3HAUEHHS, CTBOPIOE Bis-
YyTTS Hi’KHOCTI Ta JJeTKOCTi. 3BYK W («HATIPYIKEHUI » ) MiATPUMYE eMO-
i cTpaxy. 3a xapakrepuctTukoio Baymopinmga /zI/ osnauae “riagkuii,
piBHUI Ta MoKpuii” [1, c. 267].

Binwmi ITyx myske rapHo CKJamae pUMiBKY, AKi HasuBae ‘hums’ (‘to
hum’ osmauae 6yproriTu, a cBoi pumisku Ilyx gilficHo Oypkoue mif Hic,
B OCHOBI 11por0 HOBOTBODY Ilyxa — Texx aBuiie oHomaronei). [lane 3By-
YaHHS HaJa€ JIeTKOCTI CepHO3HUM AUTAUUM cuTyaiam. ITyx ige mo cHi-
Iy, B 10r0 I'oJIOBi 3’ ABJIAETHCS IIIYM:

The more it snows And nobody knows
(Tiddely-Pom), (Tiddely-Pom),
The more it goes How cold my toes
(Tiddely-Pom), (Tiddely-Pom),
The more it goes How cold my toes
(Tiddely-Pom), (Tiddely-Pom),
on snowing. Are growing.

ITosTOp cTBOperoro IIyxom HOBOTBODPY, cioBa 0e3 smicty Tiddely-
Pom cTBOpIOE irpoBuii epeKT, a CrIoayUYeHHs 3BYKiB dl BUKJINKAE Bpa-
JKEeHHS IIPOCTOTH Ta TPAHINBOCTI.

XapaKTepHUM CTUJIiCTUYHUM npuiiomoM y Kasii «IIpuuiieca He-
cMisiHa» € BJKMBAHHSA ajiTepallii — mocuJieHHA 00pasoTBOPUOCTI TeK-
CTY IILJIAXOM IIOBTOPEHHSA MIPUTOJIOCHUX 3BYKiB:“So young Count Rollo
married the Princess, and they lived and loved and laughed happily
together for many years than I can remember [6, 27]”. IloBTop 3ByKa l
nepesae JerKiCTh dKUTTS IePCOHAKIB.

OHoMATOIIiYHi CJI0Ba € OMHUMHU i3 MEPINUX ¥ MOBJEHHI MaJeHbKUX
nmiteii. Ile MOACHIOETHCS TUM, III0 Y 3BYKOHACJIiIYBaJIbHUX CJIOBaX iCHYy€E
3B’ sI30K Mi»K (popMOIO I 3MiCTOM, 1 TOMY BOHHU JIETKO 3aIiaM’ ATOBYIOTHCS
giTbMu:

Little Boy kneels at the foot of the bed,
Droops on the little hands little gold head.
Hush! Hush! Whisper who dares!
Christopher Robin is saying his prayers.

Y 1npoMy mpuUKJaAi IOBTOP MINUILIAYNX CTBOPIOE e(DEKT 3aKOJIUCY-
BaHHS. 3BYKOBUH CKJIa[ KOJMCKOBOI ITIiCHI MOKJINKaAHUN HaJaTU MO3M-
TUBHUH BIJIUB HA TUTUHY, 3aCIIOKOITH 11, HaJalITyBaT Ha coH. AuriTe-
paIisa BucTymae OCHOBHUMMU 3ac00aMu MOCUJIEHHA 300parkaibHO-BUPA-
JKaJIbHUX AKOCTEH Bipia. 3ByKOBaA €KCIPECis TYT IPOABIAETHCA He AK
HAIIPY KeHiCTh, a K 3aci0 CTBOPEHHS JIETKOTO, CIIOKiHAHOTO HaCTPOIO.

YucsieHHI TPpUKJIaau OHOMAaTOIIel MOKHA 3yCcTPpiTH B rmoesii A.Minna
[3,32 ], sirka cTasa ocHOBOIO AJid HanmucauuA nicHi Binni-Ilyxa:
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“This is Edward Bear coming downstairs now: bump! bump!

bump!”
Trala-la-la, tra-la, la,
Rum-trum, tiddle-um-tum,
Tiddle-iddle, tiddle-iddle,
Rum-tum-tum-tiddle-um (imiramis cuisy);
Isn’t it fun
How a bear likes honey?
Buzz! Buzz! Buzz! (a3mxyannsa 60Kin).

Or:xe, oHOMaTOMmiuHi cjioBa HafZamThb TBopaM A. MimHa memomiii-
HOCTi, irpoBoro 3abapBjieHHs, BUPA3HOCTi, POOJATh IX SACKpaBUMU U
eMoIiiHIMM. ABTOP 3aIliKaBJII0€ MAaJeHbLKOTO UHNTaUa, AJISI AKOTO CBIiT
3BYKiB € Hag3BUUaiitHO OJm3bKUM. [{luMU Ta iHIIUMU CTUIiICTUYHUMU
npuiiomamu MisH mokasye ryinboKe 3HAHHA JUTAYOL IICUXOJIOTI] BMiH-
HSA BUKOPUCTATH i1 3aJIs TOCATHEHHS IE€BHOT'O CTUJIiCTUYHOTO e(PEeKTY.
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Summary

The article investigates phonostylistic peculiarities of A. Milne’s fairy-
tales. The problem of making the fairy-tales expressive by means of pho-
netic devices is highlighted. Particular ways and methods for achieving
special sound effect are emphasized. Attention is also paid to the author’s
reasons for such methods selection.

Keywords: fairy tale, assonance, alliteration, onomatopoeia, rythm.
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CTPYKTYPHA XAPAKTEPUCTUKA
KOMMNAPATUBHUX ®PA3EOJIOTI3MIB
Y TBOPI XK. TOJICYOPCI
«CATA NMPO ®OPCAMUTIB»

Cmammas npucesyena po3easdy ocobausocmell aHzaAillCbKUX (pa3e-
0J102i3Mi8, AKi MiCMAMb Y CB0EMY CKAADL KOMNAPAMUBHULL eleMenm HA
npukxaadi pomany I'oncyopci «Caza npo @opcaiimis».

Kntouosi crosa: ppaseonoziuti 00uHUYi, KOMNAPAMUBHI (PPA3EON02i3-
MU, 300paxyceHHs 00pasy.

Ilig yac mocuigsKeHHA (PPaA3e€0JIOTIYHOrO CKJIALy CydYacHOI aHTJIii-
CbKOI MOBM MM BBAKAeMO 34 HeOOXigHe O3HAMOMUTHUCS 3 HOHATTAMU
imiomu (abo (ppaseosoriuHOI OMUHUILL), IPEACTABICHUMHU B PI8HUX JIIHT-
BicTHMUHUX IKepesax. BusHaueHHA 3arajJbHOTO XapaKTepy (paseoio-
rismy nmaB III. Bamii: «cmosryueHHs, 1110 MiIlTHO BBifIIJIX B MOBY, Ha3M-
BaloThCA (hpaszeosoriunumu 3goporamu» [3, c. 21].

KomnaparusHi (hpaseosoriuni ogmHUIIL 3aiiMal0Th OKpeMe Miciie y
dpaseosoriunii cucremi moBieHHA. KoMmapatuBHuMET (paseosioriu-
HUMU OOUHUIAMU HAa3UBAIOTHCA CTifKi Ta BiATBOPIOBAaHI CJIOBOCIIONY-
yeHHA, (ppaseosioriuHa crmenu@ika IKUX 3aCHOBYETHCS HA TPAmUILIN-
HOMY IopiBHAHHI. [[1a KoMIapaTuBHUX (Ppas3eosioTidaMiB XxapaKTepHa
IBOIIJIAHOBICTH 3HAUEHHS: OJHE IIOPiBHIOETHCSA 3 iHIITUM.

HociimxeHHsa KoMIapaTUBHUX (ppaseosoridMiB B aHIVIIAICHKiHM MOBi
saiticuoBasiu Taki Bueni ax H. Amocosa, I'. Koreuesa, I. I'ymeniok, K.
Bapaunes, I'. Aurpymuna, John Sinclair, Richard A. Spears [1; 4;2].

AmnrgificsKa JgiTepaTypa HaA3BUUaWHO Oarara Ha CTiiKi criosyuen-
HA CJiB Ta imioMu, AKi BiKMBaAIOThCA AJA peasridallii pisHMX Hamipis:
IpUBEPHEHHS yBarm uymrada, 3baraueHHs eMOIlifiHOTO 3a6apBJIeHHS
MOBH, OIIUCY, IIOPiBHAHHA 00’ €KTiB TOIIO.

Hoxon Toscyopcei — mpencTraBHUK OPUTAHCHKOI peasiicTUYHOI IIpo-
3u. BaskauBe 3HaueHHs qiid ['osicyopei maJgia fioro 60poThbba 3a UUCTOTY
jgireparypHoi MoBu. BiH pidko BucTynaB npoTu ) OPMaTiCTUIHOTO €KC-
nepuMeHTaTOpPCTBA B raaysi moBu. MoBa i ctuiss camoro I'osicyopcei Bin-
PiBHAETHCA ACHICTIO, YMCTOTOIO i YapiBHOIO IPOCTOTOI0, AKi IOETHYIOTH
Horo 3 HaMKpaIuMu MacTpaMu XYAO0KHBOTO ciaoBa. MaiicTepHicTh i
TOHKA CIIOCTEPEIKJINBICTh B 300pasKeHi MOBCAKIEHHOI AiliCHOCTI, emiu-
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HUH pO3Max, KPUTUIIU3M, MOETHAHUY 3 BUIITYKAHUM JIipU3MOM — yci 11i
03HaAKU POOJISATH POOOTH IHMCHMEHHUKA OCOOJIMBUMIH.

V¥ iioro pomaHax BasKJIMBE MiCIle TaKOXK 3aiMalOTh igioMaTHUHi
OIMHMUII, YaCTOTHICTh AKUX HAJA3BUUANHO BICOKA.

OcHoBHAa IIpallsd BChOro »KUTTA ['osicyopci Ta oro HaWBUIITKI TBOP-
uyuii 3100yToK — «Cara mpo @opcaiiTiB».

PosrisaaemMo 0co0IMBOCTI BUKOPUCTAHHS KOMIIAPATUBHUX (hpaseo-
JIoTidMiB y poMaHi:

Worst of all, he had no hope of shaking her resolution; she was as
obstinate as a mule, always had been from a child [6, p 48].

Tammit BapiaaT nogauoro ¢dpaseosorizma — as stubburn as a mule.
Tomy BapTO 3a3HAUNUTHU, II[0 ABTOP, BUKOPUCTOBYIOUHN IPUKMETHUK 0bSsti-
nate XOTiB OKPiM BIEPTOCTI ITi K PECTUTH HATIOJETJINBICTh T€POiHi, BMiH-
HsA HACTOSITU HA CBOEMY, BUILISIOUN 1€, AK TIO3UTUBHY PUCY XapaKkTepy.

That June would have trouble with fellow was as plain as a pike-
staff; he had no more idea of money than a cow [6, p. 48].

OkchopacbKuil CJIOBHUK IOJA€ ABAa BU3HAUeHH: igiomu (as) plain
as a pikestaff:

1 Very obvious — oueBuamo.

2 Ordinary or unattractive in appearance — 3BuuyaiiHuii, He IPU-
BabsuBuii [5].

B momanomy peueHHi, B IpeAcTaBJieHil mosuiiii imioma HabyBae
3HAUYEHHS — «SCHO, AK 00KUI JeHb»

They tell me he works like a nigger, but I see no good coming of it
[6,p174].

B amraificekiit MoBi icHye mekinbKa BapiaHTiB imiomu, 1110 o3HaUAa-
IOTh «BAXKKO IIPaioBaTu» : wWork like a beaver and work like a mule; work
like a horse; work like a slave. ABTop obupae imiomy «to work like a
nigger» 1Js KPaljoro po3yMiHHS IICUXO0JIOTiUYHOTO CTaHy I'epos.

Benuka KimbKicTh KOMIIapaTUBHUX (DPa3eoJIoTi3MiB IOJAETHCA B
HEeBJIACHO IPAMill MOBi, ITIO CIIPOIIlyE HAM IILJIAX OO0 POBYMiHHSA IYMOK,
eMoTIIii, BHyTPillTHHOTO CTaHy II€PCOHAXKIB:

How could the fellow talk like this, and look as bright and pink as a
new penny? It confirmed the theory that he didn’t care what happened.
And, suddenly, Soames resolved to try a shot.[6, p. 315]

His brain, working like a squirrel in the small hours, grasped the
great, the incalculable advantage of coloured balloons over all other
forms of commerce [6, p. 140].

The thing was plain as a pikestaff; for omitting a limit of liability
this chap had got his commission! [6, p. 215]

YV meakux Bumagkax ()paseosoTiuHi OJMMHUIII BUKOPUCTOBYIOTBHCS
aBTOPOM JJIS TOJIETIIIeHO] Bisyasizariii 300pakeHHs IIePCOHAKY:
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Fitted her like a skin — tight as a drum [6, p. 180].

Taxo:x T'osmcyopci Hamae MOMKJINBICTE CBOIM I'eposaM MifJ Uac mps-
MUX MOB B¥XUBaTU (ppaseosorismu, 3okpema komnaparusHi. Ile nagae
KOKHOMY IIePCOHAKY ITIeBHOI MOBHOI iHAMBiIyaIbHOCTI:

“I2” said Soames. “I only know the chap’s as cool as a cucumber.
I’'m going in here. Good-bye!”

Omxe, hpaseosioriuui ogMHUI TOPiBHAHHS BigpisuaoThCa 6araTo-
MaHITHICTIO K 3 MOTJIAAY CEMaHTUKH, TaK i 3 MOTJIALY CTAJTICTUYHUX
Ta TEKCTOYTBOPIOIOUNX PYHKITiM.

Tsip IN'oscyopci «Cara mpo @opcaiiTiB» € ACKpaBUM IPUKJIAIOM PO-
MaHy, B AKOMY HasiBHA BeJIMKAa KiJIbKiCTh KOMIIapaTUBHUX (DPaseoJsio-
rismis. Ko:xHa hpaseosoriuna OQMHHAILA MA€ CBOIO JIIHTBICTUUHY (QYHK-
I1if0 Ta 0COOJIMBICTE.

B mopanbiioMy ImIaHYEMO AOCTIAKYBATH OCOOJMBOCTI BUKOPUC-
TaHHA IHINIUX KOMIIapaTUBHUX (hPaseosOTiYHMX 3BOPOTIB y TBOpax
Hxona 'osicyopci, OCKiIBKY faHe TOCTiAKeHHA JOIIOMOYKe CUCTeMAaTH-
3yBaTU Pe3yJabTaTU JOCJIiIKeHHS Ta Y3araJbHUTHA BUCHOBKHU CTOCOBHO
CTUJILOBUX 0COOJIMBOCTEI! JliTepaTypHOi MoBU I'osicyopci.
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Summary

This article is dedicated to peculiarities of English idioms, which contains
a comparative element in the novel “The Forsyte Saga” by John Golsworthy.

Key words: phraseology, phraseological units, comparative phraseolo-
gical units.
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YIAK 811.11-42
C.I0. Kiproécvka,
mazicmpanm ¢gaxyrovmemy iL03eMHOL Qinonozii

KOHLIEMT YKPATHA Y CYYACHIH
AHITOMOBHIN NPECI

Cmamms npuceésyena 00cniOxnceHHI0 Memadopu y cgepi norimuyHozo
Juckypcy Yy cyuvacHiii aneomo8Hill npeci. ByJo sussneno 8 memamuyHux 6710
kie (JIFOJHHA, CBITJIO-TEMPABA, KYJIIHAPIA, BIHHA, PEJITIA,
IIOJIITHEKA, IIPUPOJIA, I'PA). Haiibinvw excusani epynu — JIOJHHA
ma ITPUPOJIA. Buokpemaeni memag@opu Oyiu maxox: Kamezopu3oéaHi 3a
Mema@opuLHO CULOI0.

Knarwuwosi cnosa: norimuyrnuil duckypce, memagopa, QyHKUii, kamezopu-
3auia.

HesBaskawouu Ha YMCIE€HHI JOCIHIiAsKeHHdA, IMOJiTHUYHA MeTadopa
3aJINIIAETHCA aKTYaJbHOIO TEMOIO, aJsKe KOKHa emoxa abo HOBUH
MOJIITUKYM IOPOJKY€E€ HOBI KOHTEKCTH AJIA BUHUKHEHHS HOBUX Me-
tadop. I 3posymiso, mio curyaris B YKpaiHi mopoauia TakoK HOBe
OCMUCJIEHHS IOJITUUYHUX IOAi#l B aHIJIOMOBHiNl mpeci, OCKiIbKU 3
BiliCbKOBUMU 3arpo3aMM TaKOTO TUITY CBIiT IIfe He CTUKAaBCA. ¥ IIbOMY
KOHTEKCTi 0CcO0JIMBO aKTyaJbHUM € AOCJHiKeHHs Meradopusallii y
MOJIITUYHOMY AUCKYPCi, aji’Ke 3a JOIIOMOTOI0 CTBOPEHHS HOBOI MeTa-
dopuuHOi 06pasHOCTi BifOyBaeThCcA MaHINIyJAIliA CBigoMOCTi coIiy-
my. Meradopa € rHyYKuM, JabiJIbHIM 3aC000M BILIUBY Ha CBigoMicTh
MOBHOT'O CYCIIiJIbCTBA, AKAa JIETKO IIPUCTOCOBYETHCS A0 HMOTPed KOMY-
mikamii [2; 3; 4].

3 MeToI0 AOoCimKeHHA cruenu@iku GyHKIIioOHyBaHHA MeTa(opu B
CYy4aCHOMY MOJITHYHOMY AUCKYPCi Mac-menia, Hamu OyJjia oOpaHa me-
Tad)oprKa caMe KPHU30BOTO CTAaHY, K OJHA i3 Hall0OrOBOPIOBAHIIIMX
TeM ChOIOIEHHSI, IO O0YMOBJIIOETHCA Pi3ZHOMAHITHICTIO B)XHBAaHbL Ta
3HAYEHbD.

Marepiasiom myst oCaifsKeHHA oOpaHa IIPOBifHAa aHIJIOMOBHA IIpe-
ca. Criucok Bujaus BKIouae: Washington Post, Daily Telegraph, The
Guardian, The New York Times, The Economist, USA Today, New
York Post, Los Angeles Times.

V¥ pesyabrari gocaimxenasa mamu 0yso sadpikcosamo 205 meradop,
AKi Oy mpoaHasi3oBaHi 3a JBOMa KPUTEPiAMU: 38 TEeMAaTUYHUMU 0JI10-
KaMu Ta 3a MeTa(h)OpHUUHOIO CUJIOIO.

Mu Bumokpemuau 8 TemaTUYHUX OJIOKiB, rpymy Mmeradop 3 on-
miei cepu [1]. HafiuacTorHimuii 3a BuoKuMBaHHAM € Osoxk JIIOTJH-
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HA (27%), ne BumginAOThCA TaKi migrpynu AK: acomiamii 3 gisabHic-
TI0 JtofuHU (t0 wake up — onam’amamuca (January 8, 2015, Daily
Telegraph ), to line the pockets — nabusamu kuweni (October 31,2014,
Washington Post ), paying a terrible price — nonaamumucsa ( December
20, 2014, Daily Telegraph ), slow-walk delivery — nosiavha docmaska
(August 22, 2014, Washington Post ), belt-tightening — 3amszysamu no-
scis, exonomumu (January 31, 2015, Washington Post)); acoiaiii 3 opra-
Hamu jtrogunu (a call of the heart — nokauk cepys/0ywi (December 27,
2014, Daily Telegraph ), teething problem — napocmarwua, Hog8a npoo.ie-
ma (December 31,2014, The Guardian ), a face-saving way — 36epezmu
obauyvys, penymauirno (February 2, 2015, Washington Post ), bloody
days — kpusasi 0ni (October 26, 2014, Daily Telegraph )). JIroguHa ax i
Iep:KkaBa ypasJyinBa 0 30BHIITHIX YMHHUKIB, 110 IIPU3BOAUTH 10 PidHO-
MaHITHUX IIPOOJIeM.

Hacrynauit 3a uwacrtoTHicTio € TematruuHuii 6soxk ITPHPOJIA
(18,5%), ne mpeacraBeHi Taki migrpynu sk: TBapunu (poking the Rus-
sian bear — Opaxchumu 38ips, eopyuiumu ocune znizdo (December 20,
2014, Daily Telegraph ), “tearing out th eclaw and teeth” of the Rus-
sian bear — Opaxchumu 36ipa, 3myuysamu posizaumucs (December
18, 2014, Daily Telegraph )); pocaunu (to be a thorn — 3ano3a, npo-
onema (October 4, 2014, Washington Post ), to nip the problem in the
bud — npucikmu npooaemy 6 3apodxy (December 30,2014, Washington
Post ), to sow the seeds — 3axaadamu ocrHosu, nidsanrunu ( December 7,
2014, Washington Post ); noroga (a torrent of violence — cmpimkuit no-
mik Hacuaas (May 25, 2014, Washington Post ), accident in the fog —
npuxosana nodisa (July 17, 2014, Washington Post)).

Ho 60Ky BIHHA (17,5%) wHamexarb Taki meradopm sK:
television’s war — iH@opmayiiina eiiina (February 15, 2015, Daily
Telegraph ), shaky peace — nenadiitnuiit mup (October 27, 2014, Daily
Telegraph; no 6nory ITOJIITHKA (8,7%): puppet government — Ja1b-
rKosuil napaamenm (November 5, 2014, The Guardian), corporate
titans — kopnopamueni mumanu (January 6, 2015, Washington
Post );no 6amory PEJIITIA (8,2%): atomic inferno — amomue nexk.Jo
(February 15,2015, Daily Telegraph ), hell’s corner — nexeavHuil 3aKy-
mok (December 27, 2014, Daily Telegraph ); no 6nory CBITJIO-TEM-
PABA (7,3): rebellion flare — cnanax noecmannsa (January 12, 2015,
Washington Post ), glimmer of hope — npooauck nadii (April 17, 2014,
The Guardian ); no 6nory KVJIITHAPIA (6,3% ): political hot potato —
cKaadHe nonrimuyne numanHs abo cumyauis (December 24, 2014,
Daily Telegraph ), to heat up — nidcuanweamu (December 23, 2014,
Daily Telegraph ); Ta no 6nory I'PA (6,3% ): this is not toys — cepiio3na
cnpasa, He iepawku (January 24, 2015, Daily Telegraph ), to play a
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good game — npodymamu xumpuii naax (October 31, 2014, Washing-
ton Post ).

3rigHo aHaisy 3a MeTadGOpPUUHOO CUJIOI0, HAMU OyJI0 3adikcoBaHO:

- 23 creptux meradopu (bone-chilling winter — cunvruil x0100 ( No-
vember 21, 2014, Daily Telegraph ), frozen conflict — He3zacatoua 3a-
epo3sa (October 6,2014, Washington Post));

- 105 kouBeHmionansraux Metadopu (glimmer of hope — npobauck
Hadil (April 17,2014, The Guardian ), the knock-on effect — epexm do-
Mmino (October 28, 2014, Daily Telegraph ), hell’scorner — nexkeavruil
saxymox (December 27, 2014, Daily Telegraph ));

- 33 kpeatuBHUX MeTadopu: (to sweep under the carpet — npuxosy-
samu (December 31, 2014, The Guardian ), bloody days — kpueasi OHi
(October 26,2014, Daily Telegraph ), grave concern — cepiio3na 3aK.Ji0-
nomanicms (November 5, 2014, The Guardian ), grave mistake — cep-
itosna nomuakxa (February 24,2014, The Guardian)).

Omxe, Koument YEPAITHA y cyuacHi# aHTrIOMOBHIM Ipeci acorito-
€ThCA 3 JIIOACHBKUM opra"iamom. Sk i noamHa, Tep:kaBa 3JaTHa migna-
BaTHUCS PISHOMAHITHOMY BILIUBY, 110 ITO3HAYAETHCA Ha 3aTaJILHOMY 10~
6pobyTi Hapoxy. Baaromoayuus Haloro opranismy, a Biarak i mepsxa-
BU K €QHOCTI, 3aJIe}KUTh BiJ 30BHIIIHIX (paKTOPiB, TOMY BHOKpPEMJIE-
Hu# HaMu TeMaTudHui 670K ITPH POJ[A € y3araJabHIOIOUNM (DaKTOPOM
KUTTENIATBLHOCTI. CyTTEBUMU TAKOXK € OJOKU BIFHA, ITIOJITHEA
ta PEJIITIA, chepu y sKuX BinoyBaeThbCcsa 60poThOa Ta IPOTUCTOAHHS.
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Summary

The article investigates metaphors in political discourse in
contemporary English-language newspapers. It was discovered 8 clusters
(HUMAN,LIGHT-DARKNESS,COOKING,WAR,RELIGION,POLITIS,
NATURE, PLAY ). The most common group — HUMAN and NATURE. The
metaphors were also categorized due to metaphorical force.

Keywords: political discourse, metaphor, functions, categorization.
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YIK 811.111°42
M.T'. Enrwoc,
mazicmpanm ¢gaxyrovmemy iL03eMHOL Qinonozii

OCOBJIUBOCTI KOHLENTY «XXIHKA»
B AHIMMIUCbKIA NAPEMIONOrIT

Y ecmammi poseasdaromuscs 0CHOBHI ocodausocmi koHuyenmy «/Kinka» 6
AH2NIUCLKUX NPUCTIB X, AHALIZYIOMbC XAPAKMEPHI pucu nosedinKu, poib
ma QYHKYIL HiIHKU 6 AH2AiICbKIll LiH280KYLIbmYDi.

Knrwuwosi cnosa: konyenm, npucais’s, zendep, menmaJnimem, npomomun.

Merka TuCAYONITH y JIHTBICTUIII O3HaAMeHYyBaJlacs IOBEPHEHHAM
IO AaHTPOIOIEHTPUYHOI KYyJIBTYPHO-PiIOoCcOPCHKOI mapagurmMm, IO
cIpuAIo (POKYCYBAaHHIO yBaru AOCJHiTHUKIB HA MHUCJEHHi, ITOYYTTAX,
cBimoMocCTi, CBiTOCHPUAHATTS Ccy0’€KTa MOBJIEHHS, JeTEPMiHOBAHOI'O
MIeBHOIO KYJIBTYPOIO.

VYBary JiHrBiCTiB IIpMBEPTAOTh KOHIIENITH, SAKi HaldacTiine
moB’sA3aHi 3 KyJbTYypPOIO HapoAy i HallsCKpaBillle BimOMBAIOTh CIEIU-
Giry #oro KoJIeKTUBHOI cBimomocTi. TepMiH «KOHIENIT» € HEOTHO3-
HAYHUM Ta CYIePeduUBUM, BiH He € YCTAJeHUM i €IMHO MOKJIUBUM Ha
MO3HAUYEeHHA MEHTAJbHUX yTBOPeHb. [[a qymMKa mingTBepaskyeThesa Ha-
SABHICTIO pisHOMAaHITHUX BU3HAYEHb KOHIENTY. AJle, «3HAUHA YACTHUHA
KOHITENTY (MOYKJINBO, 0i/IbIIA) 3AJUIIAETHCS 38 «BePOAIbHIM KaIpoM »
[4, c. 61].

Tak ma nymxy A. IIpuxoabKo, KOHIIENT, OyAy4YMd BOSHOYAC OCHO-
BHOIO OJWHUIIEIO i KOIIIEeNTOJIOTii, i JiHMBOKYJIbTOPOJIOTiI, BUPiBHSA-
€ThCSA HEOJHO3HAUYHICTIO Ta CYNEpPeuwJIMBICTIO CBOTO TJIyMaueHHA [3,
c. 46]. ¥V pinrBicTuuHil JiTepaTypi KOHIENT PO3TIALAETHCA AK YHIBEP-
caJbHA CYTHICTB, IIT0 (hOPMYETHCS y CBimoMocTi Ha 6asi 6esmocepesHbO
YyTTEBOTO HOCBimy, GesmocepenHix omeparlliii JOAWHU 3 IpegMeTaMu
(3. ITomosa, Y. Crepuin); Ak JoTiuHa KaTeropis, depes AKY KYIbTY-
pa BxoauTh y MeHTandbHUit cBiT gioguuu (FO.Cremanos, P. IlaBinenic
Ta iH.); AK OCHOBHA €KCIIPECUBHA OJUHUILA HAIIOHAJHLHOTO MEHTaJIiTe-
Ty (B. KosecoB); sK MeHTaJIbHA OQUHUILA OIEPATUBHOI cBimomocTi Ta
ryiobanbHA OQUHUILST MUCJIEHHS, 10 IPEJCTaBJIAE IPeIMeT PealbHOTO
YH iJeaJIbHOTO CBiTY Ta BepbabHO 30epiraeTbes y mam’ ATi HOCiiB MOBU
(0. KyGpaxosa, 3. ITomosa, M. Crepxin, O. Babymxkin, O. CeriBaHosa,
JI. JIucuueHKo Ta iH) TOIIIO.

HalinpogykTuBHimmuM, Ha HaUly AYMKY, € iHTerpaTWBHUU ITiJ-
Xig mo pPo3yMiHHA KOHIlENTY. KOHIeOT — TepMiH, IO CJIYKUTh IJIA
po3’siCHeHHA MEHTAJbHUX i MCUXIYHUX PeCcypciB JIOACHKOI cBimoMoc-
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Ti Ta Tiel ingopmalliiHol CTPYKTYpH, siKa BigoOparkae 3HAHHA i TOCBig
JIIOMWHY; OIePATUBHO-3MIiCTOBA OQUHUILSA HaM’sATi, MEHTAJbHOTO JIEK-
CUKOHY, KOHIENITyaJabHOI cucTeMu Ta MoBU MO3KY (lingua mentalis),
yciel kapTuHU CBiTY, 110 BigoOpaskeHa B JIIOACHKiM mcuxii [2, c. 90].

OcranHiM yacoMm y 3B’A3KY i3 IIOCUJIEHUM iHTEepecoM He JIHIIe 0
THOCEOJIOTIUHOTO acmeKTy KaTreropmsaallii csiTy, aje i1, HacaMmIepen,
minuicHoro (akciosoriumoro), 6esmnocepesHbO OB’ A3aHOTO 3 MOIITYKaMU
KJIYOBUX HAI[IOHAJBHUX CMHUCIiB, chopMyBaBCs JiHTBOKYJIBTYPOJIO-
riYHUT TigXin 10 BUBUEHHS MapeMiiHUX OAUHUIS AK BTiJIEHHA HAPO/I-
HOI mcuxoJorii Ta gpimocodii. ¥ Merkax JiHTBOKYJIbTYPOJOTiUHOTO IIiI-
X0y IIPUCJiB’ s aKTUBHO BUKOPUCTOBYIOTH IK MaTepiaJl Jid BUBUEHHSA
JiHTBOKYJIbTYpPHUX KoHIENnTiB (A. ['omoBanosa, O. [ImurpieBa, O. Mi-
POILITHUYEHKO, JI. CaBEHKOBA), ETHOKYJIBTYPHUX CTEPEOTHUIIIB MUCJIEH-
ua (K. BopoBux, 0. Boakosa, O. 'abpuk, JI. 3axaposa). [lopooxu A.
ApremoBoi, A. Bukosoi, A. Kupuiinoi, [I. MaJjimeBcbKoi CTOCYIOThCS
IOCJIiIPKeHHS TeHAePHUX KOHIIEIITiB MapeMiii TepMaHChbKHUX MOB.

MeTor0 cTaTTi € IpoBeeHHA KOTHITUBHO-IIPATMaTUUYHOTO aHaIi3y
PeryJsaTUBHOTO IIOTEHI[ialy aHTJIIHChKUX MPUCIiB’IB, IO BTiJIIOIOTH
pisHomaHiTHI mapamMerpu KoHIenTy «sHinKa».

3araJbHOBIZJOMO, IO OJHUM i3 KJIIOUOBMX KOHIIEITIB OyIb-IKOI
KyJAbTypu Ta iI MEHTAJbHOCTI BHUCTyHAa€ TE€HAEPHUHN KOHIIENT <« KiH-
Ka». llell KoHIeNT mpeAcTaByisie CO00I0 CYKYIHICTH CTEPEOTUIIHUX
YABJEHD IIPO JKiHKY, AK HOCiA COMialbHUX AKOCTEN Ta BJIACTHUBOCTEN,
HaB’s3aHUX CYCIiJIBCTBOM, Ta C()OPMOBAHUX HA OCHOBHYE KiHKA Y I[bO-
MY CyCHiJIbCTBI.

KonmenT «XiHKa» HEOJHOPA30BO BUCTYIAE MPEIMETOM JIiHI'BO-
KYJbTYPHOTO aHaJi3y, AKOMY CIPUAIOTH TaKi YUMHHUKU, AK TeHJepHa
IudepeHIiamisa cBifoMocTi Ta KyJIbTypoJoTriuHa 00yMOBJIEHICTL KOH-
memnTyaJsisamii reHIepHUX KOHIENTiB. MoKHAa cKa3aTu, 1110 BCA TeHIep-
Ha JiHTrBicTHKa (OKYCYETHCS caMe Ha 0araTorpaHHOCTI pelpes3eHTaIrii
TeHZePHUX KOHIEIITiB «YOJIOBiK» Ta «KiHka» [1].

Oco0JIMBOCTI TeHIEPHOTO KOHIEITY «KiHKa», IKUHA MiCTUTh PUCH
XapaKTepy, S0BHIITHICTh, HAABHICTD UM BiJICYTHICTh MYXOBHUX AKOC-
Teil, POOUHHUN CTATyC, JOMiHYIOUHN IOTJIAAHN Ha il POJIb ¥ CYCIIiJIbCTBI,
MM i HaMaraeMocs BiJICT€KUTH BUKOPUCTOBYIOUM IapeMiiiHmi (hoHI
aHTJIIIChKOI MOBH.

Posrasmaroun 0co6IMBOCTI JaHOTO KOHIIENTY, IPUXOJUMO [0 BU-
CHOBKY, III0 XapakKTep OiJbIIOCTI HaBeJeHUX MPHUCJIiB’iB BUXOAUTH HE
3 BiMOBiAHOCTI / HEBiATIOBiMHOCTI JKiHKM 3araJIbHOJIOACHBKUM / €THO-
KYJAbTYPHUM UM MOPAJbHO-eTUUHUM HOPMAaM, a 3 i1 BigmosiguocTi mpo-
TOTUIHIN (peMiHiHHIT posi GeperuHi OMAITHBOT'O BOTHUINA (APYKUHI
/ Marepi / rocIofapKu).
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IIpo 1e cBiguuTh: mo-mepie, HAOip HOPMATUBHUX OPi€HTUPIB CTO-
COBHO NPupodHuX XapaKTEePUCTUK KiHKM, COPAMOBAHUX Ha (OPMY-
BaHHA YSIBJIEGHHS IIPO €TAJOHHY JKiHKY AK TaKy, 10 caabka: Glasses
and lasses are brittle ware | Awoman and a glass are everin danger; ne
dyace posymua: When an ass climbs a ladder, we may find wisdom in
women / Awoman’s advice is best at a dead lift /| Women have long hair
and short brains; mo-gpyre, BiicyTHicTb IpucIiB’iB, 1110 TeMaTHU3YIOTh
coyianbHi XapaKTePUCTUKU KiHKHU (COIiaJbHUI CTATyC KiHKKM BU3HA-
YeHUI CTOCOBHO YOJIOBiKa, 3 AKUM ii OB’ A3ye KPOBHE — MaTH/I04YKa,/
cecTpa — YM HEKPOBHEe — IPY’KUHA/BOBa/HapeUeHa — CIIOPiJHEeHHA) Ta
ii BigmoBigHicTE ymuaimaprnum Hopmam, CIpsIMOBAHUM Ha 3abesme-
YeHHA 11 KOM(POPTHUX YMOB JKUTTEMIAIBHOCTI; IO-TPeTe, HAbIp MaK-
cuM (cynep) MOPALbHUX HOPM, OPIEHTOBAHUX HA PeTyJAliio aTpuldy-
TiB Ta n06e0iHK06UX XapDAKTEPUCTUK KiHKU, a caMe MOPAAbHUX HOPM
(Caid mpydumucs: She would rather kiss than spin / Caid nidmpumy-
eamu wucmomy: She cannot leap an inch from a slut) ra konmaxmy
(He caid 6ymu ceapausow: She cannot leap an inch from a shrew/ He
caid 6ymu enepmoro: Swine, women and bees cannot be turned/ He cnid
oymu nadmo yikaseomw: Discreet women have neither eyes nor ears/ He
caid 6ymu nezkosadxcnolo: Ladies have leave to change their minds/ He
caid Hadmo 6azamo zogopumu: Many women many words, many geese
many turds); mo-dyeTBepTe Habip cmamycrHo maproeanHux npogecii-
Hux poneil xKinku (domozocnodapra: A woman’s place is in the home;
Hanwvka The nurseis valued till the child has done sucking), 1o oomex-
yI0Th 1i cheporo obyTy (egUHA POJIb JKIHKH, 1110 BUXOIUTD 38 MeXKi mmiel
cepu, — nogisa — Mae HeraTUBHUN HOTEHITia i BUKJ/II0Uae BUKOHAHHS
JKiIHKOIO IPOTOTUIHOI poJii maTepi/ npysxunu): A whore in a fine dress
is like a clean entry to a dirty house.

ITpucnis’a, mo BiZGUBAIOTE cMAMYCHO HeMAPKOBAHL PeNAMUBHI
POai KIHKYM, CHUPAIOTHCA Ha TPU PiBHI cucTeMu IiHHOCTEH: iepapxiuny
Ta MapUTETHY MaTpiapxaiabHi Ta iepapxiuny MaTpiapxaabHy. B Mexxax
nmarpiapxajgbHOI CUCTeMHU KiHKY CIPSIMOBYIOTH Ha BUKOHAHHS, BiAIO-
BifHO, MOSUIifHO-TICUXOJOTIYHUX posell pabuni: A married woman
has nothing of her own but her wedding ring and her hair-lace ra napm-
nepa: The good or, ill hap of a good orill life,is the good orill choice of a
good orill wife, a B Mmexxax MaTpiapxaibHOI — 6onodapku: The canning
wife makes her husband her apron. Ilepmii aBi posi BignmoBizamoTh Tpa-
IUIIHHOMY TaTpiapXaJbHOMY €TaJ0HY, a OCTAHHSA IIOBHICTIO oMy Cy-
IIepeYnTh, TOMY BEPXOBOJCTBO KiHKU y ciM’l He cxBaJroeThed: It is a
sorry flock where the ewe bears the bell. Pazom 3 TuM, 3apeecTpoBaHa
rpyia IpuciaiB’iB, 110 CIIMPAIOTHCS Ha MaTpiapxaJbHy CUCTEMY I[iHHOC-
Tel i CIOHYKAaIOTh JKiHKY [0 JOMiHYBaHHSA y CiMeHUX CTOCYHKAaxX: AS
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the good man says, so say we; but as the good wife says, so must be/
When the husband drinks to the wife, all would be well; when the wife
drinks to the husband, all is well/ What is sauce for the goose is sauce
for a gander.

Omxe, pempeseHTAIlisl pPeryJaTOPHOTO IOTEHIiady KOHIIEITY
«iKinka» B aHIIIMCBKUX IPUCTiB’ AX POPMYE VABJIEHHS IPO KiHKY AK
BUKOHABHUI[IO TPOTOTUITHOI COIiaabHO-TICUXOJIOTiuHOI (heMiHiHHOI poJri
OeperuHi JOMAIITHBOT'O BOTHUIIA i CIIOHYKAaE il o0mpaTy MoeJi moBe iH-
KM, Ki BiZIOBigatOTh MiHl poJti.
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Summary

In the article the main peculiarities of concept «Woman» in English
proverbs are examined, typical traits of character, role and functions of
woman in English linguistic culture are analysed.
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YIAK 811.111°373.7
A.M. Koyropba,
cmydenmra 5 kKypcy paxynvmemy ino3emHol pinonozit

A0 NUTAHHA NPO METOU BUBYEHHA
®PA3EOJIONYHUX OAUHULD

B cmammi poszasdaromsbcs ma GHALIZYIOMbCA Memodu 6UBYEeHHS
@paseonoziuHux 00UHUUbL, A came: KOHMeEKCMOAOziuHUll, 8apiayiilHuil,
KOMNJeKamueHuil ma memod pas3eonoziiHozo onucy.

Kntouosi cnosa: paseonozis, 1eKCUK0L02i,(hpas3eonoziuna 00uHUY S,
memo0, kaacupikayis, npuHyun, idioma, cmpykmypa.

MogBa € oxHieo 3 HaBaKJIUBIIIINX CKJIAAOBUX, IO OyAye HaIifo.
Bowna cympoBom:kye srronuHy 3 meprInx AHIB i1 sKuTTA i 10 camoi cmeprTi,
BOHA PO3BUBAETHCA PA3oM i3 cycmisbecTBoM. ToMy HEMAa€e HiUYOTO JUBHO-
r'0 B TOMY, II[0 IPOTATOM CTOPiu 6araTo BUeHUX IIPOBOAATE JOCIiIKeH-
HA IIOJ0 BiJKPUTTSA IOJIOBHUX 3aKOHIB PO3BUTKY HE TiJILKY MOBU B Ili-
JIOMY, aJie i il OKpeMUX YaCTUH.

3HaTH MOBY — 03HaYae BOJIOAITH BciMa 11 cTpyKTypaMu Ta CJIOBaMU.
ToMy CJIOBHUK — IIe OJWH i3 aCIeKTiB MOBU, AKHI CJIi BUKJIaJZaTU B
IIKOJIi Ta y BUIIUX HaBUAJbHUX 3aKJanax. [IuTaHHA B TOMY, AKi CJIO-
Ba Ta igioMm yuHIi Ta CTyZeHTH MAalOTh 3amaMm’ aTaTh. ¥ 3B A3KY 3 UM
CJIOBA CJIi YBAKHO Mig0MpaTH — B 3aJI€KHOCTI Bi IPUHIIUIIIB Tig00opy
JIHTBiCTUUYHOTO MaTepiasy, YyMOB BUKJIAJaHHS Ta BUBUEHHS iHO3eMHOI
MOBHU.

dpazeosorisg, OOUH i3 PO3AiTIiB JIEKCUKOJIOTri1, 1110 BUBUAE yCcTaJeHi
MOBHi 3BopoTu [2, c. 11]. O6’eKTOoM mocaim:xeHHA (ppaseosorii AK pos-
iy MOBO3HABCTBA € CTiKi BUCJIOBU, IX CTPYKTYypa, CEMaHTUKA, IOXO0-
I)KeHHS Ta BBAEMO3B’ A30K 3 IHIITMMY MOBHUMU OJUHUIAMU. Ppaseosio-
rieio HA3WBAIOTH TAKOXK CYKYIIHICTh yCTAJIEHUX 3BOPOTIiB II€BHOI MOBM.
dpaseosoris HaIiOHAJIBHOI MOBU 30arauyeThbcsa Ta BIOCKOHAJIIOETHCH,
BOuparouu B cebe Oe3IiHHi cKapOu i3 MpMKas3oK Ta IIpucais’is, apopus-
MiB i aHeKIOTiB, moTemiB i KajaaMOypiB, CeHTEHIIi# i mapamoKciB, Ipo-
decionasismMiB, MOBHUX IIITAMIIIB Ta KJIiIlle — 3 YCHOTO, IO BIIPOJOBIK
0araThOX CTOJIITh IJIeKae i 36epirae y cBoiit mam’aTi HOCiit MOBU — Ha-
pon[1,c.11-13].

dpaseosoriamMu 3aiMaoTh 0COOJIUBE MicCIle B CIOBHUKOBOMY CKJIAIL
aHrIificbkol MoBH. Ix crmeru@iuHa cTPyKTYpa MpUBAGIIIOE i BUKINKAE
HeaOUAKY 3alliKaBJIeHICTh HAYKOBIIiB, a 3 iHIIOro OOKY BuUMAarae cep-
M03HOTO aHANiZY 3MicTy Ta opMu MOBHUX onmHUINL. PO € yacTUHOIO
KYJBTYPH aHTJIiICBKOT0 HAPOAY, TOMY IMOTPiOHO 3HATHU i pO3yMiTH IXHIO
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CTPYKTYPY, CEMAHTUKY Ta CyTh, TOMY II10 0e3 3HaHb Ta po3dyMinua @O
IyKe BasKKO OCSTHYTH HalliOHAJIBLHUI CKJIAJ MUCIeHHS HOCiiB MOBH.

dpaseosoriam — Iie MOHATTA, SKe HabaraTo Baxkue IMOACHUTHU, HixK
ca0B0. OcobauBOCTI (hpaseosorizmiB mMoTpedyIOTh 0COOJIUBUX METOIiB
BUBYeHHs. MeToa BUBUeHHs (ppaseosoriuaux oguuHuilh (PO) Boepiie
sanpomnouysasa H. M. Amocosa. Bora po3pobuia KOHTEKCTOJIOTiUHII
MeTo]; BUBUeHHA ¢(paseosoridmiB [3, ¢. 8]. OcHOBHI #oro mpuHIUIN
TMOBUHHI JIATTH B OCHOBY OyIb-sIKOTO METOAY BUBUEHHS (PPa3eosiorii:
BUBYEHHS (hpaseosoriyHMX OAUHUIIL B YMOBAX iXHBOTO BiKUBAHHSA Y
PeveHHi, BUBUEHHSA KOHTEKCTYaJIbHOI B3AEMO/il CJIiB, a TAaKOK Bpaxy-
BaHHA crreniu(iky MOBH.

Hacrynuuit meton BuBuenua @O — Bapiaiiinuii, axuii OyB 3ampo-
nonoBauuii B.JI. ApxaurenbscbkuM [4, c. 10-12]. Ocob6imBOCTAMY I1HO-
'O METOJLY €:

1) migxing mo ppaseostorii K K0 cuCcTeMU Ta BUBUEHHS PeaIbHUX Ba-
piatiit @O;

2) KOMILTeKCHe BUBUYEHHs 0co0amBocTell KoMmmoHeHTiB @O, Bumi-
JIeHHsA (pPas3eosIoTiYHOTO PiBHA MOBHOI CTPYKTYPH;

3) BumisenHs (ppaseosorivuHOro 3HAUYEHHA SK 0COOJMBOI JIiHIBic-
TUYHOI KaTeropii.

Heo06xigHo sasmaunTu, 1110 caMe BapialliiHuil MmeTos Mae HaitOiIbIe
xapaxTepHux ocobsmBocteii. B.JI. ApxaHrelbChbKU OCHOBHE 3HAUCHHS
npuniias Kiaacudikaiii ppaseosorismis i ix cTpyKTypi 30Kpema.

KomniekaTuBHUIT MeTO[ NOCTiAKeHHA (hpasdeosiorii po3pobieHnit
C.I".TaBpuHuM. 3rifiHO 3 IITUM METOI0M, BUIIJIAIOTEH TPU TUIU CIIeIiai-
30BaHUX KOMILIiKaTUBiB, a00 CIIOJIyUeHH CcJIiB: 1) ekcrpecuBHO-00pas-
Hi, 2) exinTuuHi, 3) rHOCceooTiuHi (adopusmu, CKIAAHI Tepminm) [5, c.
24-26]. C.I'. T'aBpuH BuAiIsg€ TAKOK 3MiIllaHi TUITX KOMJIEKAaTUBIiB, AK1
3a CBOIMM O3HAKaMM He BiAMIOBiZAIOTH KOJHOMY i3 TPhOX 3a3HAUEHUX
rpym. e. g.: like father like son — a61yK0 Bin ss6/1yHI HegaleKo majae.

B ocHOBY KOMILJIEKATUBHOT'O METOY ITOKJIAIeH] HACTYIIHI IIPUHITUIIN

+ crernudixka GppaszeosorivHNX OAUHUIL POSKPUBAETHCS ILIAXOM
BUABJIEHHS 1X OCHOBHOI (DYHKIIiT;

* KOMILJIEKAaTUBHI (hpas3eooriudi AKOCTi MOBHUX OOUHUIH 3HAXO0-
IATHCA B IIEBHUX CUCTEMATUYHUX BiJHOIIEHHAX, IO € OCHOBOIO
MIPUHIIAIY CUCTEMHOTO Onucy (h)paseoJiorii.

Meron (dpaseosioriunoi imenTudikailii 6yB BIIepiiie 3aIpoIIOHOBA-
Huii y 1964p. BiH cayXuth ni1s BuUABJIEHHS ()PaseoJIOTiuHOCTI TOTro
Yy iHIIOT0 CIOJIYYEeHHS CJIiB Ta IpUHAaJIeXXHicTIo foro mo ixiomis. Ileit
MEeTO/i OCHOBAHUI Ha Pi3HUX THUIIAX (PPas3eoJIoTiuHNX 3HAUEHb, CIIiBBi-
HOIIIeHH]i eJIeMEeHTIiB 10 BCiel CTPYKTYypH, a TAKOK AOIIOMATaE BUIIIATH
dpaseosioriamMu cepel] CKIAJHUX CJIIB Ta CJIOBOCIOJYUEHbD.
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Bigiomax cemauTruYHA CTiHKiCTh BUPAXKa€ThCs B IOBHOMY ab0 yacT-
KOBOMY IIepeOCMUCIeHHi. e. g. : by leaps and bounds — ny:e MIBUIKO.
Hi cnoBo leap, Hi c1oBO bound He MOKyTb BXOAUTHU A0 CKJIaLy medimi-
i i HapidHO MarOTh 30BCiM PidHi 3HaUeHHSA, He OB’ I3aHi i3 ppaseoio-
riuaum: leap — «cTpubOK, CKaY0OK», bound — meka, pybixk 3oHa. Aie to
eat like a horse — ny:xe 6araro ictu [6, c. 70-72].

Hacrynuuit meton — 1me MmeTos (h)pa3eosorivHOTO ONUCY, AKUU CJIY-
JKUTH )1 BUNIJIEHHA PisHUX TUMIiB ppaseosorizmis. Kiaacudikaris tu-
miB (hpas3eosOTivHOTO 3HAUEHHA OCHOBAaHAa HA PiSHUX BUJaX II€PEOCMUC-
JIeHHsA 3 ypaXyBaHHAM CTPYKTyp. IIpUKJIaZoM IILOTO METOAY MOYKHA
HaBecTH Taki @O: pleased as a dog with two tails — ny:xe 3agoBoJie-
Huii; drunk as a boiled owl — i’ aunii, ax 4ino [6, c. 75 -78].

Bigomo, 1110 ¢ppaseoJiorism € ogmauIeo MmoBu. PO (ikcyoThCA AK
Yy CJIOBHMKAaX 3arajJbHOTO TUITY, TaK i B ()paseosIoTiuHUX CIOBHUKAX Ta
moBigaukax. OTiKe, iCHYIOTH IeBHI MeTOAU BUBUEHHA (ppaseosoriuHmnx
OoIMHUITL. BoHM OCHOBaHI Ha pi3HUX THUIAX (PPas3eoJIOTIUHNX 3HAUEHD.
Buresasnaueni meToau BUBUEHHS (DPA3e€OJIOTIUHUX OOUHUIL MAIOTh
CBOIO cIIeIIu()iKy Ta CTPYKTYPY, TOMY Iy:Ke BasKJIUBO IX TPaBUJIBHO 3a-
CTOCOBYBATU Ta PO3Pi3HATU OJAUH BiJl OTHOTO.
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Summary

Inthearticle the methods for studying idioms, namely contextological,
variation, complecative and idiomatic method of description are analyzed.

Key words: phraseology, lexicology, phraseological unit, method,
classification, principle, idiom, structure.
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TEXTUAL EMBODIMENT OF CONCEPTUAL
SITUATION “LIFE AS A ROAD” IN POETICAL
LANGUAGE OF EMILY DICKINSON

Cmammas po3kpusae npobremy cnpuiinammasa ceimy ni00urnoi 3a 0o-
nomozoio memagopu. ¥ cmammi 0ocaidxcyromuvcs memag@opu, uy0 po3Kpu-
6aomyv po3yminua ceimy Emiai [Jikkincon ma @popmyeanus ii 61acH020
CnpuilRamma Humma.

Knwowoei cnosa: memagopuina cmpykmypa, KOHUenmyaibHa Cumya-
yis, mexKkcmyaabHe 6MIiJeHHA.

Recent work in cognitive linguistic, especially in the area of meta-
phor, has developed a much more sophisticated view of the relations
between human thought and perception.

Researchers like George Lakoff, Mark Johnson, and Mark Turner
have shown how the metaphorical structures of our everyday language
are embodied in our physical experience of the world and have given us
an opportunity to identify and recognize the idealized cognitive mod-
els that underlie our common everyday understanding of the world in
which we live [1; 3].

Poets, then, in their metaphor making, serve as arbiters of and
commentators on the way humans understand and interpret their
world. Much of Dickinson’s poetry is structured by the extent to
which she rejected the dominant metaphor of her religious environ-
ment, which of LIFE IS A JOURNEY THROUGH TIME. Examples
from her poems show how the schemas of PATH and CYCLE and the
AIR IS SEA image metaphor reflects a physically embodied world and
creates Dickinson’s conceptual universe.

If we are to understand how a poet like Emily Dickinson structures
her experience of the world, we need to look at the way she structures
her metaphors of that world.

Recent work in cognitive linguistic, has shown, that we organize our
knowledge according to prototypes, and that we assign membership to
categories, not on the basis of inherent similarity in concepts or objects,
but according to how tightly or loosely they conform to the prototypes.

Emily Dickinson lived during a time and in a place which both expe-
rienced radical upheaval in beliefs. Puritan New England was breaking
up around, despite the final dying gasp of one more Calvinist revival.
© A.B. Kpuirod 61



Lakoff and Johnson have shown convincingly that we structure
much of our experience of the world through the metaphor of LIFE IS
A JOURNEY, where life is the target and journey the source domain
of the metaphorical construct. Johnson has further elaborated on this
metaphor by showing how PATHS, which schematically underlie the
source domain, journey have “always the same parts: (1) a source or
starting point; (2) a goal, or end-point; and (3) a sequence of locations
connecting the source with the goal” [2].

What, then, for this metaphor, is the goal of life’s journey? For
Calvinist religion, the answer is simple: heaven. And man’s purpose in
life is therefore just as simple: to get there. The Calvinist view neces-
sarily devalues life and the things of this world in favor of an afterlife
(the desired goal and purpose of life’s journey) and death, the physical
termination of life’s journey, is seen merely as a gate to the afterlife.
But this is exactly where Dickinson balks.

She could not accept the way the LIFE IS A JOURNEY metaphor
was defined by the religious outlook of her day. She knew it all right,
pervasive as it was in her readings and her culture. But it is the way
she deals with that metaphor as it is embodied in the cultural model of
Calvinist theology that shows her rejection of it. Note, for instance,
how, in the following poem, the speaker subverts the journey by first
making it incomplete, with the phrase “almost come,” then slowing it
down because of death’s barrier, “the Forest of the Dead,” finally to
stop altogether with a symbol of surrender in “the white flag” between
retreat and God’s gates.

Our journey had advanced —

Our feet were almost come

To that odd Fork in Being’s Road —

Eternity —by Term —...[5, p. 615].

The speaker’s discomfort with continuing the journey in this poem
is a consistent motif in Dickinson’s poems and letters. Her roads are
“funereal”; “a scarlet way” associated with pain, renunciation, and
crucifixion; the speaker on such a road “felt ill —and odd —”’; the paths
don’t so much achieve, or lead to, or even end at, so much as come to a
“stop” at their destination.

Twas the old —road —through pain —

That unfrequented —one —

With many a turn —and thorn —

That stops —at Heaven —...[5, p. 344].

Dickinson explicitly rejects the idea that life is a path that has a spe-
cific, predetermined destination. In contemplating the importance of
“experience” in our understanding of the world in the following poem,
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rather than docilely accepting the convention that experience can “lead”
us to our destination, she turns it inward into the operations of the mind.

Experience is the Angled Road

Preferred against the Mind

By —Paradox —the Mind itself —...[5, p. 710].

One significant aspect of the PATH schema is its linear characteristic.
The metaphor LIFE IS A JOURNEY is grounded in notions of space and
spatial orientation, embedded in the notion of “passage.” However, since
“passage” reflects in the processes of life the notion of time, the metaphor
is actually temporally determined by the target domain, life. The word
journey itself, in its original meaning, meant the distance one could travel
in a day (from the French jour). More accurately, then, the full metaphoric
construct is that of LIFE IS A JOURNEY THROUGH TIME.

Dickinson found it difficult, if not impossible, to accept the notion that
“death” was at the “end” of a linear progression of a “lifetime” and that
“eternity” somehow came after. For Dickinson, eternity was “in time”.

If Dickinson rejected the metaphor of LIFEISAJOURNEY THROUGH
TIME in its Calvinist interpretation, what did she replace it with? The an-
swer, perhaps, was literally all around her. From the details of nature in its
annual cycles, the circumference of hills that surround the valley in which
the town of Amherst lies, and, ultimately, from the discoveries of the new
science, Dickinson transformed the metaphor of LIFE IS A JOURNEY
THROUGH TIME into that of LIFE IS A VOYAGE IN SPACE.
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Summary

The article highlights the issue of relations between human thought
and perception and structuring the experience of the world through the
metaphor. The author examines metaphors, which reflect physically em-
bodied world of Emily Dickinson. The author presents her view on the prob-
lem of creation Dickinson’s conceptual universe.
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METO/, NPOEKTIB AK TBOPYMUH NIAXIA
A0 BUBYEHHA IHO3EMHOI MOBHU

YV emammi npoananizoeano ocobarusocmi 6npoeadicernts npoeKmHol
MmemoOuKU, pO32JAHYMO MeOPeMmuUuini ma npAKMuULHi acneKkmu npoexmy-
B8AHHA.

Kntouosi cnosa: npoekmua memooduka, npoOeKmy6aHHs, NAAHYEAHH I,
niodxio.

Meronuka HaBYaHHA iHO3eMHUX MOB 3aBJKAU OPi€HTOBaHAa Ha IIO-
IIyKY HAOiJIbII palioHaJIbHOTO METOAy HaBuaHHsA. Ilepen Buurensem
OCTAa€E 3aBJaHHA i3 BeJIUKOI KiJIbKOCTi iCHYIOUMX METOiB Ta IMiAXO0aiB,
BHOpPATH CAMUI ONTUMAJILHUM, 1[0 Oy/Ie BiAIIOBigaTH IICUXO0JIOTiYHOMY,
iHIUBigyasbHOMY, COIliaJIbHOMY, POBYMOBY Ta BiKOBOMY PiBHIO IIIKO-
JApPiB.

V¥ mawiii cTaTTi MU aHa/Ii3yeMO 0COGJIMBOCTI BOPOBAIKEHHA IIPOEK-
THOI METOAVKY /i1 e(DeKTUBHOTO BUBUEHHS iHO3eMHUX MOB, YMOBH ii
3aCTOCYBAHHSA Y HABUAJBHOMY IIPOIleCci Ha ypoKaxX aHTJIIChKOI MOBHU Y
crapmux Kiacax 3H3.

Hawm immonye gymka €.C. ITomar, ska 3ayBasKye, II[0 METOJH IIPO-
eKTiB mepenbauae MeBHY CYKYIIHICTh HaBYAJbHO-Ii3HABAJIbHUX IPUIO-
MiB, III0 JO3BOJIAIOTH BUPIIIIUTH IIEBHY IIPOGJIEMY IIil YaC CAaMOCTiHHUX
Iiit 3 060B’SI3KOBOIO IIPE3EHTAII€I0 pPe3yabTaTiB. IKIO roBopuTH mIpo
MeTOJ IPOEKTiB AK MemaroriuHy TeXHOJIOTi0, TO BOHA Imepeadadae cy-
KYIHICTh JOCHITHUIbKUX MPOOJEeMHNX METOAiB, TBOPUMUX 34 CBOEIO [i-
anpHicTIO [2, c.12].

MeTom IPOEKTIB CIIPUAE POZBUTKY OCOOMCTOCTi: CTBOPEHHS IIPOEK-
TiB JoIloMarae y4HeBi yCBiJOMUTH BJIACHY 3HAUYIIICTh i POJb 3HAHHSA
y Boro »utTTi. ¥ mpoileci BUKOHAHHS MPOEKTHOI POOOTH IIIKOJISAPI HAa-
BYAIOTHCSA CAMOCTiMHO AyMaTH, 3HAXOAWUTU M BUPIITyBaTU IIpobdaemu,
BUKOPUCTOBYIOUM 3HAHHSA i3 Pi3HMX mpeaMeTHHUX obJiacTeil, BUCyBATHU
rimoresu, opMyaOBaTH BUCHOBKU. IIpoekTHa pobGoTa M03BOJIAE BU-
KJIIOUnTH (DOPMATBHUN XapaKTep BUBUEHHSA MOBU I aKTUBi3y€e B3a€MO-
Iifo CTapIIIOKJACHUKIB /I JOCATHEHHS IIPaKTUYHOTO Pe3yJIbTaTy Ha-
BUaHHA MOBi. BuuTesieBi B IpoeKTi IpUIiIsSETHCA POJIL KOOPAUHATOPA,
eKcIepTa, JOJAaTKOBOTO AyKepesa indopmariii [3, c. 23].

3aJIeKHO Bi iHAMBIAyaIbHO-BiKOBUX 0COOINBOCTEHM YUHIB BUNTEIID
00upae BUI MPOEKTY. ¥ METOAUIIL iCHYIOTh TaKi BUIU IIPOEKTiB:
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— KoHCTpYyKTuBHI Ta npakTuuHi (Constructional and Practical);

— irposi Ta possosi (Role and Games);

— indopmariiiui Ta gocaigaunbki (Informative and Research) [1,
c.61].

ITin wac mpoxomxenns mnpaxtTuku B HBK Ne3d m. Kawm’aums-
IToainbChKOTO MU YCITIIITHO 3aCTOCOBYBAJIM METO/ IIPOEKTIB Ha YPOKax
auriicekoi moBu y 10 Kiaci. HaBememo mpuKJias MPOeKTHOTO 3aBAAH-
Hs «My future profession» mixg uac BuBuenusa remu «Choose a career»
Ta PO3TJISTHEMO eTaIN 1OT0 TPOBEIEHHS:

Words on tOplC' M”y future Grammar | Structures for dialogues
profession

Career, trade, essential, to| To be going | — What are the advantag-

seek, occupation, profes- to; es/ disadvantages?

sion, salary, experience,| Tense revi- |— The jobin ... seems a bet-

qualification, staff, re- sion; ter choice because...

quirement, staff, to pro-| Conditio- |— From the information

vide, employment, to earn, nals we have, it seems that ...

to require, desirable, valu- would be good.

able, agency, skills, ad- —I’d prefer the job ...

vancement, vacancy, to ap- — The job ... doesn’t sound

ply, to graduate, to offer, very suitable for me be-

business, to be satisfied cause...

with, to be well-paid.

1-if eTam: cKJaJaHHA MiKpo-AiajoriB: poboTa MPOBOAUTHCA B IIa-
pax / Tpilikax, BUKOPUCTOBYETHCA JIEKCUKA Ta PAMaTUYHi CTPYKTYPH,
HoJaHi B TabJJININ;

2-#1 eTam: MOAiJI YUYHIB Ha 2 KOMAHAN: KOKE€H YYACHUK KOMAaHIU
paIfioe HaJ BJaCHUM IpoeKToM (obupae mpodecito, onmucye ii mepe-
Barm Ta Micie po6oTu), 1o0upae MaJOHKM, KOJIAXi Y1 CTBOPIOE IIpe-
3eHTaIlii;

3-ii eTarm: 3aXUCT MPOEKTY 3AiMICHIOETHCS HAa OMHOMY 3 OCTaHHIX 3a-
HATH 1o TeMi. @opmu npeseHTaIlii MOKyTh OyTu pisHOMaHiTHUMU (Tpa,
IUCKYyCis, KOH(pepeHIisa, BucTasa ToImno). IIpesenTalii mpoekTy mpoxo-
IATH, K IIPABUJO, B yCHil (opmi. Cayxaui MOKYTh HJOAATKOBO Iiepe-
TJIAZATU PpOoOOTH, & TAKOK CTABUTH 3alIUTAHHS JOIIOBifauam;

4-#1 eTal: migBeeHHA iACYMKiB: CTBOPEHHS AiaJIoTiB Yy KOMaHAaX
Ha Temy «Ha cmiB6ecimi» a6o mpoBegeHHs OpeiiH-PUHTY, aABOKATCHKO-
ro 3axXucTy npodecii.

Ha macTynmHUX ypoKax IPOAOBKYETHCA POIIIUPEHHSA JEKCUIHOTO
3armacy, po3BUBAIOThCA HABUYKU IMHUChbMa, TOBOPiHHSA (30KpemMa, aiajio-
TiYHOTO MOBJIEHHS ), BJOCKOHATIOIOTHCSI I'PaAaMAaTUYHI HABUUKH.
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Otxe, METO IIPOEKTiB T03BOJIAE YUHAM IIPOSIBUTH CAMOCTIHHICTD ¥
BUOOPi mxepes imopMmariii, crmocobi ii Bukaany i mpesenraii. ITpoek-
THA METOAVKA HO3BOJIAE BECTU iHAMBiAyaIbHY POOOTY HAJ TEMOIO, AKa
BUKJIMKA€E HAMOiIbINNI iHTepec y KOXKHOT0 YUaCHUKA ITPOEKTY, IO IIij-
BUIITYE MOTUBAILiI0 YUHSA Y BUBUEHI ITPEMETY.

MoskHa cTBepAKYyBaTH, IO BIPOBAMMKEHHA METOAY IIPOEKTIB fAK
iHHOBAIIAHOTO MeTOLy HaBUAHHS 3a0e3lneuye IigBUINEeHHI AKOCTi BU-
KJIaJJaHHA 1 BUBUYEHHSA aHTJIICHKOI MOBU Ta CIIPUSAE ITiIBUIIEHHIO KYJIb-
TYPH CIILJIKYBaHHA CTAPIIOKJIACHUKIB.
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Summary

The features of introduction of a project methodology are analyzed in
the article. The attention is paid to theoretical and practical features of
projecting.
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NEPCOHIDIKALIA / AENEPCOHIPIKALIA:
CTUNICTUYHUU 3ACIB ABO
MEHTAJIbHA ONEPALIA

Y ecmammi, ecmanosieno, wo nepcornigikayia (oHmonozivna mema-
@opa) € menmanvrow onepayieto (construel), u,0 00ymo8aI0€ 060NiNIbHE
MpPAKmMy6aHHs NepCcoHipiKayil 3 no3uyiil 4K CMuLiCMUKY, MakKk i Ko2Hi-
muernoi ninzeicmukxu. Pesyavmamu 0ocnidxcenns, w0 0aioms 3mozy pos-
2na0amu KOHUenmyaabHy NepcoHiQikauiio Hexcusux o0’€Kmié ma KoH-
yenmyanvhy 0enepcoriikayii 20108HUX 2epOi8 K MeHMAJbHY onepauiro,
€ BANCIUBUM eMANOM HA Wasaxy 00 Oemanizayii npoyecy KozHimueHoI zpa-
O0ayii cumeony.

Kntouosi cnosa: nepcorigirayis, 0enepcorigikayis, OHmonoziiHa me-
magopa, meHmaavbHa onepayis.

ITepconidikairia, 3a Kepaorom, € pesybTaToM CUHTE3y aHiMisMy
Ta auTponnoMopdiunoro 6auenus ceity [1]. MiprTo 'apani HasuBae mep-
coHi(pikallito 3pyUHOI0 MOEJLJII0 KOHKpeTus3aIlii abCcTpakTHOTO, 1[0 BU-
HUKAae 3 MOTPedu yCBiJOMJIEHHS CKJIALHOTO CBiTYy HaBKOJIO Hac [2, ¢.29].
Ilosaak, mepconidikamisa mpupiBHIOE CBIT Ta 3eMJI0 0 JIOACBKUX ic-
TOT, VI TOTO IITO0 YHAOYHUTH Ta ycBimomuTum ix mismaa [2, c.29].
KomyHnikatTuBHy Mery mepcoHidikarii migkpeciaiooTs [Ix. Jlakodd i
M. JI;x0HCOH, aKII€eHTYIOUH, IO JaHi TEMU CTAJIV aJIeTOPUIYHUMU, KOJIU
Ha HUX IIePeUIIv IIeBHi CHMBOJIIUHI eJIeMeHTHU Ta 03HAKH, TAaI0UU TUM
caMUM 30BHIiIITHE BUPaKeHHs, IPUTaMaHHOI IM, peaJbHOCTi, Ui, IpU-
CTOCOBYIOUHM IXHIO ippallioHaJbHy IPUPOAY A0 OijbI 3po3ymisoi dop-
MU, 3a YMOB AKOi1, JIOJChbKe CIIIIKyBaHHA (ITouaTKoBa (hpopMa aHaTiTUY-
HOI IyMKu) 0yJI0 MOKJIUBUM [4, c. 252-253].

ITuranua noisrae B TOMY, Y MOYKE TAKOT'O POY MOJIEJIb KOHIIETITY -
aurizarrii gificHoCTi, IO BOJIOZi€ TaKOXK i KOMYHiIKaTUBHOIO (DYHKITi€TO,
3aJINIIIATUCS CYTO CTUJIICTUUYHUM 3aco00M, He OXOILTIOIOUU IIPobjem
misHAHHA Ta A0ocBiny. BigmoBigHO, MeTO0 HAIIIOTO AOCTIIKEHHA € KOT-
HiITMBHE NPOUYMTAHHA IepcoHidikallii, Ta BU3HAUEHHS OCTAHHBOI AK
MEeHTAaJIbHOI ommepartii.

3rigao 3 :x. Jlakodpdom Ta M. [»KOoHCOHOM HaNOUYEBUIHIIIUMU
oHTOJIOTiUHIMH MeTad)OopaMu € Ti, Ae MaTepiajbHuil 06’eKT HabyBae
xapaxkTepucTuk ocobucrtocti. Ile mosBosisie HaM 30arHyTH IMTUPOKMI
PAI BUMIAAKiB, Ie HeJIAChKI CyTHOCTI HaO0yBaOTh 3HAUEHHS JIOACHKOI
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MoTuBalii Ta gigabHoCcTi [4, c. 34]. IIpouec nepconidikaii moxHa Bu-
3HAYUTHU SIK IPUINCYBAHHA JIIOACBKUX AKOCTEI 00’ €KTY, UM AK BTiJIeH-
Ha (MaTepiamisaria) ixzei[1, c. 252]. To6To, 3a aHAIOTi€IO O KOHIIETITY -
anpHOI MeTadopu, CBOEPiAHEe MalTyBaHHs 3i cepu gyxepesa (abcTpak-
THE HOHATTA) I0 chepu meTu (JIOACHKI xapakTepuctuku). JIyKperrii,
HAIIPUKJAaJ, BUKOPHCTOBYBAB IIepCcoHi(ikaIliio, 3 METO0 KOHIIEITyaJIi-
3a1rii abCTpakTHUX PYIIIMHUX CUJI IPUPOAHU M MiHIMaJIbHUX CYTHOCTEHN
3micry [2, ¢.94].

Cupasa B TOMY, 1110 IIePCOHi(piKaIlid € 3araJbHOI0 KaTeropieo, aKa
OXOILJTIOE TOBOJII MIUPOK UL psAx MeTadop, KOKHA 3 AKUX BUOUpae pisHi
acIeKTH, MpUuTaMaHHi 0co0i uu crmocoby orfinoBaHuA ocobu. CrilbHuM
IJIs YCiX HUX € TOH (haKT, 10 BOHU € ITOXiAHMMH BiJ OHTOJIOTiUHOI MeTa-
dopu [4, c. 35].

Onrosorii He € craauM JIEKCUYHUMU B3HAYEHHAMHU, a [0-
3HAUEHHEBUMHU CTPYKTYPaAMU; CAMOCTiiHO BOHU HE BOJIOAiIOThH ITOBHO-
IiHHUM AUCKYpC-3HAUEHHSIM, a KOHCTPYIOTHCS HA HMYKHIX PiBHSIX KOH-
menTyaJabHOI opramisarii, Ha IJIAXY A0 MEHTAJIbHHUX olepariii (con-
strual) guckypc-suauenus [5, c.4]. MenranpHi oneparii (construal),
BiIIOBiTHO, OTIEPYIOTH PEIIPE3EHTAIIIAMU OHTOJIOTIN ¥ KOHIETITYaJIbHO-
MY IIPOCTOPi I BiAIIOBi1at0OTh 3a KiHIIEBY iHTepIIpeTaIliio JiHrBiCTUUHO-
ro 3HAYEHHA B KOHTEKCTI [5, ¢.5].

Ilepconidikaria fae HaM MOKJINBICTh TPAKTyBaTu (heHOMEHHU, IIT0
icHyroTH y CBiTi, 3a HOIOMOI0I0 3arajJbHOMZOCTYIHUX (JIOACBKUX) IIO-
HATH — TEPMiHiB, AKi MU MOKeMO 3p0O3yMiTH Ha OCHOBi HAIIINX BJIACHUX
mijei, MoTuBAaIii, Aill Ta xapakTepucTtuk [4, c. 35]. TobTo, mepeniue-
He BUIIe, CTAHOBUTHME TaK 3BAaHUM HUKHil piBeHb, i Oy/e JuIle J0II0-
MiKHUM iHCTPYMEHTOM IIPW IIPOUYMTAHHI KiHIIEBOTO 3HAUEHHSA IIEPCO-
Hi(ikalii y meBHOMY KOHTeKCTi. BiacHe, 0co0JIMBiCTh TaHOTO IIpOIECy
MOJIATAE Y HACTYIITHOMY .

Jlekcuute 3HAUEHHSA OOMeEKeHe eHIIUKJIONeIUUHNMU 3HAHHAMU,
YMOBHUM MalyBaHHAM Mi’K JIEKCUUHUMU OANHUIAMY Ta KOHIIETITAMHU,
Ta TPASUIINHUM CIIOCOOOM MUCJIEHHS Y PisHUX KOHTEKCTYaJbHUX Ta
curyauniiitaux ¢peiimax [5, c.3]. 3HaueHHA MOBHOT'O BUPAa3y 3aJIEKUTh
He JININe BiJl KOHIIENITYaJbHOTO 3MiCTy, AKUII BiH IpPOOYI:Kye — Of-
HAKOBO Ba'KJUBUM € i Te, AK TaKWUI 3MiCT CKOHCTPYIioBaHo [3, ¢.55].
CoinpHa o3Haka (common denominator) KOTHITMBHUX IiIXOHiB IO
3HAUEHHS MOBHOTO BMPAa3y IOJATAE Y TOMY, II[0 BOHU NepeGyBaioTh y
TepCIeKTUBi un odpaMJyeHHi BigHOCHO «6asu» / «momeny» (P. Jlane-
Kep), «ppeiimy» (H. Pinamop), uu «imeanbHOI KOTHiTHBHOI Mozesi»
(Ix. Jlakodd) [5, c.3].

Came IIpo Taky KOTHITUBHY MOAeJb i iige moBa y crarti. Taky mo-
nIesb Mae Ha yBasi i Mipro 'apani [2], Koz TOBOPUTSE IIPO Iepexin mep-
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coHidikaliii 3 pospsany jgiTepaTypHoro sacody B meron (isiococbrui,
BUKOPUCTOBYBaHUI 3 Mi3HABAJIbHO-IUJAKTUYHOIO MeToo [2, ¢.29]. Mu
JK, BCyIlepeY TPaaUI[ifHOMY OaUeHHIO CTUIICTUYHOTO IPUAOMY IIePCo-
Hipikarii, ameatoemo 10 ii mepexony y cpepy KOTHITHBHOI JiHIrBicTUKHI
" (DYHKI[IOHYBaHHS OCTAHHBLOI Ha PiBHI MeHTaJIbHOI omeparrii, Biamo-
BigHO.

Hana rimoresa HaOyBae YMHHOCTI, 32 YMOB TPaKTyBaHHS IIE€PCOHI-
dikarmii AK OHTOJOTiUHOI KOHIIENTyaabHOI MeTadopH, ae MeTadopusa-
1[is BimOyBaeThCsa 3a MPUHIIUIIOM HABXPECHOI'0 MAIlyBaHHSA: OHTOJIOTLA
(abcTpakiIris, cyTHiCTDH, eMoI1id, ixesd...) — ocoba. Knacudikaiia ouTo-
JIoriii Ta MEeHTaJbHUX Ollepalliii, 3arrporoHoBaHa npogecopom Kapitoio
ITapazis [5, c.4], cayrye ToMy migTBEpAKEHHIM

Tabauysa 1
Onroorii Ta MeHTa bHI onmepairii (construal)
Ontologies (conceptual Construals
structures)
« Contentful | Configurations Gestalt: e.g., structural schema-
+ Concrete Part/whole, thing, | tization, profiling
phenomena | relation, bounded-|Salience : e.g., metonymization,
- Events, ness, scale, degree, | generalization, zone activation
processes, |point, frequency,|Comparison: e.g., metaphoriza-
states focus, path, order, | tion, categorization
+ Abstract modality, ... Perspective: e.g., foreground-
phenomena ing / backgrounding, subjectifi-
cation

BapTo 3ayBasKuTH, 10 y XOJi HAIIIOTO JOCTiI:KeHHs, 0yJI0 BUSIB-
JIEHO i 3BOPOTHi mpoIiec yocoOJeHHA — TaK 3BaHa JenepcoHigirkayis.
Moga #ize Ipo Ti BUIIaJKu, KOJIM FOJIOBHI repoi XyA0KHBOTO TBOPY Hi6uU
BTPAYaIOTh JIOAChKI XapaKTepPUCTUKM, i3 BUKOHABIIIB [ii mepexogars
y po3psan o6’eKTiB. BusBieHHA KOHIIENTyaJbHOI mepcoHi(pikalii me-
JKUBUX 00’€KTiB Ta MeHTaJIbHA OIlepallid BTpAaTH »KUBUMH ocobamMu ix
JIOACHKUX SKOCTeH € BaKJIMBUM MeXaHi3MOM y mpolieci KOTHiTMBHOI
rpagaiii cuMBOJy, AeTasidalis SKOT0 € mMepCIeKTUBaMU HAIIIOTO II0-
IaJIBIIIOTO JOCJIiIKeHHS.
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Summary

The article defines personification (ontological metaphor) as the
specific type of the construal, and invites the interpretation of the
former both from stylistic and cognitive perspectives. The conceptual
personification of inanimate objects and the conceptual de-personification
of protagonists, treated as mental operation, becomes of special importance
for the description of the symbol cognitive gradation.

Keywords: personification, de-personification, ontological metaphor,
construal.
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YK 81°373.237
O0.I0. KywHnip,
mazicmpanm ¢gaxyrovmemy iL03eMHOL Qinonozii

NEKCHUYHI OCOBJIUBOCTI BUPAXXEHHA
3ABOPOHMU B OIrOJIOLLEHHAX

YV emammi ananisyromuvca nexcuuni 3acobu, 3a 00nomozon AKux eupa-
Jscaemves 00HA 3 OCHOBHUX NPAZMAMUYHUX QPYHKYIL meKcmy 02070ULeH-
HA — 3a060pOHU. AHALI3 NPOB00UMbCA HA Mamepiali 020J10ULeHb HA MPbOX
MOBAX: AH2NIUCLKIL, YKPATHCYLKIL, HiMeYbKill.

Katouwoai crosa: 02onouteHHs, 3a60pOHA, TeKCULHI 3aC00U, LeKcema.

PeuenHns 3 mekceMoio 3aboponeno(prohibited/
verboten ). OCHOBHUM JIEKCUIHUM 3aCO00M BUPaKEHHs 3a00POHU €
KOHCTDYKIIil 3 JieKceMoIo 3abopoHero (verboten, prohibited y HiMenbKii
i amruificeKiit MOBax BifMOBiAHO), a TAKOXK MMOXinHi Bix Hel (YKpP. 3abopo-
HAEMbCA, HiM. —verbot y CKJIai CKJIAJHOTO iMeHHUWKa, aHrJ. subject to
prohibition 6ykB. ‘mignarae saboponi’). Hampukiaaz, auri. Skateboarding
strictly prohibited ‘Karatuca Ha ckeiiTbopzi cyBopo 3abopoHeHo’, Right
turns through the roadworks subject to prohibition ‘Ha minsaHIli 10pOK-
HiX pobiT ITOBOPOTH IpaBOpPYY 3a00poHeHi’, HiM. Schutt abladen verboten
‘Crkupmatu OymiBesnbHe cMiTTsI 3a0opomeno’, Verbot fiir Pesonen mit
Implantat aus Metall ‘JIrogam 3 MeTasieBUMU iMIIaHTaTaMu [Bxin] 3a60-
poHenuii’, ykp. Cmoponrim 6xi0 3a60poHeHo, 3a00poHscmbcesa 6i06i0y6a-
mu MoHAcmMUp 6 0043i, W0 020110€ Mijo (wopmax, CRiOHUYAX ).

3HauHi KimbKicHi pos30iKHOCTI y BKHBaHHI ITiei KOHCTPYKILii 3a-
dixkcoBani B aHTIiNicHKil MOBi, y AKill cTpyKTypa X (is) prohibited ‘3a-
O6opoHeHO’ BiKUBAEThCA BKpail pigko. Ileit pakT cBiguuTh He CTIMBKU
PO BiMiHHICTH y CEMaHTUUHIN CTPYKTYpi MOB (xoua aHri. prohibit
He € TOYHUM BiAIIOBiZHMKOM HAa3BaHUX HIMEIILKOTO i YKPaiHCHLKOTO
IieciiB), CKiJIbKY PO HAIiOHAJIbHO-KYJBTYPHiI 0COBJIMBOCTI, 1[0 BU-
SIBJISTIOTHCSI B MOBHUX KOHBEHIIAX, IKi A. Be:xOumbKka Ha3uBa€ “KyJib-
TypHUMU ciieHapiamu” [2, c. 189]. Ak sasnauae A. BexxOumbka, “Ha
TepuTopii [OpuraHchKoro| yHiBepcurery 3HaKu Smoking prohibited
abo Parking prohibited 6ynu 6 HeJOpeuHi, TOMY IO, 32 HENMCAHUMU
QHTJIICPKUMY HACTAaHOBAMU, “HOPMAJbHE KUTTA’ Y TPOMAACBKUX
MicCIIsIX PeryJaleTbCcs IIpaBujIaMu, a He 3aboponamu” [2, c. 172]. Cuix
3a3HAYNUTH, 10 AHIVIINICHKI MIOKAKUYNKU 3 JIEKCEMOIO prohibit MOMXKYTH
BUKOPUCTOBYBATHUCS TiJILKU B CUTyAaIlil migBUIlleHOl HeOe3meKu, y Tou
yac AK HiMelbKi i yKpaiHCbKi eKBiBaJIeHTU ITOBCIOHO BiKUBAIOTHCS
CTOCOBHO 3BUYAWHUX Aill (KYpPiHHA, TapKyBaHHA i T.1.).
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CemauTuka 3abopoHu B HimernbKux IIII mepemaeTbcsi TaKoK 3a
IOTIOMOTOI0 CHHOHIMiuHUX gmiecniB untersagen (Das Betreten der
Baustelle ist ohne Schutzhelm untersagt ‘Xogutu Ha OyIiBHUIITBBI
0e3 Kacku 3abopoHeHO’) i gestatten i3 zanepeueHuam (Rauchen nicht
gestattet 6ykB. ‘Kypuru He mossBoJisgeTbesa’). Ha nymry A. BexxOuiib-
KOI, Ileii BUCJIiB MOJKe BUKOPHUCTOBYBATUCS TiJBKU Y BUMAAKY, AKIIO
BUMHOK POS3TJIANAETHCA AK HOPMAJbHUHN i NPUAHATHUN, BiH 3BYUYUTH
MEHIII KaTeropuusno, Hisk VERBOTEN, ogHaK “Bce 04HO Mae Ha yBasi
YUIOCH BOJIIO i BiaZy dK mskepeso 3abopouu” [2, c. 187]. EkBiBasenTHi
HaAIIWCY 3yCTPivaloThCs i B aHIJIiNicbKill MoBi — Smoking is not allowed
here! ‘TyT xKyputu He n03BoJAETHCA , No ball playing allowed ‘Ipu 3
M’s4YeM He JO3BOJIAIOThCS .

Cepepn aHIIIIHICBLKUX OrOJIOIIEHDb OYJIN TaKOXK 3adikcoBaHi CUHOHI-
MiuHi KOHCTPYKILil, Tuny Dogs are barred from the store ‘Bxizn y mara-
3UH i3 cobakamu 3ab6oponenuii’, Alcohol not permitted on site ‘Posnu-
BaTHU aJIKOTOJILHI Hamoi Ha Iilt TepuTopii He H0o3BoIsIETHCA . Y 3HAUEHHI
nIiecioBa permit ‘mO3BONATHA’ € IPUCYTHA ceMa “odimiinumii mossin” i
e JO4aTKOBO BKAasye, IO AsKepesoM 3a00poHM € o(ilifina Biaaga, a He
mpuBaTHA ocoba.

V AKocTi ceMaHTUYHOTO MOCHUJIEHHST 3a00POHN BUCTYIIAIOTH CJI0BA
B a"riiicbrux IIII strictly prohibited ‘cyBopo 3a60pOHEHO’, Yy HiMeIlb-
Kux — polizeilich verboten ‘3abopoHeHO moJIili€0’, B yKPaiHCHKUX — CY-
680p0 3a00POHEHO.

PeueHHsI 3 1eKCEeMOI npoOXaHHA. 3a00pOHHI OTOIOIIIEH-
HsI, TAKOJK SIK 1 OTOJIOIIIeHHA-HAaKa3u, MOXKYTh BUPAXKaTHCI 3BOPOTAMU
3 JIEKCEeMOIO npoxaHHs abo nmoximuumu Bing Hei. Taki orosomenHsa xa-
paxTepHi B OCHOBHOMY AJdA yKpaincbkoi moBu. Hanpukaan, ykp. IIpo-
XAHHA He 3a0y6amu c80i peui 8 p030sa2alvHi.

OToKe, He yci BHUCJIOBJIEHHS 3 JEKCEMOIO NPOCUMU MOXKYTH OyTH
KJacudikoBaHi AK mpoxaHHA. KoHTeKCT Hammcy, i 30KpeMa, cTaTyc-
Hi poui BimmpaBHHKa ¥ ampecara (cybopaumHATHUBHI abo piBHOMpaBHi)
BILIMBAIOTH HA OI[IHKY BUCJIOBJIeHHs. KpiM TOro, mpoxXaHHs 3BUUANHO
BHUpAaKa€e TiJIbKU 3aIliKaBJIEHICTh MOBII Y BUKOHAHHI 3a3HAUYEHOI mii.
OueBUAHO, ¥ IIUX MIPUKJIALAX BAPTO TOBOPUTH PO ITOETHAHHS PeKBec-
TUBHOI'O i MeHaCUBHOIO (TOOTO IIOrPO31) MOBHUX aKTiB, II[O B IiJIOMY
HaJa€e BCHOMY ITOBiJOMJIEHHIO OiJIbIIIOI KaTerOpMYHOCTI, HiyK Iie 3BU-
YailHO BJIACTUBO IIPOXAHHAM.
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Summary

The article analyzes lexical means used to fulfill one of the
main pragmatic functions of the announcement-text: prohibition.
Announcements in three languages (English, Ukrainian, German) have
been used as the material for the research.

Key words: announcement, prohibition, lexical means, lexeme.

73



YIK 811.111
T.B. JIa6incovka,
mazicmpanm ¢gaxyrovmemy iL03eMHOL Qinonozii

APXETUMHA CUMBOJIIKA BOTHIO Y
BECIJIbHIK HOMIHALIT CYYACHOIT
AHIIMCbKOT MOBM

Y cmammi npoananizoeano peanizauyiio apxemunHoi CUMB0LIKU 6
00ps008UX HOMIHAMEMAX 6€CilbH020 YUKLY CYLACHOI AH2ALICbKOI MOBU.
Budineni cemarnmuyni ono3uyii npu peKoHcmpyKyii 0a8Hbol 2epMaHCbKOL
c8imozna0HOL Modei ma il 63a4€M038’ 430K 3 A3ULHUULKOI0 MigoJ0zier i ca-
KPALbHUM C8LMOM XPUCMUSAHCMEA.

Knrowoei cnosa: apxemun, 6eciibHa HOMIHAYIA, 6020Hb.

Ha piBHi mmanmy smicTy oKkpeMoi MOBW NpW BiANOBiAHIA pPeKOH-
CTPYKIIiI MOKHA BUSBUTHU PAJ OCHOBHUX CEMIiOTUYHUX apXEeTUIIHUX
MIPOTHCTABJIEHD, AKi mepe0yBaioTh “y BiJHOIIIeHH] CMHOHIMII Of1H 3 01~
HUM a00 K CTaHOBJIATH OLJIBIIT KOHKPETHY CUMBOJIi3aIlilo OfHiel roos-
HOI onosutlii” [2, c. 63]. BuainawoTbca 4iTKi ceMaHTUYHI omo3uIlii mpu
PEKOHCTPYKIIII 3MicTy maBHBLOI repMaHCHLKOI KOCMOTOHIUHOI cucTeMu,
ii B3a€eMO3B’A30K 3 ABUYHUIILKOIO Mi)oJioTielo i cakpaJbHUM CBiTOM
XPUCTUAHCTBA, 1[0 A€ MOKJIUBICTH IIPOCTEIKUTU B3AEMOJiI0 i maTum
OITVIC OJHUX CUCTEM Uepe3 IIPU3MY iHIIuX.

CemaHTH3aIiA CHMBOJiKY BOTHIO € OJHIi€I0 3 HANIPOYK TUBHIIIINX
B aHIIIAChKUX 00PsALOBUX HOMiHaTeMax. BBaskasocs, 1110 BOrOHB (Tak
caMo, AK i Boja, 3eMJId ¥ MOBITPs) AK OAWH 3 MEPIIOEJEeMEHTiB CBiTY
KoJIuCh KepyBaB 3eMJjeio. Bin yoco60BaB uuMaJio peueii, CHMBOJIi3y-
I0UX BiApOAKeHHs, BiIHOBJIEHHS II caMe JKUTTA. Bipuau, 110 BOTOHL
O0yB mapowm 6oriB. BifmoBiiHO BOrOHBb BUCTYIIA€ Y PI3HUX PeJIiriax cBiTy
K ONWH 3 OCHOBHUX €JIEMEHTiB PiBHOMAaHITHUX PUTYyaJiB, 00PAIiB, y
TOMY YMCJIi ¥ ciMeiHOTO i, BysKUe, BECLIIBHOTO ITUKJIY.

Taxk, miu y nomiBkax Benukoi Bpuranii oroToskHIOBaMIaCH 3 €UHOIO
KOJIEKTUBHOIO IYINlel0 BCiX HMOKiHUX y pomuHi. Yucaenui sabobouu,
nependaueHHA Mali0yTHBOTO, BOPOKiHHSA OB’ A3aHi 3 MiUUIio, 3amajieH-
HAM IOMAaIIHLOTO BOTHUINA ToIrlo. Hanmpukian, AKIO BOTOHb Y BOTHU-
Il CXUJIAETHCS JIUIIE A0 OJHOTO OOKY IIiUHOI pellriTKi, HesabapoM y
mboMy moMi Gymae Becisis, mpoTe IiJIKOM iMOBipHO TaKOXK, IO XTOCh
PamToBO MOJKe IIOMEPTH YU IIPOCTO moixaTu 3 fomy. Came TyT MOKeMO
YiTKO IIPOCTEKUTHU IBOAKE PO3YMIHHA CUJIM BOTHIO. SIKIIO ApysKUHA
a00 YOJIOBiK BOPYIINUTE Kap Y BOTHUIIIL i BOTOHBL PO3TOPAETHCA 3 HOBOIO
CHUJIOIO, IT€ € 3HAKOM IIACJIUBOr0 KOXaHHA 1 IPUCTPACTi L0 CBOEI mMoJIo-
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BuHuU [3, c. 121 — 125]. HanpukJan, apxaiuda oguHuild bundling ‘Hiu-
Hi pO3MOBU HapeueHUX uepes AipKy B medi’ [4, c. 23], Koy HapeuyeHuM
HiXTO He 3aBa’KaB i He BTpy4aBCcA B iXHi p0O3MOBH.

KomuH i BorHuIlle B HbOMY B aHTJIIHCBHKIiN Tpamuilii € ocepearom
CiMeHOT0 KUTTA 3a IIPOMIeHI POKM, HAMIIAIUYNCHh MATiYHOIO CUJIOO i
HAA3BUYAWHOIO BAXKJIUBICTIO AJIA POAUHHOTO IIACTsA napu. Borousb, Bu-
CTYIIAIOUU JBOICTOIO MariuHo0 CyOCTaHIIi€0, HAMIISAETHCA AK OUUCHOIO
CUJIOIO, TaK i MOTYTHBOIO 3JATHICTIO MPUTATYBAHHA 3auX qyXiB. Came
BOHU IPOHUKAIOTH y AiM uepes3 gumMap. ¥ OiJbIIOCTI BUIIAAKIB JKUBY-
JicThb BOTHIO IIepeMarae, i auraificbKa TpaJaullis CTBEPAKYE, 1110 3apaan
miacTd i yaaui HapeuyeHUM IMOTPiOHO JOTOPKHYTHCS 10 XaTHBOI meui abo
numapd [4, c. 61]. Oguauns to swing the pothook ‘craBaTu HeBiCTKOIO;
npuiiMaTi MoJIOAY B pix mosomoro’ (OyKB. ‘posMaxyBaTé raxom (II[0
BUCUTH HAJ BOTHUIIEM JJid KasaHKa)’ ) o3HaAUae 00PAJOAiI0 B TiCHOMY
OoeJHAHHI 3 KyJIbTOM BOTHIO. [0 TOr0, AK HEBiCTKY npuiiMae cBeKpyxa
Ta iHImi poAMYi MOJIOZOTO, MOJIOAA JKiHKA MaJjia B3ATH BiHMKA ¥ 3aiiTh
3 HUM /IO XaTu, MaTH K MOJIOJOTO 3HiMae rak 3 mmedi i1 Tpuui posmaxye
HUM HaJ il roysoBoio B im’sa Cearoi Tpimi [2, c. 122 — 123]. CuMmBoaiu-
He 3HaUeHH: IeYi B aHMNIINCHKiN BecisbHiN 00psAmoBOCTI migKpecioe
TaKoXK i1 QyHKIioOHaJIbHE IPU3HAUEHHS IIiJl Yac CBATaHHSA LiBUMHU — B
obpamax “Konynanud meui”, to light a fire.

3 immroro 60Ky, miu, AK i iHIITi ceMioTUUHI IPOTHCTAaBIEHH, XapaK-
TEePU3YETHCA IIPOTUIEIKHOI0 CUMBOJIIUHOIO ceMaHTUKoI0. Iliu (miunmit
KYT) IPOTUCTABJIAETHCA YOMYCh YePBOHOMY, CBITJIOMY, OCKiJIbKU Iieit
KyT 0yB TemHuM. Il mpocTopoBa aHTHUTE3a 3aKpiljeHa y cBimomocTi
MOBIIiB Uepe3 peJiriiiHo-MijosioriuHe CIPUAHATTSA CBiTY 3 UiTKO pPO3-
BMHEHOIO JUXO0TOMi€io: 6or / fuABOJI, CBiTJIO / TeMpsaBa, 100po / 30 i
T.iH.[1, c. 130].

Take cBiTOCOPUNHATTS CIIOHYKAE MOBI[iB 10 00AYHOCTI 11010 BILJIN-
BY OeAKUX SBUII i MOAili, BiATIOBiAHO, 10 CTBOPEHHSA ¥ YKOPiHEeHHS B
JIOACHKi# cBimoMocTi 3a6000HiB, ITOB’ I3aHUX 3 TUM UM IHIITUM IIpeaMe-
ToM / ABUIEM. 3a6000HM CTOCOBHO IeYi OB’ A3YIOTHCA 3 IMiUHOIO TPY-
0010, IKA € CBOEPiMTHOIO JJAHKOIO MijK cBOIM (momarrHim) i soBHIiIIHIM
(ax mpaBumyIO0, HeuncTUM / moTOMOiuHNM) cBiTtamu [4, c. 166]. Hanpu-
KJIaJ, MOJIOIi CyBOPO 3a00POHSIOCA AUBUTHUCA B IIiU, KOJU BOHA 3a-
XOAMJIA IO XaTU HapedeHOoro, y IPOTUJIEKHOMY pasi 1ie mpusseyo 6 1o
CMEepPTi KOToCh i3 pigHUX.

MoTuB BOTHIO SK MaridyHOI CHUJIN J€MOHCTPYIOTH TAKOMK ONUHUILL 3
Mmo3HaUYeHHAM cBiuku. B aHriiliceKiit MOBi cBiua K aTpubyT Becijia
BUKOHYE OUNCHY i1 0OXOPOHHY (QYHKITif0: @ memory candle ‘Bucoka 6ina
CBiuKa, siKa 3amaJIIOEThCA B IeHDb Beciyia’ [2, ¢.135] OykBaabHO O3Ha-
vae ‘cBiuxka mam’aATi’. s cBiuka roputs mix uac Becisig i morim 3ama-
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JIOETHCA HA KOKHIN piUHUII Beciylidg; po3paxoBaHo, IIT0 BOHA TOBUHHA
a candle has been buried against him (6yKB. ‘IpOTU HHOr'O II0OXOBAHO
CBiUKY’) IeMOHCTPY€E BiKe MOJKJINBI HeOea3MeuHi HACAiKU BILIUBY BOT-
HIO: AKIIO AiBUYMHI BiAMOBJIAIM B KOXaHHi, BOHA XOBaJjia 3acBiueHy
CBiUKY BHOUI Ha KJIQJOBUIIIi, i XJIOMeIlh MOUYNHAB “racHyTH” mMOAi0HO 10
raciuud CBiUKM y I'PYHTi. ¥YpATyBaTH HOTO MOTIJIO JIUINE 3i3HAHHSA Ii-
BUYMHU, Jle BOHA 3aX0BaJjia CBiuKy (Uoro BoHA HiKoJii He pobuJia), i mo-
inauH4a miel cBiUKM Mg HeliTpastisallii npokaarTa [2, c. 14].

Amnrgnitickka HOMiHatema to be bound into matrimony ‘Gytm
OB’ A3aHUM Y IILII00, MOAPYKHE KUTTA (Y JeAKUX BHUIIaAKaX — MaTe-
PHUHCTBO) TaKOJK OB’ AZYETHCA 3 MAariuvHOIO CUJI0I0 BOTHIO i CHMBOJIiIKOIO
fdaraTcTBa, POMIOUICTIO, HAPOAKYBAHICTIO — 3€PHOM: ¥ BOTOHBb KJAJIU
IBi 3epHUHHN: OOHY — IJA XJOMIHA, iHITy — AJA AiBUWHHU; AKIINO 3epHA
migcTpubyBasin y BOTHI OQHOYACHO, 1€ CBiAYMJIO ITPO MIBUAKE ITOE€JHAH-
HS IIUX MOJIOAUX JIIofeH y cimeiiny mapy [3, c. 16—17].

OCKi/IbKY OCHOBHI IIPOTUCTABJIEHHS TUIY HUMMS — CMEePMb, WLAC-
ms — Hew,acms i T.J. BUBHAYAIOTH IPOTPaMy HOBEJiHKY KOYKHOTO 3 UJie-
HiB cOI[iyMy, BOHU BiJI3epPKaIIOIOTHCS OiJIbIIIO0 UM MEHIIIOI Mipoio B
CeMaHTHIIl Pi3HUX PiBHIB MOBHOI CHCTEMH, 4 TAKOK B iHIITNX CEeMiOTHY-
HUX CHCTeMaX.
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Summary

The article looks at English lexical units of wedding nomination
through realization of archetypical symbols in their meaning. The seman-
tic oppositions reflect the ancient Germanic outlook, its connection with
pagan mythology and sacred Christian world.
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YIK: 811.111°373.612.2: 81°255.4
I.I1. JIomaxo,
mazicmpanmega ¢paxyibvmemy iHO3eMHOL Qinonozii

OCOBJ/IUBOCTI 3BEPEXXEHHA BUT'YKIB
Y NEPEKNAAI

YV emammi poszeasdaecmovca npobaema nepexaady 6uzyrKogoi JeKCUKU
Yy 060X HANPAMKAX NepeKaady — AH2A0-YKPAIHCbKOMY Ma YKPAIHCbKO-
aHeaiiicbKomy. AKmyaavHicms yb020 NUMAHHA NO6 A3AHA 3 NOMpe6oio
3’scysanus ocobausocmeil nepedati y neperxaadi emoyiiiHo020 HANOBHEHHS
opuziHanbH020 XYO0HHLO20 mekemy. L]0 pyHKYilo BUKOHYIOMb, 30KpeMa,
BUYKU.

Knwuosi cnoea: emomueHicmv, 6uU2yKo8a JeKCUKA, nepekaad,
emoyiitna docmosgipricmu.

OpnHa 3 ocHOBHUX (QOYHKITiI €MOII[ill moJIArae y ToMy, 1100 MiK agpe-
CaHTOM Ta aapecaToM BimOyBaBCcs PeIeNnTUBHO-KOMYHiKaTHUBHUUN 00-
MiH. EMomigaMuy MoMKHA BUPA3UTHU CBOE CTABJEHHA O TOT'O UM iHIIIOTO
00’exTa. EmMoril BupaxamTh 3MicT cuTyaril I JIOAUHNA 3 TOYKK 30PY
aKTyaJIbHOTO B KOHKPETHUII MOMEHT 3HAUYeHHs Ta il 3aJ0BOJIEHHA Ha-
CTYIIHOIO Aieio abo misabHicTiO. [IpobieMy eMOTUBHOCTI, il posib B KO-
MYHIKaTUBHOMY acIleKTi Ta 3acobu ii mepemadi BUCBIT/IIOBAJIN ¥ CBOIX
mpamax FO. I1. Aapecsan [4], A. IT. Besosa [6], O. O. ITore6usi [15] Ta im.

ITopiBHIOIOUM TepeKJiam iHINNX YaCTUH MOBU 3 IEPEKJIa0oM BUTY-
KiB, C. M. KpuBomreina 3asHavae: “IoCJIiJOBHICTHL CIOBO MOBU OPUTi-
HaJy — eKBiBaJIEHT MOBHU IIePeKJIaay IIpU mepeKJaai BUTYKiB He mgi€ (...);
Ipu mepeKJiafii Mae Miciie HAaCTyIHA IIOCIiJOBHICTh CJI0BO MOBU OPUTi-
HaJy — eMOIlif, 1110 BUPaKaeThCsa — eKBiBaJeHT MoBU mepekgany ~ [11,
c. 81]. Cnocrepe:kenus B. H. KomicapoBa mipo Te, 1110 “KOMyHiKaTHUBHA
()YHKIIid BJIacTHBa He TiJIbKU MOBi B I[iJIoOMy, aJjie I OKPEMUM eJIeMeH-
taMm 1i cuctremu” crocyerbess BJI B moBHOMY 00cs3i[10, c. 38].

Bukinukae sarikaBienHa Touka sopy M. B. 'amsioka, 1o “emo-
Iii MOKyTh mO-pidHOMY BimoOpaskaTwcsa MOBHMMMK 3acobamu. Bouwu
MOJKYTh Ha3WUBATHUCHA, BUPAKATUCA U ONMUCYBATUCA MOBHUMM OJUHU-
mamu” [7, c. 11]. Haiibinbi Bramo QyHKIIiI0 Tepegadyi eMoIiii BUKO-
HYIOTh BUT'YKOBi onguHUIli. B. ApHOJIb HasuBae iX “4uCTUMU 3HAKAMU
eMOIIili, II10 CKJIaJal0Th OCOOJMBUIM IJIACT JIEKCUKH, TaK AK B HUX Bif-
CYTHE ITpeaMeTHO-Joriune 3HauenHsa” [5, c. 108]. FO. B. Auapiiiuenko,
XapaxkTepus3yloun BUI'YKHW, BUKOPHUCTOBYE IIOHATTS “eMOTHUBHI 3aco0u”
[2, c. 13]. Banna 3abe3meueHHA HAJNEKHOI ITepegayvi eMoIliii y MoOBi me-
pekJgany HeoOXiTHO YBasKHO CTaBUTUCSA IO BiITBOPEHHSA €MOIiliHO-eKC-
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IIPECUBHOTO IJIAHY TEKCTY, a caMe “a)eKTUBHOTO 3HAUEHHA BUTYKO-
BOi Jexkcuku [16, c. 44]. Xoua 3acobu BUpasKeHHA B MOBaX € PisHUMU,
mpoTe, eMOIlii XapaKTepus3yoThC iTIeHTUYHICTIO: PalicTh, CMyTOK, 3a-
XOIUIEHHA IPUTAMaHHI HOCiAM ycix MoB. BUryKoBi oguHUIII MOMKYTH
mepemaBaTH BCi MOMKJIMBI JIIOACHKI emorii. YKpaiHCBbKUHA TEOPETUK i
npakTuk neperjgany C. KoBranmok BKasye Ha “ceHC IepeKJany, aKuii
IIOJISATA€ B TOMY, 1100 mepefaTu 3MiCT, IyYMKHU H MOYYTTHA, BUPaKeHi y
dopmax gy:Koi MOBHU, 3ac00aMu CBOEI MOBHU, TOOTO HajgaTu iM HOBOI hop-
MU, ajie 30eperTu CTBOPIOBAaHe OPUTiHAJIOM BPaKeHHs, 10ro eMOIIiiiHy
dyukrmio” [9, c. 10]. Ieit gocaigHUK posriggae mpobdJaeMy eMOTUBHOI
TOHAJIBHOCTI TEKCTiB, AKa, HA OT0 MOTJIAM, “I03BOJIAE UNTAUEBi BU3HA-
YUTHU aBTOPCHKY ITO3UILiI0 BiTHOCHO 0O6paHoi Temu Tekcry...” [3, c. 4].

IIpoGyieMy HaJIeKHOI'O BiATBOPEHHS E€MOIINHUX XapaKTepPUCTUK
cyaoBa y nepekjaani nopymrysanau B. H. Komicapos [10], E. Pizess [18]
ra in. CKiIagHicTs mepekgany, Ha 1ymKy B. I. IIlax0BCbKOT0, IOCUJIIO-
€ThCSA TUM, II[0 “B »KMBOMY MOBJI€HHi €MOTHMBHI KOMIIOHEHTU CMUCIY
CJIOBA Ta BUCJIOBJIIOBAHHA MOXKYTH IIPEBATIOBATH HAJ iHIUKATUBHO-e-
CKPUITUBHUMU a00 CYIIPOBOIKYBATH 1X, 32a0apPBJIIOIOUM BCE BUCJIOBJIIO-
BaHHA eMoTuBHicTI0” [17, c. 99].

ITomi6HI eMOTHMBHO-CY0 €KTHUBHI OI[iHKK MOKYTH IepemaBaTHUCA 3
OnHi€el MOBH Ha iHIITY TUMHU 2K 3acO0aMMU: eMOTUBHUN BUTYK — €MOTHUB-
HUM BUTYKOM, BUTYKOBa (hpasa — BUT'YKOBOIO (ppas3oio, iMIepaTuBHUMN
BUTYK — iMIIepaTUBHUM BUTYKOM, 3BYyKOHACJJiJYBaHHSA — 3ByKOHACJiTy-
BaJbHUM BUTYKOM. YKpaiHChKa PO3MOBHA MOBA 0arara Ha eKCIPecuBHi
€THOKYJIbTYPHI BUpPa3u, TUM CAMUM YCKJIATHIOETLCA CIIPUNMaHHSA iHO-
3eMIIsIMI TeKCTiB YKPaiHCHKOI JIiTepaTypH K B OpUTiHAaJi, Tak i B mepe-
kJaani. 3 mporo npusony H. Kykonina sayBaye, 110 “eMoI[iliHO-eKCIIpe-
cuBHe 3a0apBJIEHHS YKPAIHCHKOI JJeKCUKU Pi3HOMAaHITHiIIIe TOPiBHAHO
3 aHIJIICHKOIO, III0 3aCBiUYIOTH TOBHAUKHU y caoBHuKax” [13, c. 74].
A B. I. lllaxoBchbKuit BBaXKa€: “BUKPUBJIEHHA KOMYHiKaTUBHO-BaroMmoi
irgopmarii 3a paxXyHOK eMOTHBHUX BTPAT IIPU IIEPEKJIalli 3yMOBJIEHO
CTPYKTYPHUMU, JEKCUKO-CEMAaHTUUYHNMU, HAIliOHAJTbHO-KYJbTYPHUMU
po36isKkHOCTAMU 3icTaBHUX MOB Ta € HeMuHyunmu” [17, c. 82].

EMo1ifiHO-0OI[iHHIMY OGUHUIIAMY ¥ BUCJIOBJIIOBAHHI € eMOTHUBHI BU-
I'yKHU Ta BUT'YKOBi (ppasu. IMnepaTuBHi BUTYKU MOKYTh, OKPiM BOJIIOH-
TaTUBHOTO XapaKTepy, TaKoK HaO0yBaTu eMOI[ifHOTO 3abapBJIeHHI.
3ByKOHAaCJiyBaHHsA, BiAITBOPpEHEe MOBHUMHU 3aco0aMu 3BYKY, yBUpas-
HIoe TeKcT. KojkHa MoBa Mae cBoi 3aco0u mepefiadi eKCIIpecuBHOCTI TBO-
Py, TOMY II€peKJIafay ITOBUHEH 3HANTYU TAaKUUA HMepeKJaIHUN BiAmoOBig-
HUK, KU 01 MaKCUMAaJbHO TOUHO BiITBOPUB eMOI[ifHICTL OPUTIHATY.
SIKIT0 He BUKOHYIOTHCS IIi YMOBHU, TO MOPYIIYETHCSA CEHC OPUTiHAIY i
TaKUH IepeKJaa] He MosKe OyTHy Haae:KHuM. HiBeTloBaHHS e MOTUBHOCTI
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30iAHIOE IyX JKUBOI PO3MOBHOI MOBH y IIepPeKJIaAil, BHUIKYE 3HAUYIIICTh
TOTO UM iHIITOTro (haKTy, MOAil Ta MEHII 3PO3YMiJINM CTAa€ CTaBJICHHSA T'e-
pod y meBHil curyaTuBHi# miuomuHi. Ile npusBoguTs no medopmaril
eMOI[IHNX XapaKTePUCTUK IIePCOHaKa, OiJIbIII POBMUTUM CTa€ CTaB-
JIeHHA aBTOpa OPUTiIiHAJY IO I'epoiB TEKCTY, PO3BUTKY IOAi#A y TBOPI.
Tomy mpu mepeKJIafi HeoOXigHO AysKe YBAsKHO IiAXOAUTH IO Iepegaui
eMOTUBHOCTI TeKCTy y 1isomy. A. I'ycelinaeB BBaxkae 3a HeoOXimHe misa
nmepekJagava “BiITBOPUTHU yBech OpraHiaM, yBech nyx TBopy” [8, c. 37].
IIpo me fimeTbea y npargax i P. P. Hikonaescskoi [14], B. M. Kpynuo-
Ba [12] Ta in. 3oxkpema, “eMoIlifiHa JOCTOBIpHICTH TBOPY SK IPOEKI[id
BimuyTTiB 6araTo B YoMy BU3HAUAETHLCSA caMe MAMCTEPHICTIO ITMChMEeH-
HUKa, 10TO BMiHHAM KOPUCTyBaTUCA MOBHUM MaTepiagom” [5, c. 387].
Te came MOXKHaA CKal3aTH i Mo mepeKaagaua.
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Summary
The article raises the problem of translating exclamatory vocabulary

in two directions: from English into Ukrainian and from Ukrainian into
English. The relevance of the issue is connected with the need to define the
peculiarities of preserving the emotional contents of the source fictional
text in translation.

Key words: emotiveness, exclamatory vocabulary, translation,

emotional adequacy.
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YIK 37.016:811.111:78
M.M. Menvruk,
cmydenmra 4 kKypcy ¢paxynvmemy ino3emHol pinonozit

BUKOPUCTAHHA NICEHHOIO MATEPIANTY
HA YPOKAX AHIIMCbKOT MOBU B 301U

B cmammi po3zzasadarombves acneKkmu UKOPUCMAHHA NiCEHHO020 Mame-
piany Ha yporxax aneaiiicokoi mosu y 5-11 kracax.

Kntouosi cnoea: nicennuili mamepian, caiim, mepedxca Inmepuem.

Ha croropHimnHi#l 1eHb aKTyaJbHUM 3aJIUNIAETHCA MUTAHHSA IIIOJ0
BUKOPUCTAHHSA IIICEHHOTO MaTepiajJy Ha ypoKaX aHIVIINICbKOI MOBU B
mKoJgax. [Ipaktuuno Bei BuuTesni 3H3 Ha pisHUX eTanax HaBYUAHHA 3HA-
YHe Miclle Y HaBUaHHi aHTUIiICbKO1 MOBHU BiABOAATH micHAM. OKpemi ac-
NeKTU BUKOPUCTAHHA ITiceHb Ha YPOKAaX aHTJIiICbKOI MOBU aHAIiBYIOTh-
cd Ha CTOPiHKAaX METOAWYHUX raser Ta :KypHaIiB («Forum», «Hot Eng-
lish Magazine», «IHo3emHi MOBU», « AHTJIificbKa MOBa Ta JiiTeparypa» ).

Hasenemo npukJaaay BUKOPUCTAHHA Mepe:ki IHTepHeT A1 BUBUeH-
HA aHTJIiMCbKOI MOBU 3a IIiCHAMM Uepes BioMi caliTu.

Ha mamy nymky, mis yumiB 5-11 kiaacis mikasum Oyze caiit esol-
courses.com. Ilig uac mepersany KJIiny yYHAM IPOIOHYIOTH BCTABUTU
IPOITyIIeHe CJIOBO — TaK IIePeBipAOThHCA HABUYKY ayAitoBaHHA. € BIpa-
BU, fAKi JOMOMOXKYTH YYHAM BJOCKOHAJIUTH I'PAMAaTUYHI HABUYKHU: H-T,
moTpiOHO BubpaTu MpaBUJIbHY YacoBY (DOPMY IiecioBa.

Haitynro6enimuii caiiT MeJiloMaHiB-aMaTOpPiB 3 yCbOrO CBiTYy —
lyricstraining.com, Ha SIKOMY IIPEICTAaBJIEHO TUCAYI IIiCeHb aHTJIiIi-
CHKOIO MOBOIO 3 BIpaBaMU JI0 HUX. 3aliMaTHUCS MOKHA YUYHAM 3 DiBHEM
Elementary i Bumie. Heo0xigHo BubpaTu 0yAb-AKY MMiCHIO i BUKOHATH
BIIPaBY, H-JI, 3aIlIOBHUTU IPONYIIEHi cjaoBa B cyoTuTpax. SIKIo yuHi
He BCTUTJIV 3aIUCATH CJI0BO, IIpOrpaMa BKJIOUHUTH maysy. Ile — uymoBa
MOJKJIMBICTD IJI51 YUHIiB TPeHYBAaTU HAaBUUKY ayAil0OBaHHA Ta BiAIpaIbo-
BYyBaTU HABUUYKU IIPABOMUCY.

3atimaTucsa Ha caiti learnenglish-online.com 6yne KOPUCHO YUYHAM
3 pisaem Elementary i suine. IIIKoasapi MOKyTh BUOMpATH YIIIO0JIEHY
micHIO i BIpaBu 0 Hei. Y «BiKHi» maeTbcsa KOpoTKa iHGopMmallia awH-
TJIiCHhKOI0 MOBOIO IIPO BUKOHABIIA i ITiCHIO, a TAKOK IPUKJIAM 3 TOCJIi-
IKyBaHOI 3a AOIOMOTrO0 micHi rpamatuyHoi Temu. Ilicada mporo yuni
MOJKYTh CJIyXaT! XiT i 3allOBHIOBATU IPOTYCKU B TEKCTi ITicHi, po3-
TamoBaHoMy Huokde. Hanpukinmi po60TH BOHM HATHUCKAIOTH KHOIKY
Check i mepeBipsa0Th, Yu 0Ope 3p03yMijJiu MOBY Ha CJIYX i piBeHb BOJIO-
IiHHA IEeBHOI rPAMaTUYHOI TEMOIO.
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Pecypc abaenglish.com ningiiige yunsm 3 pisaem Pre-Intermediate
i Bume. IloTpi6Ho BUOpaTm Oyab-aKy micHio Ha cairti. Ilicaa mbo-
ro YYHAM BiIKPHETHCS BKJIALKA, A€ € IMOBHUU TeKcT micHi. Kupuum
mIpu@TOM BUAIJIEHO CKJIAIHI C/JI0BA, AKi1 IPOMOHYIOTH BUBUUTH. HIK-
Ye yUYHi 3HAUAYTH «PO3MUMPOBKY» IIUX CJIiB, (PaKTUUHO, ITe — aHTJIil-
CHKUU «MiHiICJIOBHUK».

Yuuawm 3 pieaem Pre-Intermediate i Buie MoKHA KOPUCTYBATUCS
caiiTtom ecenglish.com, ne IPOIOHYETHCA MY3UUHUN BiIEOKJIIII i TeKCT
micHi 3 mpomyIieHuMu caoBaMu. IToTpi6HO YBIMKHYTH KJIill, IOCIyXa-
TH yIIO0JEeHUN XiT i 3aIIOBHUTH TPOMYCKW; HATPUKIHIIL MOYKHA IepeBi-
PUTHU IPaBUJBHICTH BUKOHAHHA POOOTH.

Hnsa yuaniB, AKi J100ATH CIIiBaTH aHIJIiNiChKi IicHI B Kapaoke, Hali-
Kpamuii pecypc — karaokeparty.com, AKUU OOIIOMO’Ke He TiJIbKU BU-
BUNTH HOBi CJIOBa, a Ii BiATIpaIoBaT ix BUMOBY. Pecypc migifige yuusam
3 piBuem Pre-Intermediate i Buiie. Yuni o6uparoTh IicHIO, ¥ «BiKHi»
3 ABJISETHCA TEKCT, SKHUII IIOCTYIOBO MifCBiUyeThCs, AK y KapaokKe.
Han tecTom € cxema-KepiBHHIITBO 0 BUKOHAHHA, V AKiA 3a3Ha4YeHO,
KOJIM HiABUIITyBaTU a00 3HMKYBATH rojioc. MosKHA i IKJIIOYUTY MiKpPO-
¢oH i pobuTH 3aIrrc BJIACHOTO I'OJIOCY, 3allycKaTu (poOHOrpamy IricHi 6e3
BOKaJy i «03ByUyBaTu» ii caMOCTiiiHO.

Takum uymHOM, 3acTOCYBaHHA ITiICEHHOTO MAaTepiasy Ha ypoKax
CIIPUSIE TOMY, IO YUYHI ITOBUTUBHO BiTHOCATHCSA MO BUBUCHHS AHTJIii-
CbKOI MOBH, PO3KPUBAIOTH TBOPUI 3i6HOCTI Ta KOMYHIKATUBHY KOMIIE-
TEeHTHICTb.

Summary

The article deals with aspects of using songs at the English lessons in
the 5-11 forms.

Keywords: songs, website, the Internet.
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YIAK 811.111°34
A.Il. Mocends,
mazicmpanm ¢gaxyrovmemy iL03eMHOL Qinonozii

NIHIFBOKYJIbTYPHI XAPAKTEPUCTUKH
NURSERY RHYMES

Y cmammi poseasdarnmbubcs 0CHOBHI JiHZ80KYIbMYPHI Xapaxmepuc-
muku dumsadux eipwie sxanupy Nursery rhymes. 3gepmacmocsa yéaza HaA
gidobpascennsa y mexcmax NR HAYioHANbHO-KYAbMYPHUX CMmepeomunis
cmoco8Ho mpaduuilinux memodié 6uxo8anHs dimeil.

Kntwouosi cnosa: dumsaua noesis, 1iH280KYAbMYPHL XAPAKMEPUCMUKU,
cmepeomun, mewmadJgimem.

InTepec giHrBicTMKU 40 (QOJBKJIOPHOTO MaTrepiany y Kinmi XX —
Ha mouaTKy XXI cromirTss 0O0yMOBIEHUII aKTyaJbHUMHN TEHIEHI[is-
MU 30epe)KeHHs HaIliOHAJbHOI iIeHTUYHOCTI Ta KYJbTYPH, 0COOJIUBO
eTHiuHOTO MeHTajiTeTy. TBOpM AHTJIIHCBKOTO AUTAYOTO (DOJIBKJIOPY
Nursery Rhymes sBIsi10Th CO00I0 BHU3HAUHE JIIHIBOKYJIBTYpPHE Ta ic-
TopuyHe sBUIle BpuTaHii Ta PO3TIAZAIOTHCSA AK CXOBUIIE 3HAHBL IIPO
KYJbTYpPYy i MeHTasiTeT OpUTAHIIIB. AKTyaJbHICTh T€MU IIiTBEPIIKY-
€ThCSA 1 BEJIMKOIO KiJIBKiCTIO mpallh CyYyacHUX JIiHTBiCTiB, e TeKCTHU
Nursery Rhymes gociiiKyoTsesa 3 M03UILil JirBOKyIbTypoJIorii. 30-
KpeMma, UM DUTaHHAM 3aimaincsa A. Bexbinska, E. M. Bepemaris,
B.T. Kocromapog, B. A. Macnosa, FO. C. Crenauos, C. I'. Tep-Minacos,
H. B. Yepewmiciu Ta isu.

BusnavasbHUM UYMHHUKOM (OPMYBAaHHSA E€THOICUXOJOTIiUYHUX
XapaKTePUCTUK BBAYKAETHCA JIHTBOKYJBTYPHA CHUTyaIlifd, BIJIUB
KYJbTYPHOTO CEpeIOBUINA i 3arajJlbHOIIPUNHATOI CUCTEMHU ITiHHOC-
Telr Ta npiopureriB. JIIHTBOKYJIbTYpPHA cuTyarnia, AKa peajaisyeTb-
ca Ha makpopiBHi TekcTiB NR i BignOuBae HalioHAIBHO-KYJIBTYPHY
cruenu@diky HpPOCTOPOBO-YACOBUX CTOCYHKiB, MOXKe OyTH YMOBHO
ImpejcTaBjeHa AK €JHICTH GJIUIKHBOTO i JaJIEKOTO IIPOCTOPIB, IO
nudepeHIinoTbca K 6e3mocepenHe oroueHusd goaunu (ii 6ygu-
30BHIIMHBOIO peanbHicTIO [4, ¢. 90]. Ilig GesmocepeHIM TPOCTOPOM
posymitoThca oco6oBi BracTuBocTi mepcoraxkiB NR i ix miskocobuc-
TicTHiI cTOCyHKU, 110 peasidyorhea B Tekcrax NR. lamexkuit npo-
CTip BKJIOUA€E KYJBTYPHO- i comiaspbHO-3HAYMMI KOMIIOHEHTH, AKi
MaloTh HaIioHANbHY cumemu@iky i oOymMoBJIeHI ImpupomHO-reorpa-
(piuHMMHU, COIiaJIbHO-€KOHOMIYHUMHU i MOJITUYHUMU YUHHUKAMU
PO3BUTKY.

© A.I1. Moceuas 83



Hait6inpin yacTOTHY peasisalfio B IIUX TeKCTaX OTPUMYIOTH TaKi
CTePEOTHUNHI PHCU iCTMHHOTO aHTJIIHAIA, AK BBIiUJIMBiICTH, UEeMHICTB,
BiIMiHHE BOJIOMIHHA €TUKETOM, TYHKTYaJIbHICTh, 3aKOHOCTYXHAHICTD,
caMOIUCIIAILIIHA, opradisdoBanicTs (Hampukaaza: Be always on time,
too late is a crime). BigmoBigHicTh BUABIEHUX B TEKCTAX TPALUIIAHIX
AHTJIINCHKUX AUTAYUX BipIIiB KOMIOHEHTIB HasIBHUM 3araJbHOIPUII-
HATUM CTEPEOTHUIIaM CBiIUUTH IPO Te, IO IIi TEKCTU I'PAIOTH HAA3BU-
YaiiHO BayKJIUBY POJIb B ITPOIIECi corliamisallii AUTUHY B aHTJIO-KYJIBTYP-
HOMY CepemoBHIIli, y GopMyBaHHi HOr0o 0COOUCTICHUX AKOCTEI.

TemaTuka KOpCTOKOCTI i HacuabCcTBa, siKa 00’ eguye 1/10 yacTuny
ycix BipIIriB, MIMPOKO TIpeJCcTaBJIeHA TaKMMU Ji€cjoBaMU i iX CJIOBO-
dopmamu, sk Kill, beat i shoot. TiecimoBo die Ta imenruk death, death-
bed sycrpiuatorbess B Tekcrax NR mocuts uacro. Ilompu Te, 110 y 6a-
ratbox Tekctax NR cMmepTs € smine MmeTaOpPUUYHUM OIIHICOM TOTO abo
iHImoro cramy 6e3misibHOCTI, 6€3MOBHOCTI, MPU3YINHEHHA AKUX-He-
O0yIb (pyHKIIiN TpeaMeTiB i 00’€KTiB HABKOJHUIIIHLOTO CBiTY, IIi TeKCTH
IPUMYIIYIOTh JUTHUHY 3aBMHUPATH Bifl CTpaxy, 110 Mae qysKe BasKJINBe
3HAYEHHS AJIA MOT0 IICUXiUHOTO PO3BUTKY, F'OTY€E HOT0 N0 COPUNHATTSA
peasbHOTO HABKOJIUIIIHBOTO CBiTY, YaCOM CIIOBHEHOT'O HECTIPABEAJINBOC-
Ti. 'imep6osisyroun :xaxJuBe, Migga0un oro Maiike 0JI03HIPCEKOMY
ocMiAHHIO, TeKcTu NR BUKOHYIOTH CBOEPIAHY MCUXOTEPAIIEBTUUYHY
dyHKIIi0, mocaabaaoun cakpaiabHi crpaxu gutuau [5]. IIpucyTHicTs
MOTHUBIB KOPCTOKOCTI i 3J1a y Bipmiax mJis giTeil MOXKHa BBaKaTU CBOE-
PiZHUM HOJIITOHOM, JIe MPOXOAATE IIePEBipKY MOUYTTS i eMOoIlii AUTUHH,
e popMyeThed il yMIiHHSA BOJIOAITH cO00I0, JOJIATH TPYAHOIIl, IPOTHU-
CTOSATH HEBJAUYaM.

IITo cTocyeThcss Mi*KOCOOMCTICHMX CTOCYHKIB MisK JiThMu i X 6aTh-
KaMu, TO MOKeMO IiIKPEeCcJIUTH, 110, 3arajoM, B Tekcrax NR cmocre-
piraerbes BiguyskeHicTh miTedt i 6aTbKiB — 0CcO0IMBICTH, THUIOBA IJIA
aHTJIiichKOl ciM’i [3; 6]. 3 TouKu 30py HAIiOHAJIBHO-KYJIBTYPHOI 00y-
MOBJIEHOCTi OHTOI'€HETUYHOI'0 PO3BUTKY, 0COOJIUBUIL iHTEpeC IpeacTaB-
JISIIOTH TEKCTHU, B IKUX IIPOCTEKYETHCA TeMaTUKa 0aiiysKoro i mopoio
JKOPCTOKOTO BiIHOIIIEHHS 10 IIePCOHAXKiB-IAiTell 3 00Ky mopocaux. Tax,
y c¢BiTi NR HOpMOIO BBasKaeThCcA HAaHECEHHS MO0O0IB CBOIM BJIACHUM Ji-
tam (His mother come out and gave him a spank. And knocked him
over the sandbank), mos6asienus ix moBHoIinHOI I3%i (She gave them
some broth without any bread: He shall have nothing but mustard:
Then you shall have no pie), noba:xkauusa cmepti HemosaaTi (Down will
come baby, cradle, and all). ¥ Texcrax TpagumiiHUX IUTAYUX BipIriB
(«Here’s Finiky Hawkes», «Smiling girls, rosy boys») Bigouri dpaxtu
eKcILTyaTallii mpari HermoBHOJIITHIX y chepi ByauuHol TOpriBiai B Au-
il y XVIII-XIX cromirti [8].
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Ha mamy AyMKy, MIUPOKe BUKOPUCTAHHA TeMaTUKU HACUJb-
CTBa, JKOPCTOKOCTi i 3arposu AMUTHHI MoKe OyTHU HmoscHeHe aMOi-
BaJIeHTHUM (MOABIHMM) BiJHOIIIEHHAM 10 AiTell, AKe icHyBaJo Ha
ycix eTamax icTOpUYHOTO pPO3BUTKY (TaK, B apxaiuHi uacu OyB mu-
POKO ImomupeHuit iHpaaTuINg, 00YMOBJIEHUN eKOHOMiuHUMU a6o
puTyajsbHUMHU npuunHaMu [2]; 3arposa IUTHUHI € OqHi€I0 3 Tpagu-
nifiaux @opm oxopouHoi marii [1]. IIpore, Toii dakT, 110 moni6HA
TeMaTHKa i Joci 30epiraeTsca y Bipimax, o0ymMoBJIeHni i1 BiAmoBizg-
HiCTIO cyuacHi#l IIHTBOKYJIBTYPHIiN cuTyarii, 1jisa aKoi xapakTepHe
TpaguIifiHO-cXBaJjJeHe B AHTIJIil IPoXoJogHe, CTPUMaHe BiJHOIIeH-
Hs OO TiTeii.

ITikaBuM BumaeThCA TOU (PaxT, 110 BasKJIUBY POJIb Y BUXOBaHHI Ta-
KHX PUC HAIliOHAJIBHOI CAMOCBiJOMOCTi aHTJIIHAINIB, AK KOHCEPBATU3M
B JOTPUMAaHHI pUTyasiB i Tpaauiii, manyBaHHs icTopii, mamo6sm-
Be CTaBJIEHHSA, JO KOPOJIiBCHKOI ciM’i rpae Ipollec mMpoCcJIyXOBYBaHHSA
B panaromy gutuHCTBi Bipmri «Old King Cole», «When good King
Arthur ruled this land», «Oh, the brave old Duke of York» Ta immux.
3akpinienHro 1miei cnenu@iky cupuse BIACTHUBE SiTAM IIOBTOPEHHS Of-
HUX i TUX JKe BipIiB.

Omixe, MOKeMO CTBEpPAKYBaTH, IO BUABJIEHI B pe3yJIbTaTi cuc-
TEMHOTO aHAJi3y TeKCTiB TPAAUIINHUX aHTJIINChKUX AUTAYUX BipIIIiB
0COOJIMBOCTI AUTAYOI KapTHUHU CBiTY 00yMOBJEHiI yHiBepcaJIbHUMU,
iHBapiaHTHEMU OCOOJMBOCTSIMU OHTOTEHE3Yy AUTAY0I MOBU i MUCJIEH-
Hs. JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTiUHI CKJIAIOBI, III0 PEIPE3EeHTYIOTh OKPEeMi Ha-
I[IOHAJBHO-KYJBTYPHI CTEPEOTHUIN, B I[IJIOMY BimbuBaioTh cuenudiky
JIHTBOKYJIBTYpHOI curyarii BemmxoOpuranii, a TakoK COPUAIOTH Ii
3aKPINJIeHHIO i MOMMUPEHHI0 3aBAAKY TPAAUIIiINHOCTI i MOmyJIApHOCTI
Bipii :kaapy Nursery Rhymes.
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Summary

The main linguocultural characteristics of Nursery Rhymes are
examined. The attention is paid to the reflection of national and cultural
stereotypes concerning upbringing of children in the texts of Nursery
Rhymes.
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cmydenka 5 Kypcy gaxynrvmemy ino3emHOL inonozii

IHOOPMALIMHA NEPCNEKTUBA
KOHCTPYIOBAHHSA NOAIT B CYYACHOMY
AHINMOMOBHOMY AUCKYPCI HOBUH

IIa cmammsa mae Ha memi docaidumu iHGOPMAYilHY nepcneKkmugy
KOHCMPY0E8aHHA Nodil 8 CYLACHOMY AH2LOMOBHOMY OucKypci Ho8UH. IIpo-
NOHYEMbCA 0240 ocobausocmeil npedcmagienns nodii 3 nocmiilHoi, 3Min-
HOL ma npomucmaeHol nepcnexmus.

Kntouosi cnosa: ingpopmayiiina nepcnexkmuéa, moika 30py, nodis, no-
cmillHa, 3MIHHA, NPOMUCMAEHA NePCneKmueéa.

Pempesenralria moii B HOBUHHUX TeKCTaX IIepeadavae IIepcreKTuB-
He i KOHCTPYIOBaHHS, TOOTO BUCBITJIEHHSA 3 IIEBHOI TOUKU 30PY. ¥ BY3b-
KOMY PO3YMiHHI MOHATTA “Touka 30py” (point of view or viewpoint) oto-
TOYKHIOIOTh i3 MOHATTAM vantage point, YU MO3UITI€I0 BiAHOCHO MEeBHOL
noxii. ¥V mumporkoMy po3yMiHHI I1e TOHATTA OXOILTIOE IIePCIeKTUBYy (per-
spective), uu c1ocio, 3a JOTIOMOT0I0 IKOT'0 CITPUIMAETHCA Ta iHTePIIPETY-
erbes mofnida [7, c. 184-185]. ¥V KorHiTuBHI JiHTBiCcTUII TOUKA 30pY BU-
3HAYAETHCS AK IIePCIEKTUBA 3 AKO1 IIpe/icTaBieHa mofid [4, c. 73]. Texcr
HOBUH CIIPAMOBYETHCS He IIPOCTO Ha iH(pOpMYyBaHH, a Ha IIPeCTaBJIEH-
HA TOZi1 B IeBHill mepcueKTusi [6, c. 10; 8, c. 559; 9, c. 386].

ITepcoexTuBa — 11e CIPUHAHATTS 00’ €KTa 3 PisHUX CcTOPiH (crepeny/
33any, 3Bepxy/3uu3y Toio) [10, c. 122-123], u10 3ameKUTh Big Miciid,
3 AKOTO CIlocTepirau cupuiimae curyariio [2, c. 18; 10, c. 207; 11, c.
194]. ¥V cyyacHOMY aHIJIOMOBHOMY JMCKYPCi HOBHMH IIOZii IIpeACcTaB-
JIeHO B TIOCTiiiHili, 3MiHHil i mpoTUcTaBHil nepcnekTuBax [3, c. 85] y
XOM1 B3aeEMOil 3 OTUHUIIMU, 1110 HA3WBAaIOTh 0¢ib a00 cycminbHi iHcTHI-
TYTHU, YUA TOUKA 30PY BUCJIOBJIIOETHCA. KpuTepieM BUOKpEeMJIEHH I10-
CTi#iHOI, 3MiHHOI Ta IPOTHUCTABHOI IIEPCIIEKTUB MpPeACTaBJIeHHA MOIil €
3aJIyuyeHHs AiKepesia i miji y BigooparkeHHsa o6pa3-cXeMHOI'o MeXaHis-
MY BilHOIIIEHb Mi’K YUaCHUKAMHU IOMil, MO3HAUeHNMMU HOMiHATUBHUMU
OMUHUIIAMU.

Ilocmiiina nepcnekmuega MOJIATAE B IPEACTABIEHHI MOAIl 38 TOUKU
30py [oKepesia onHiel oOpas-cxeMu IIPOTATOM PO3TrOPTAHHS TEKCTY Bifn
3aT0JIOBKY J0 3aKJIOUHOTO ab3aImy. SMiHHA nepcnexkmuéa IOJsarae B
TOMY, III0 TeKCT HOBUH BHUKJIAA€ThCS IIOUEPTOBO 3 TOUKHU 30Dy AKepe-
Jaa 1 mijyi ogHiel abo pisHux obpas-cxem. IIpomucmaena nepcnexkmu-
6a BUBHAYAETHCA IIPEACTABIEHHAM IOIil 3 TOUKHU 30py JsKepesa i miri
© A.P. Hosocap, 87



OPOTHUIil, IO Ta€ MOMKJIMBICTD UNTAYY MOTJIAHYTHA HA CUTYAIlil0 3 JBOX
IIPOTUJIEKHUX cTOpiH [3, c. 86].

ITocmiilna nepcnekmueéa mojsarae B TOMY, III0 HOMiHATMBHI onu-
HUII BigOMBAIOTh TOUKY 30PY OAHOTO YUACHUKA IIOAil YHACJiZOK #oro
CIiBBimHeCeHHS 3 AyKepesoM OaHiel cuIoBOI 00pas3-cxeMu, BEeKTOP KO0l
CIPSIMOBAHUI Ha OAHY ITiJIib, HA BCiX eTamax pos3TopTaHHsA TexcTy. IIix
yac IIpeCcTaBJIeHHS MOBIJOMJIEHHSA B IIOCTiNTHI N MePCIeKTUBI, J:Kepeso
¥ I1JIb CUJIOBUX BiTHOIIIEHb YTOUHIOIOTELCS 3 PO3TOPTAHHAM HOBUH. IIpo-
IEMOHCTPYEMO, AK MOJiA KOHCTPYIOEThCA Y MOCTiHHIN IMepcIeKTUBi Ha
npukaanai rekcry Paul aims to disrupt field (The Washington Post, 8
KBiTHs). HaBemeHuil 3aroJI0BOK PeIpe3eHTyE MOIit0 IIpo ceHaTopa Peny
ITosa, akuit 3asABUB cebe IMOPYIITHIKOM JaBHO YCTAJIEHOTO IIOJiTUYHOTO
nopAnky (tyt to disrupt field ). BUpomoB:K yChOTO TEKCTY HOAiA IIPeS-
CTaBJSETHCA 3 TOUKY 30Dy I'OJIOBHOTO yuacHuKa — camoro Perp ITosia Ta
KOHIIEIITyaJIi3yeThCcsa 3a mormomorom obpas-cxemu SABE3IIEYEHHSA
MOSKJIUBOCTI (Paul aims). Taka mocriiiHa mepcrueKTUBa perpe3eH-
Tarii moail sMynIye NpuiHATYA HAIIOJETJINBICTD Ta IiJIecIIPAMOBAHICTD
ceHaTOpa Y JOCATHEHHI ITOCTABJIEHUX ITiJIei.

3MiHHAQ nepcnekmuéa TOJATAE€ B IIPEACTABJIEHHI ITOBiTOMJIEHHSA
3 TOYOK 30PY KiJIbKOX (BiZ ABOX [0 II’ATU) YUACHUKIB mOAii, AKi CcIiB-
BiTHOCATHCS IIOUEProBO 3 MXKEePeJsioM i Iijuro oauiel abo pisHux obpas-
cxXeM, IIM0 J03BOJIAE HATOJIOCUTHU Ha pisHuUX acmnekrax moxii. [Ipeacras-
JeHHA TOoAil Yy 3MiHHINA IIepCIEeKTUBI IPOAEeMOHCTPYEMO Ha IIPHUKJIAML
TeKcTy mif 3arosoBkoM EU referendum will play havoc with business,
Miliband warns (The Guardian, 30 Gepesus). Ilomia mpemcrasieHa
ob6az-cxemamu IIEPEITKOOA (EU referendum will play havoc with
business) ra YCYHEHHSA ITEPEIIKOON (Miliband warns). Xoua,
MoJist i IeMOHCTPYEThCA 3 PiBHUX TOUOK 30Dy Ta BCe 2K TaKU 3MiHHA
MepCcIeKTUBa PeIpeseHTarlil moaii HaroJolrye Ha piBHO3HAYHOCTI TO-
YOK 30py 000X yUYaCHUKIB mMOAii.

IIpomucmaera nepcnekmugéa TOJATAE B IPeJCTaBIeHHI moxmil 3
mosuIiit mxepesa Ta nimi ITPOTUIL, mo nae MosxkaIuBicTs uuTaueBi
sicraBuTu ix Ta cpopmyBaTH CBiit morysan Ha curyaitiro. IToxgis Bigzo6pa-
JKAEThCA 3 IMPOTUJIEKHUX IO3UILil, OCKIIBbKU 3icTaBieHHS 00’€KTiB,
BUSBJIEHHA ITOAiOHOCTI I BigAMiHHOCTI Mi»K HUMH CYIPOBOIKYETHCH
3alepeyeHHaM OfHiel BJacTUBOCTI abo Ail Ta cTBepIKeHHAM iHImIoi [1,
c. 9]. Tak y sarosnoBry Cameron ruffled but poll says he won debate (The
Guardian, 27 Gepesus) moais mpecTaBieHa 3 TOUOK 30PY JBOX CTODIH,
a came: JleBima Kamepona 3 ofjHi€l CTOPOHU Ta yYaCHUKIiB IPOBEAEHOTO
roJsiocyBaHHs (TyT poll) — 3 inmoi. Iloxia pempeseHTyeThecA 00pas3-cxe-
moio ITPOTUIA, ne yuacuuku onHiel i Tiel sk moaii posrasamaiors i mif
pisaum kytom (Cameron ruffled, y nanomy BUIIagKy mIpeM’ep-MiHiCTD
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BiIKUZA€e IyMKY PO epeMory y gebarax / poll says he (Cameron ) won
debate — cTBepAKEeHHS PO IIEPEMOTY B AedaTax).

Takum ymHOM, iH(pOpPMAIifiHA ITePCIIEKTUBA IPEICTAaBICHHA IOMil
Yy Cy4acHOMY aHTVIOMOBHOMY AUCKYPCi HOBUH € OZHUM i3 OCHOBHUX CIIO-
co0iB mepemgaui ingopmarii B TekcTax HOBUH Ta SA€ MOMKJIUBICTH IJId
0e3mocepeHbOTO i CIPUIHATTSA Ta iHTEepUpeTrarrii.
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Summary

This article aims to investigate the informational perspective of event
construction in the modern news discourse. It offers an analysis of event
construction peculiarities from invariable, variable and adversative
perspectives.
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YVIK: 821.111-343:81°255.4:811.161.2
M.A. Ilaciwnuk,
mazicmpanm ¢gaxyrovmemy iL03eMHOL Qinonozii

FPAMATHUYHI TPAHC®OPMALLIT B
YKPATHCbKWUX MEPEKNAJAX KA30OK
PEAbAPIA KIMIHIA

Y emammi pozeaanymo epamamuiti mpancpopmauyii, AKi BUKOpUCmo-
8YIOMbCA 8 YKPAIHCbKUX nepekaadax ka3ok Pedvapda Kinaineza.

Knwwosei cnosa: nepexnad, kaska, zpamamuina MpPaAHCOHOPMA-
yis, 3aMiHQ, YACMUHA MOBU, MUN DEYEeHHS, YJIeH PEYeHHs, YIeHYBAHHA,
00’€0HAHHA, NnepecmarH068KaA YACMUH.

ITporec mepekgaay He € JUIIe 3aMiHOO OAUHUILL OOHieI MOBU OfH-
HUIAMHY iHII0I MOBU, II€ TBOPUUH IPOIIEC, IO 3aJTyUaE BUKOPUCTAHHS
mepekrJaJabKuX Tpancopmaliiii, cepes AKUX BUPIBHAIOTH JEKCUYHI,
rpamMaTU4YHi Ta JIeKCHUKO-TpaMaTudHi (KominiexkcHi). ITuranusa mepe-
KJIaJalnbKUX TpaHchOopMaIliii, y TOMY YMCJIi rpaMaTUYHUX, PO3TJIAa-
soca y npanax . 1. Pernkepa, JI. C. Bapxyzaposa, B. H. Komicaposa,
0. 1. IBeiiniepa, I. B. l'apuuka, O. O. CesriBarHoBOi Ta iH.

Oco0ImBUM BUIOM IepeKJiamalbKol JiAJIbHOCTI € XYIOKHIl mmepe-
KJIaJ, OCKITBKY BiH OB’ A3aHUI 31 CTBOPEHHAM XY/I0KHIX TeKCTiB, AKi
3IaTHI mepegaBaTy €CTETUYHUHA BIJIUB OPUTiHAJBLHOTO TeKcTy. Ilepe-
KJIaJalouM XyOOKHIN JiTepaTypHUIl TBip, HE0OXiAHO BiITBOPUTHU ecTe-
TUYHY IIHHICTh OpUriHay 0e3 BifUyTHUX BTpAT Ta 30epertTu JOCTOBip-
HICTH i IOBHOTY CIOXKETY, a TAKOXK XYA0KHIN XapakTep TBOPY IIePIIIo-
JPKepesia B yMOBax KyJbTypU Ta MOBU mepekJjaany [1, c. 5-6]. Tomy i
3’ABJAETHCA HeOoOXiAHICTh BUKOPUCTAHHSA I'PaMaTUYHUX TpaHchopMa-
wiit, mig sxumu 9. V. Penkep posyMie rpamatudry TpanchopMalio Sk
«IIePETBOPEHHS CTPYKTYPU PEUeHHS y IIpoIleci mepeKaaay BiamoBigHo
o HOPM MOBH IlepekJjany» [5, c. 80].

MeTo0 cTaTTi € OOCHiAKeHHS TpaMaTUUYHHUX IepPeKJIaJallbKIX
TpaHcopMalliii B yKpalHCbKUX HepeKJamax Kasok Penbsapaa Kimmin-
ra, BukoHanux B. ITanuenxom Ta JI. CoToHBKOM.

Ha agymky P. Kinninra, Kasky MaioTh HeHaB’ A3JUBUI, JETKO II0-
BUAJBHUM BUKJAM, CIPAMOBAaHMUI HAa (DOPMYBAHHS BJIACHUX MOTJISAIIB
IiTeli uepe3 BUCMiIOBAHHS TUX UM iHITUX PUC Y KA3KOBUX IIePCOHAKAX.

Kaska € mocuThb cKJiagHOIO A mepekJgany. lle mos’sasaHo AK i3
JKaHPOBOIO cernu@ikoio, Tak i GyHKITiIOHAJIbHUM IPU3HAUEHHAM Kas-
ku. Kaska mokJankaHa He JIUIe PO3BAKUTH MAJeHbKOT'0 YNTAYA YU BU-
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TBOPUTHU B MOTO0 yABi (DAaHTACTUUHUN CBiT, a 11 CHPUATH PO3BUTKY HOBUX
3HaAHb, IPOLTIOCTPYBATH PO3B’ A3aHHA TKOICh MOPAJIbHOI IpobaeMu, of1-
HaK BOHA He MOBUHHA OyTH 00TAKEHA AUTAKTUYHICTIO Y1 MOpaJi3aTop-
CbKUM IIOBUaHHAM [6, c. 124].

BinminHOCTI MiK OpHMriHAJIBHMMU TEKCTAMU Ta IepeKJaJaMU B
rpaMaTUYHOMY IIJIaHi MEHII PidBHOMAaHITHI, Hi’K BiAMiHHOCTI JeKCcUUHi.
IcHyroTh 3arasibHi 3aKOHOMIPHOCTI CHiBBigHOIIIEHHA Ta BiAMIOBigHOCTI
rpaMaTuYHUX (POPM i KOHCTPYKIIifl MOB OopuUTiHaANy ¥ IepekJamy. 3a
kiaacudikamiero B. H. KomicapoBa, 10 rpamMaTuyHUX TpaHchopmalrii
BiIHOCATH CUHTAKCUYHE YIOAiOHEeHHA (JOCTiBHUU mepeKJas), 4IeHy-
BaHHA PeUYEHHH, 00’ € JHAHHS peUueHb, rpaMaTUdHi 3aMinu ((popmu ciro-
Ba, YaCTUHU MOBU, UJeHa peueHHdd) [4, c. 172-173].

Cepen rpamatuuuux Tpauchopmarliii y nepexaagax JI. CosoubKa
IOMiHYBAJBHOIO € TPaHCHOPMAIlia UTeHYBAHHS PeUeHH, TOOTO 3aMiHU
IIPOCTOT'O PEUEHHS CKJIAJHUM, a00 3K OJJHOTO CKJIaJHOTO PEUEeHHA JBOMA
npoctumu. PosrisiHemo oguH i3 mpukiaaniB y kasmi «The Elephant’s
Child»:

He had only a blackish, bulgy nose, as big as a boot that he could
wriggle about from side to side, but he couldn’t pick up things with it
[7,c.18].

Y uporo OyB Jnille IyXKeHbKUI 3€MJINCTO-UYOPHUU Hic, 3aBOijIb-
KU B J0OpUii uepeBUK. Bix Mir KpyTuTu B pisHi 60K M, ajie He Mir Hivo-
ro migHATH uu B3ATH [2, c. 16].

ITinkoM 3BOPOTHA IO BiJHOIIIEHHIO 10 IOTIePeAHKOI TpanchopMaIrisa
— 00’enHaHHs peueHb. CBOE BTiLJIEHHSA BOHA 3HAXOAUTDH y IIepeKJagax
B. Ilanuenka, Ax nHanpukjaan y kasii « How the Whale got his throat»,
TOOTO 3aMiHa ABOX IIPOCTUX OJHUM CKJIAJHUM 6€3CIOJYUHUKOBUM, AKE
aKTyaJIizye IPUYUHYU Ta Ail, ONMCAaHI y IIepPIIIOMY PeUeHHi Ta KOHKPeTH-
3aIlilo 3HaYeHHs.

The small Stute Fish went and hid himself in the mud under the
Door-sills of the Equator. He was afraid that the Whale might be
angry with him [7, c. 6].

A manenpka Xurpa Pubka BTekJia i cxoBaJjacs mig camum EKBaTo-
poMm: BoHa Bce 6osmacs, o Kut Ha Hei posruiBaeThes [3, ¢. 94].

ITomupenum BugoM TpauHchopMalliii B 000X IMepeKgagax BUSBU-
Jach 3aMiHa yacTWH MoBHM. HaiimpocTimiuM BapiaHTOM TakKoi 3aMiHml
craso y nepekaani kasku «How the Rhinoceros got his skin» JI. Co-
JIOHBbKA II€PETBOPEHHA 3aiiMeHHNKA BUXiJHOI MOBHY Ha iMEeHHUK Yy MOBi
meperJany:

But just as he was going to eat it there came down to the beach
from the Altogether Uninhabited Interior one Rhinoceros with a horn
on his nose, two piggy eyes, and few manners [7, c. 10].
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Ta rinpku-uo ITapc pos3saBuB pora, 1100 3’icTu cBill nupiz, Ak pan-
TOM 3 0e3/II0JHUX HeTPiB 0e3aroaHoro octpoBa Buiinos Hocopir. A B
Hocopora Ha HOCi pOKHUIIIE Ta IIe ABOE MAJIEHbKUX IIOPOCAUYNX OUUILH, a
caM BiH 10 Kparo HeBUXOBaHMUii [2, c. 41].

V¥ B. IlanueHKa K mepeBaskae 3aMiHa IPUKMETHUKA I1€CJTOBOM, ITIO
3YMOBJIEHO OCOOJIMBOCTSAMY YKPAiHCHKOI MOBHU, siKa OiJIbIII CXUJIbHA IO
IiecaiBHOTO BUpasKeHH: mportecyanbHoi nii. [lopiBHAEMO opurinana Ta
neperaan xkasku «The Cat that Walked by Himself»:

The Woman was very angry, and shut her lips tight and took up
her spinning-wheel and began to spin [7, c. 70].

WKimka crpamenHo poscepdunacsa: BOHA MiITHO CTyJmja ByCTa,
B3sJIa BepeTeHO I moyaJja npsactu [3, c. 16].

3amiHa uJIeHiB peueHHs IIPU3BOAUTH M0 IIepe0y/I0BU HOro CUHTAK-
CUYHOI CTPYKTYPHU, OCOOJIUBO Ile CTOCYETHCSA T'OJOBHUX UJIEHIB peueH-
Hs, 30KpeMa mIigmera. € 6araTo NpuKJIagiB 3aMiHM HigMeTa HA JOJATOK
y neperaagax JI. Comonnka, sokpema y Kasii «How the Leopard Got
His Spots»:

You show up in this dark place like a bar of soap in a coal-scuttle
[7,c.15].

Amxe mebe B IbOMYy TEMHOMY MicCIli BUJHO, IK OPYCOK MMJIA Y Bi-
nIepiti 3 Byrisuiam [2, c. 34].

T'pamaruuna samMina TUIY peYeHHS IPU3BOAUTEL N0 CUHTAKCUYHOL
nepedynoBu. Haiibinbire Takux TpaHcopMalliii BXKMB y CBOIX Iepe-
kaagax B. I[Tanuenko. Tak, manpuriaaz y kasii «The Beginning of the
Armadillos» ckiaagHe peuyeHHS 31 CIOMYYHUKOBUM 3B’SIBKOM, JIe CIIO-
JyYHHUK «and» BKasye Ha IIOCIiJOBHICTh IIOAill, OyJIO IepesaHe peueH-
HAM 3 0e3CIIOJyYHUKOBUM 3B’ I3KOM, 1110 CBi[UNTH IIPO YTOUHEHH:

In the very middle of those times was a Stickly-Prickly Hedgehog,
and he lived on the banks of the turbid Amazon, eating shelly snails
and things[7, c. 29].

K uB co6i 3a Tux uaciB Komounit-IIpexouounii [sxak — MeIrkas Bin
Ha Oepesi mBUAKOI piuku AMasoHKH, iB CIMMAaKiB Ta BCAKUX PaBINKiB
[3,c. 73].

V¥ wmiit Kasii MoKHaA BUSBUTHU Ille OAHY IpPaMaTUUYHY TpaHchopma-
it — saminy mopsanky ciaiB. Tak, JI. ColoHbKO MalicTepHO BUKOPUCTO-
BYE€ iHBepCio Ipu mepeKJai:

She said to him ever so many times, graciously waving her tail...
[7,c.29].

Besniu pas maymawuna 6ona oMy onHe i Te came, MOOJIAKINBO
IOMaXyI4u CBOIM XBOCTOM... [2, c. 87].

Omxe, B XOIi HAIIIOTO MOCJiIKEeHHs 0yJIO BUSBJIEHO, IO B IIepe-
kaagax JI. Comoubka Ta B. Ilanuenka BusHaUaIbHUMU € TPaMaTHUUHI
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TpaHchopMallii 3aMiHM YaCTUH MOBU, 3aMiHU MOPAAKY CJIiB Ta YIEHY-
BaHHA PEUEHHA.
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YIAK 811.111°373.43
I1.B. Ileprnukosa,
cmydenmra 5 kKypcy paxynvmemy ino3emHol ¢pinonozit

MOHATTA HEOJIOTI3MY, NMPUHLUUIMHU
BUOKPEMJIEHHSA TA KNACU®DIKALLIT

Y ecmammi posenanymo mpaxmyearnHs NOHAMMA» HEON02I3M» 6i-
MUUSHAHUMU Ma 3aPYOiHHUMU 6UeHUMU. 3A3HAYEHO, W,0 OaHe NOHAMMS
@PYHKUIOHYE 8 HAYKOBOMY OUCKYPCI AH2N0-AMEPUKAHCLKOL JiHe8iCMUKU
6 0ew,0 iHwWoMY po3yMiHHi, Hid Y eimuusnanomy. Hagederno pisni mouku
30pY CMOCOBHO KAACUDiKayil Heos02i3Mi8.

Kntwouosi cnosa: Heonozizm, mepmin, Oeiniyis, mosHa cucmema, Kia-
cugirayis, emumonozia, PopmarbHUlL NPUHYUN,HO8A QOPpMA.

IIpo poJsib HEOoJIOTi3MiB B PO3BUTKY CJIOBHHKOBOTO CKJIALy MOBU
Ta GYHKIIIOHyBaHHI MOBHOI CHCTEMH B IiJIOMY, IIPO yIacTh HOBOYTBO-
peHb y mporieci mo0yaoBY BUCJIOBIIOBaHb, JUCKYPCY Ta MeTa AUCKYP-
cy BiKe 6araTo 3a3HAUAJIOCHA BiTUMBHAHUMU TA 3aPyOLKHUMU BUEHUMU
(10.0.3Kaykrenxko, H.M. Buxosens, H.3. KorenoBa, 10.A. 3amnunii,
I0.K. Bosmomun, A.B. Cepreesa ta in.). B ibomy 38’ 13Ky xoTisocs 6 3a-
3HAYUTH, I10 MIOHATTS «HEOJOTidM» (PYHKIIIOHYE B HAYKOBOMY AUCKYP-
ci aHTJI0-aMepMKAHCHKOI JIIHTBIiCTUKY B [EII0 iHIIIOMY PO3YMiHHIi, HixK
y BiTunsuanomy. Tak, OpuTaHChKi BUeHi BJKMBAIOTh 1€l TePMiH B KOH-
TEKCTi «aBTOp Ta foro maHepa/cTuiab»[9, c.73]. Bunukae mporucras-
JIEHHS «HEeO0JIOTi3MYy» Ta « HOBOT'O CJIOBa», OCTAHHE II03HAYAE CJIOBO, AKe
3’ ABJISIETHCS HA CTOPIHKAX ras3er, JKYPHAJIIB, eJIeKTPOHHUX BUgaHb. Of-
HaK caaMe TEPMiH «HEOJIOTi3M» Ilepeabavae HasIBHICTH aBTOPCTBA: Iie
CJIOBO, K€ CTBOPEHO KOHKPETHUM aBTOPOM B KOHKPETHOMY KOHTEKCTL
3 IIeBHOIO CTUJIICTUYHOIO METOIO.

Posrianemo, axi gedininii Tepminy «He0JOrisM» IPOTATOM OCTaH-
HiX gecATUIiTH Oyau HabiabIn monyaapauMu. « CI0BO Y 3BOPOT, AKi
BUHUKJIU JJIA IO3HAUEHHA HOBOTO / paHillle HeBiJOMOTO TOHATTSA, TP~
meta» [8, c. 201]; «3HOB CTBOPEHi CHHOHIMY 0 B}Ke iICHYIOUUX CJIiB IJId
MO3HAUYEHHA BiKe BimoMmx ABUIL (HeoceMa)»; «HOBOYTBOPEHHS — 3HOB
CTBOpPEeHe Ha MaTepiaJi pifHOI MOBU B MOBHI# BiAIOBIAHOCTI 10 IpaBUJI
Ta HOPM CJIOBOCIIOJIYUEHHS CJiB, IIT0 TO3HAUA€E PaHiIlle BioMe SBUIIE»
[3, c.13]; «coioBO a60 MOBHUIT 3BOPOT, CTBOPEHI JIJIs TO3HAUEHHS HOBOT'O
MOHATTA / peameTa» [4, c.151]. KosxkHe HOBe CJIOBO HA TOYATKY CBOTO
icHyBaHHSA € HEOJIOTiZBMOM, 3T0JJOM BOHO BXOAUTH JI0 IITUPOKOTO BIKUT-
Ky, ajle MOYKe CTaTH iCTOPpM3MOM B pasi BUXOAY i3 BXKUTKY IpeaMeTy
a00 MOHATTS, 110 HEOJIOTi3M II03HAaUYaB. ICHYIOTh TAK0K HAaCTYIHI medi-
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HiIlii HeoJIoTi3MYy: «HOBI CJI0BA, ITI0 BXOAATH B MOBY 3 POCTOM KYJIbTYPH,
TexXHiKu a00 3MiHaMu B CYCIiJIBHOMY KUTTi, moOyTi» [2, c. 297]. «He
OyIOb-AKUI HEOJIOTi3M CTae HeoJeKCH3MOM — HabyBae CIOBHUKOBOTO
oopmirenHs, Tomy 6u3bK0 20 % HeoJorisMiB BiIHOCATHCA 4O «30HU
cyMHiBY»»[7, ¢.20]. Bakko 3aB6aunT IXHIO TOJAJBIITY JOJIO.

Heosnoriamom Takok HasWBaIOTH»CJIOBO, 3HAYEHHS CJIOBA, CIOJIY-
YeHHS CJIiB, AKi 3’ ABUJINCS B IIeBHUM IIepios PO3BUTKY MOBU» . Hasesx-
HIiCTBH O HEOJIOTi3MiB € BJIACTHBICTIO iCTOPMYHOIO Ta BiTHOCHOIO (HEO-
JIOTi3MHU JOCUTH IIIBUAKO IIEPEXOAATh 0 KJIacy icTopu3MiB, apxaismis).
0O0’eHAHHA HEOJIOTiBMiB 3a JeHOTATUBHOIO 03HAKOIO (K MO3HAUYEHHS
HOBUX peaJiii) He OXOILTIOE BCix HOBuUX ciaiB. ia kaacudikaiii Bu-
KOPHCTOBYETHCA CEMAHTUKO-MOP(OJOTIUHNNA TPUHITUI, 3TiTHO AKOTO
HEOJIOTi3MU IMOAIISAI0THCSA Ha caoBa (YTBOPEHI MOPQOJOTiYHUM IIIJIs-
XO0M), 3HaueHHs (yTBOPEHi 3a AOIOMOTrOI BHYTPIITHBOI ceMaHTUYHOL
IepuBaiii), cnoJiy4eHHs cJIiB a0o ppaseosioriuui HeosorisMu, yrBOpeHi
IPOIIECOM CTEPeo TUIIi3allii BiTBHUX CIOJYK; «BiJHOCHI HeoJoTizMm»
(BHyTpimIHi 3amT03UYeHHA Ta 30BHiIHI (3 iHIIMX M0B)) [1, ¢.105].

Busnauaioun He0JIoTi3M, JiHTBiCTH YacTO XapaKTepu3yIoTh 3acib foro
YTBOPEHHS, TOOTO IPOIIOHYIOTE i MeBHY Kaacudikarrito. Bei HOBI ciioBa ma-
IOTH €THMOJIOTiI0, AKY MOKJIMBO IPOCIiAKYBATHA: T€ UM iHIIIE CJIOBO YTBO-
PUJIOCSA 3a IEBHOIO CJIOBOTBOPUOIO MOJIEJLII0 a60 aKTUBi3yBaIOCA Y 3B’ A3KY
3 PO3BUTKOM Ti€l chepu, Tanysi, 70 AKOI BOHO HAJIEKUTh. B mepIiiomy Bu-
NaaKy AOILJIFHO Ha3WBATU HEOJIOTisMu (hopMaTbHUMY (HOBUH 3MicCT Haza-
eThes (hopMmi, TKa «BUIUTA» 3a 3SBUUHOIO MOJIEJLII0), 4 ¥ IPYTrOMY BUIIAAKY
— IBOILTIAHOBUMU (TYT Bif0OyBa€ThCs IIPOIEC IIEPEXOIY JeKCeMU 3 Mapri-
HaJILHOI chepu BKUTKY 10 anepHoi). Ileit mporiec imfocTpye akciomy mpo
B3aEMO/IiI0 IIEHTPY Ta mepudepii ceMaHTUYHUX MOJiB. ICKpaBo igtocTpy-
IOTh el mpoliec iHdoHeoIoTi3MH, amKe came I cdepa JIOAChKOI Jisdab-
HOCTi PO3BMUBAETHC HANOLILII akTuBHO. Taka Kiacudikailia 30iraerbesa
3 nymkoro B.I. 3aboTkiHoi mpo Te, 1110 KJaacu(iKkyBaTu HOBY JIEKCUKY He-
MO2KJIMBO JIKIIIE Ha OCHOBI (DOPMAaILHUX IIPUHITUIIIB (TOOTO 3a criocobamMu
yrBOpeHHs). Heo6xigHO BpaxoByBaT! CIiBBiTHOIIIEHHA (DOPMHU Ta 3MiCTY
B HOBOMY CJIOBi, OyayBaTH JIEKCUKO-CeMaHTUUHY KJacupikaiiro. OTixke,
B.I.3a6oTkiHa mpomoHye AiJNTH HEOJIOTi3MY Ha BJacHe HeOJIoTi3Mu (HOBa
dopma, HOBUII 3MicT); TpamcHoMiHallil (HoBa ¢opma, cTapuil 3micT) Ta
ceMaHTHYHi iHHOBaIIii (cTapa dopma, HOBuit 3MicT). JloCaigHUIIA TaAKOMK
MIPOMIOHYE KJIacu(PiKyBaTH HEOJIOTiZMH 3TiHO IX HeoJIoriuHoi cuiu (To6To
parMaTUYHOI Aii, AKY BOHU CHPUUYMNHSIOTH Ha PEIUITi€HTa). 3TiJHO ITOTO
mapaMeTpy MOKHA BiIOKpeMuTHu (POHOJIOTIUHI HeosorisMu (BOHU MalOTh
HaMO1JIBIITY HEOJIOTIUHY CUJTY), MOPQOJIOTiUHi (AKi MOEHYIOTH KOHBEHITi0-
HAJILHICTD Ta KPEaTUBHICTH) Ta ceMaHTHUUHI (Hai6iabIT KOHBEHI[iOHAIbHL
3a (popmoro) [5, ¢.111-117].
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3rigHo 3 ToukKoi 30py 3amuoro H0.A., MOKJIMBA HaCTyIIHA KJia-
cudikamia HeoJoridamMiB: MOpQoOJIOTiUHi, CeMaHTUUHi, 3alIO3UUYEHHA 3
iHmMUX MOB (TaKOK B3a€MO3AMO3WUEHHS TEPUTOPiaJIbHUX BapiaHTiB
auryiificekoi MoBu). Tepmin «Heos0Ti3M» € MOBHMM CHHOHiMOM Bupa-
3y «JeKCUYHAa iHHOBaIliA», TOOTO IIe CJIOBO a00 CJIOBOCIIONYUYEHHSA, AKe
CIpUIMAEThCSA HOCIAMHU JIiTepaTypHOI MOBY OKPEMOTO HaIliOHAJIHHOTO
BapiauTy AK HOBe (3a (popmoro ab60 3MicToM) — HOBI c10Ba (JIEKCUYHI He-
oJiorisamm), HOBIi cTaJi cnosnyueHHsa ((ppaseosoriuHi HeosorisMu;), HOBL
JICB cuiB (cemanTu4Hi HeoJsiorizmu) [6, ¢.9].

KinacudikysaTtu K HeOJOrisMH MOJKHA 3a JIOTiKO-CEMaHTUUYHUMU
O3HAKaMU, HaJal0u! IIePesIiK IIOHATb, 1110 IX IT03HaYal0Th HOBI cJ10Ba, a60
3a cmocobamu TBopeHHsA. OTiKe, KiaacudiKallia HeoJorisMiB Ha cy4acHo-
MYy eTarri He € yHi(hiKOBaHOI0, OCKIIbKY MTOPiYHO BUHUKAIOTH TUCAYI HO-
BUX CJIiB, AKi PiKCYIOTHCA B IepioAMUYHUX BUAAHHAX, aJie He HACIiAYIOTh
Mozesi Ta HopMmHu (a B 6araTb0X BUIIAIKAX HABMIUCHO IX IIOPYIIYIOTH).
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Summary

The article considers the interpretation of the notion «neologism» by
home and foreign scientists. It is pointed out that the notion functions
differently in home and foreign scientific discourse. Various points of view
are proposed concerning the classification of neologisms.

Key words: neologism, term, definition, language system, clas-
sification, etymology, formal principle, new form.
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LEXICO-SEMANTIC CORRELATES OF THE
FRAME “NOSTALGIA“ IN WORKS OF
THOMAS STEARNS ELIOT

ana cmammasa npuceawena meopyocmi amepuKaHcbK020 noema ma
opamamypea Tomaca Enioma. [Jemaavruil ananiz mexcmy «Bbesnaiona
3eMA» NOBHICMI0 POIKPUBAE CMULb MA YHiKaAbHicmb noema. Cmammas
MicmMUmMb QHALL3 JeKCUKO-CCMAHRMULHUX KOPeaAAmi6 (peimy «HOCmaJb-
2isy. I'onoene Hogogeedenns Enioma, uy0 0c061U60 8NAURYNLO HA OeKinlbKa
NOKOJLiHb Noemis, ye KOHCMPYHOEaAHHL NOeMULH020 3MicmY, Cb0200H 8ice
36UYH020, @ W0 MOOJi NPUZOJIOMULYBAE BCLX: 8IH NPOCMO CMABUE 00PA3U i
noemuyri pazmenmu 00uH nopsd 3 iKW UM 6e3 368’ 130K i 83a2ali AK020-He-
0y0v nepexody.

Knwouosi cnosa: gppeiim, memagopa, memapopuite nepeHecenns, 00-
pas, cyenapiit, CAom, « HOCMAaab2ii».

Frame is one of the simplest structures used to represent semantic
information of a high level and is one of the most prominent cognitive
categories.

Nowadays there are a lot of definitions of the concept ‘frame’. The
concept ‘frame’ was introduced in 1974 by Marvin Lee Minsky in the
study of man’s ability to obtain information using visual perception.
He determined ‘frame’ as a hierarchically ordered representation of a
standard real situation. It represents in the mind stereotypical situa-
tion and relations of this structure with some other types of informa-
tion, such as how to use the frame and what to do when certain plans
were not realized. Frame isn’t a closed structure. It may be supple-
mented by strengthening the information about the situation, imagi-
native (symbolic, metaphorical, etc.) [1, p. 76].

Subsequently, the concept of frame used by many linguists, al-
though it was understood differently. For example, Charles J. Fill-
more introduced the concept of frame as a tool describing the seman-
tics of lexemes, grammatical categories and text [10, p. 20-27]. Roger
Schenck applied framing analysis to the analysis of coherent under-
standing of the meaning of the text. In particular, he distinguishes be-
tween two types of frames — scripts and plans. Scenarios describe stan-
dard, typical situations in their development. Script includes names
of situation, participants’ names of situation, some reasons of situ-
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ation and set scenes (specific actions). Plans serve to establish causal
relationships between scenarios (sequences of actions). They consist
of scenes and scenarios that lead to a particular purpose [7, p. 30-41].
Dmitro Pospelov used frames for the formation of applied semiotics as
anew paradigm of artificial intelligence [4, p. 53]. George Lakoff and
Mark Johnson indicated that everyday metaphors serve for structure
reality and govern human intellectual activity and deeds. However,
the metaphor is an instrument of formation a new mental categories,
the formation of new conceptual systems, formation of new knowledge
[10, p. 44-50].

All of these doctrines formed modern complex definition of the
frame. Frame is

a method of knowledge representation in artificial intelligence,
which is a framework for action in the real world. In other words frame
is an abstract image of a stereotype to represent information. We can
use frames for language analysis to study linguistic phenomena, which
help to understand clearly structure of picture and object. Promising
is research of such phenomena as metaphor and symbol.

Today we analyze poetry of T.S. Eliot. Thomas Sterns Eliot Poetry
requires extremely careful and thoughtful reading. Reading must be
cursory or selective, able to generate a mirage misconceptions about
the meaning and significance of his work. Poems by Eliot determined
confusion, skepticism and destruction. His aesthetic principles coin-
cided with the desire to create an objective poetry, devoiding signs of
copyright “I” [6, p. 78-92].

In the poem “Waste Land” Eliot develops his first principles: sym-
bolic images, which were taken from different styles and systems,
and overlap one another, reveals different levels of work and creates
a very distinctive polyphony sound. Eliot’s poem organize a complex
system of repetitions, parallelisms and contrasts [5, p. 21].

The main feature of the poem — duality, or more precisely — the
multiplicity, values of each image, each word. Thought plot is divided
into at least two planes. Contemporary scenes imposed on the visions
of the past, creating the illusion of

real estate time. So, here we see the combining of the concepts of
‘time’ and ‘space’ [8, p. 45].

The first part of the poem — “Burial of the dead” — excerpts dia-
logues, quotations from Wagner “Tristan and Isolde” scene enchant-
ment similar to intellectual puzzle, the painting “unreal destination “,
reminiscent of Dante’s circles of hell and “Bodler’s Paris”, permanent
seal and release time, surreal alternation of the real parts and fantas-
tic. All it creates an overall feeling of despair, nostalgia and futility
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of life. The second part of the poem is about love. But the name “Game
Chess” indicates that this love hasn’t the most important — feeling.
In “Fair Sermon” Buddha urged to give up with “Fire” feelings away
from the world. In “Fair Sermon” Eliot shows what has left in the
world from fire of passion. The hero of the poem looks at the river,
which was left by nymph (poetry) and all its banks, were thrown with
debris. In the following, the fourth part of the poem “Death By Wa-
ter” comes true the divination of fortuneteller. Hero’s card — «Phoe-
nician sailor Flebass» dies. Death, therefore, is symbolic. Such dying
and resurrection is an organic part of the old mythologies. But myth
by Eliot provides another solution in which revival of modern man is
impossible [3, p. 3-25].

And I was frightened. He said, Marie,

Marie, hold on tight. And down we went.

In the mountains, there you feel free.

I read, much of the night, and go south in the winter [3, p. 70].

Eliot sees a man imprisoned in a big city, in a hostile society,
where everyone shouts of captivity, hopelessness, doom. Only nature
can make you feel ‘alive’.

APRIL is the cruelest month, breeding

Lilacs out of the dead land, mixing

Memory and desire, stirring

Dull roots with spring rain.

Winter kept us warm, covering

Earth in forgetful snow, feeding

A little life with dried tubers [3, p. 70].

Eliot sees no beauty of nature, love, spring, sun, but night and
complete unfair. April is the cruelest, because made lilacs to grow
from the dead land, which was sleeping.

According to the views of Eliot, reflected in his essays and poetry,
and the cause of eternal tragedy of life of people are their own nature.
Original sin has distorted human nature, shared creation and the Cre-
ator. Opportunity to get closer to the Creator lies in humility, in the
awareness of man’s place in the universe.

The main theme of the poetry of Eliot is grief, feelings of peace
and human misery, the inevitability of retribution for embezzlement
of life. He thought that the whole life is lie and deception [9, p. 36].

So, the poem “Waste land” is full of endless hints, omissions, allu-
sions, reminiscence and disguised quotes, careful imitation of various
poetic techniques, virtuoso association of metaphors, paraphrases,
recitatives, alliteration, assonance, advanced types of rhymes, mix-
ing slang and sacred texts [3, p. 20].
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Summary
This article is focuses on the work of the American poet and drama-

tist Thomas Eliot. Detailed analysis of the poem “The Waste Land” fully
reveals the poet’s style and uniqueness. The article includes analysis of
lexical-semantic correlates of the frame “nostalgia.” Research of using
frames and metaphors helps to understand the true meaning of the poem.
The main innovation by Eliot, which especially influenced several genera-
tions of poets, is designing poetic content, which now is familiar, and then
had impressed everyone, he just put images and poetic pieces side by side
with no connection and any transition.
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NMPUBATHE FA3ETHE OIrOJIOLLEHHA AK
CKJTIAAOBA NEBHOIO TUNY AUCKYPCY

B cmammi posznadaemvcs MpaKmyearnHs mMepMiHYy «OUCKypc» Yy
JNiHesicmMuyHill Hayyi, llozo cniesiOHoweHHs i3 mekcmom. Ilpusammue
2a3emHe 020/l0WEeHHA € MAKOX CKAA006010 neenHozo muny Ouckypcy i
6uCmMYynae AK OCHO6HA JAHKA KOMYHIKAMUEH020 aKkmy.

Kntwuosi cnosa: mpaxkmyeanHs, OUCKYDC, za3emHe 020JIOULEHHS,
KOMYHIKAMUBHUIL AKM.

ITpuBatHe raserue orosoineHusa (maai — IIT'0), BigpisHsaiouncs Bix
peKJIaMu 3a JIEKCUYHUMU, CHHTAKCUYHUMU (PYHKIIOHAJTBHUMY, CMUC-
JIOBUMY Ta iHIIMMM XapaKTEPUCTUKAMM, HAJEKUTh IO OCOOJIMBOTO
TUITY JUCKYPCY.

Y pamKax JiHrBicTUYHOI HAayKM TepMiH “mumckypc”’ posymieTbcs
piBHUMUN BYEHUMU HEOJHO3HAUHO. 3 MO3UIill (hOpMAaJIBLHO/CTPYKTYP-
HO OPi€HTOBAHOI JIHTBiCTUKM, JUCKYPC PO3TJISAAAETHCA AK “MOBa II0-
HaJ peueHHA abo moHa[ caoBocmoaydeHHusAa” [11, ¢. 1], cyKymHICTb JBOX
abo KiJTbKOX peueHb, 110 IIepedyBaloTh OJWH 3 OJHUM y CMUCJIOBOMY
3B’A3KY [3, ¢. 170]. 3 QyHKIIioHATBLHOI TOUKH 30Dy, AUCKYPC PO3TIs1a-
IOTh AK OyAb-AKe “ByKUBaHHA MOBU: aHAJI3 JUCKYPCY € 000B’ I3KOBUM
aHajisoM MOBU y B:kmBaHHi [9, c. 1].

¥ cyuacHi#l JiHrBicTUII Tif IUCKYPCOM PO3YMi€ThCA He JIUIIE caM
MOBJIEHHEBUI TBip, AKUU PO3TIANAETHCS Y BCill TOBHOTI CBOT'O BUPAKEH-
Hd (Bep6asbHOTO i HeBepOaJILHOTO) i CIpAMYBaHHA i3 ypaxyBaHHAM yCix
mo3aMOBHUX (haKTOpPiB (COIiabHUX, KYJBTYPHUX, IICUXOJOTIUHUX),
CYTTEBUX [AJA YCHIiIITHOI MOBJIEHHEBOI B3aemofii, ajie I AiAJBHICTD, Yy
porieci AK0I MOPOIKYEThCA MOBJIEHHEBO-PO3YMOBU TPOAYKT [5, c. 41].

T. Bau [lefik, XxapaKTepu3yoUY JUCKYPC AK CKJIaJHE KOMYHIKaTHUB-
He ABuiie (a00 KOMYHIKaTUBHY IIO/[i10), BKJIIOYAE 10 HHOTO COIiaabHUMI
KOHTEKCT, 1110 Haa€e iHgopMaIlliro Irpo yyacHUKiB KoMyHiKaIii, ixHi xa-
PAKTEPUCTUKHU, & TAaKOK IPOIeCU TBOPEHHSA i CHPUAHATTS ITOBiJOMJIEH-
HsdA, HAroJONIyEe Ha iHTEPaKTUBHOCTI He JIUIIIE YCHOI, ajie i MMCbMOBO1L
KomyHikarii[2, ¢.113].

Heaki mOCHiMHUKYN He MOTOMKYIOTHCSA 3 BU3HAUEHHAM IUCKYDPCY
AK “KOMYHIKaTHUBHOI ToAii” i IPOIOHYIOTH POBTJIALATH HOT0 (ZUCKYPC)
AK “Tun cmigbHOI mianbHOCTI” (activity type) Hesasnesxuo Big Toro, um
OB’ si3aHa 1A AiAJbHICTH 3 MOMeHTOM MoBJeHHA [10, c. 29].
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VY Gararbox (PYHKIIIOHAJABHUX IMiAX0JaX AUCKYPC i TEKCT MpPOTH-
CTaBJAIOTH 38 HU3KOIO IIPOTUJIEKHUX KPUTEPiiB: QYHKI[IOHAJIBbHICTD/
CTPYKTYPHICTh, aKTyaJIbHICTh/BipTyaJbHICTh, NUHAMIUHICTH/CTATUY-
HicTB, TIporec/mpoayKT [1, c. 9] i pyHKIioHAILHUNE AUCKYPC AK IPO-
mec.

IcHye TOouKa 30py PiBHOCTI TEKCTY i AUCKYpPCY, IPU AKiii ocTaHHil
BMB3HAYAIOTH SIK “TEKCT y AMHAMIII” i IPOIOHYIOTh 30CepeIKyBaTH yBa-
Ty JIuIlle Ha BepOaabHOMY acleKTi guckKkypcey [8, c. 332].

Huckypc € comiajJbHUM IIPOIIECOM, Y AKUU BKJIIOUEHUU TEKCT, a
TEeKCT € KOHKPETHUM MaTepiaJlbHUM 00’ €KTOM, OTPUMAaHUM ¥ JUCKYPCi.
3 1iel TouKu 30py, TEKCT — Iie CKJIAaJAHAa KOMYHIKaTUBHA ONUHUIA HaA-
BUIMOTO TMOPANKY, IUIiA i IpeaMeT KOMYHiKaTWBHO-IIi3HABAJBHOI Mi-
SIIBHOCTI, IPOAYKT, IOPOKEeHNII MOBHOIO 0COOMCTICTIO I agpecoBanmit
MOBHIi# 0CcOGMCTOCTi, PO3TOPHYTE BUCJIOBJIEHHA, AKE Ma€ BOJIOAITU 3a-
BePIIeHICTIO y IIJIaHi BUCJIOBJIEHHSA 3aMUCJIY i IOBUHHO Oy THU IpeACcTaB-
JIEHO CTPYKTYPHO Y BUTJISAAL OKPEeMUX OiJIBIIT MEHIIT CAMOCTIHHUX TPYII
BHUCJIOBJIEHD, TOB’A3aHUX MiK c00010 Ha (DOPMATbHO-TPAMATUUHOMY i
ceMaHTUYHOMY piBHAX. TeKcT € oqUHUIIEI0 He MOBY, & MOBJIEHHA.

IIT'O e Tako:x meBHUM 06’€KTOM, BTLIEHUM Y KUTTA. BoHO icHye ¥
peaJbHOMY TENepilTHbOMY CBiTi AK 3a)iKCcOBaHUI aKT MOBJIEHHSA, II[O
BUHUK YHacCJIimoK peasisarii mesuoi inreniii. IIT'O e pemrikoro agpe-
cauTa, Bimmpasienoro agpecaty. IIT'O Ak ocHOBHA JJaHKa KOMYHIKaTHB-
HOTO aKTy € CKJIAJ0BOIO IIEBHOTO TUITY JUCKYPCY.

3a3Buyail TEKCTH Ta3eTHUX OTOJIOIIeHb BiIHOCATH IO MAacoOBO-iH-
dopmarriiitnoro [ 7] a6o peksamMHOro fucKypcey [4]. ¥V mepiioMmy BUnaaky,
BuOip OOI'PYHTOBYETHCS TUM, II10 iH(OpPMaIlisi, AKA IOJAETHCI B OT0JIO-
IIeHHAX, CIPAMOBaHA HA MacoBy ayautopito [7, c. 7]. [IpuxuibsHUKNT
IPYroi TOYKU 30pY HOBOASATH MPABUJIBHICTH CBOEl AYMKM HAaSBHICTIO
B OTOJIOIIIEHHAX MOPAJ 3 iH(OPMAIiAHUM CIOHYKAJIbHOTO €JIEMEHTY,
BJIACTUBOTO JIJIsI PeKJaMHUX TeKCTiB. IcHYye TpeTe BUPillIeHHS OKpece-
HOI mpo6GJieMHu — BBa’KaTH, 1[0 TEKCT OT'OJIOIIIEHHA MOXKe HAJNeKaThu AK
10 MacoBO-iH(MOpPMAaIiliHOTO, TaK i J0 PEeKJIaMHOTO AUCKYPCY, OCKiJb-
KM, 3TiTHO 3 ITi€f0 TiIT0Te3010, B OTOJIOIIIEHHI PiBHO3HAUHO IIPEICTaBIEeH
IBi mineycranoBKu: iHopMaTuBHA I cIOHYyKaJbHAa [4, c. 7].

Omxe, IIT'O 3abesneuye KOMYHIKaTUBHUN IIPOIEC, 3yMOBJIEHUI I10-
TPe00I0 OTHOTO 3 TOT0 YUACHUKIB IIepeaT, a iHIIoTo 3HaTH IIOTPioHY
iHgopmarlito AjaA BUPIIIeHHa BJIACHUX II00YTOBUX Ipo0eM. 3BarKaro-
uu Ha Te, 1o iHdopmaria IIT'O nmikaBuTh TigbKH il croKuUBauiB, el
THUI TEKCTY € CKJIaZ0BOIO NTUCKYPCY, AKUI BUSHAYAEMO K CIIOKUBAID-
Ko-iHdopmariiamii.

IIT'O € He aullle IPOAYKTOM CHIIKYBaHHSA, a i1 00pasoM I[bOT'O CIIiJi-
KyBauHA. CaMe B TEKCTi AK KOMYHiKaTUBHO-Ii3HABAJIBHIN AiAJIbHOCTI
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IMOKAa3aHO yCI0 CTPYKTYPY Itiel pissapuocti. ¥ IIT'O nmeperuHaoThCA TPU
€IHOCTi: TeMaTuuYHa, KOMYHIKaTuBHA, CTPYKTypHa [6, c. 17-30].

IIT'O He € aGCONIIOTHUM i ITOBHICTIO HE3AJIEIKHUM eJIeMeHTOM KOMY-

Hikarii. Bia € HeBix eMHOIO YacTHHOIO cucTeMu. TeKcT BUHUKAE, (hop-
MY€ThCA 1 i€ uepe3 KOMYHIKaTUBHI HOTPeOu y HeBHUM Yac if y IeBHOMY
micii, BHacaimok Aii pisHuMX (paxTopiB (IiHrBaIbHUX i IO3aJIiHIBAJIb-
HUX).
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Summary

The article considers the interpretation of the term «discourse»

in linguistic science, its correlation with text. Private newspaper
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the principal chain of communicative act.
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CTAHOBJIEHHS MEPEKNAZHOT
BIZAMOBIAHOCTI OCBITHbOT JIEKCUKMU
AHITIIMCbKOT TA YKPATHCbKOT MOB

B cmammi npononyemuscs 02210 icmopu¥Hoz0 acneKmy CmaHo8JLeHH s
nepexkaadHol 6i0nogidHocmi 0c8imHbOL JeKCUKU AHeAillcbKOl ma YKpain-
cvroi mos XX cmonimms. 3a3HaveHo, wo Oinvulicms JeKCUKU CUcCmemu
oceimu aneaillcbKoi ma YKpaincbkol mo6 PiKcyemvcs 8 eHUUKA0NeOULHUX
ma maymaiHux cLOBHUKAX, 6i01y8acmbcsa OpaK nepexiadnux clLO6HUKIE
0CBIMHBOL NCKCUKU.

Knwowoei cnoéa: oceimus neKcuka, eHYUKaIoneOuLHi ma maymaiui
CA0BHUKU, NedazozitHa JeKCUKaA, 0C8iMHI mepMinu, )OHO8I 3HAHHS, PO3-
MOBHA WKILbHA Ma YHIBEPCUMEMCbKA JeKCUKQ.

V nepirriit mosoBuHi XX CTONITTA B aHITIOMOBHUX KpaiHax mobauu-
J1a cBiT HMB3KAa 0araTOTOMHUX IeJaroTiuYHUX eHITUKJIONedill, e TOPA i3
meaaroriyHolo JIEKCUKOI0 (DiKCyBaJIMCA TEPMiHU CUCTEMHU OCBiTH.

CraH aHTJIIMCBKOI Iemaroriysol JeKCHUKU Ta JEeKCUKU CHUCTEeMI
ocBiTH 10 mepIinoi cBiTOBOI BilfiHM BimoOpaskeHUIl y ABOX E€HIIUKJIO-
meguuHUX BuAaHHAX. Y 1911 — 1913 pokax y Heio-Mopky mobaun-
a0 cBitT m’arutomue Bumauua «Encyclopedia of Education» 3a pe-
nakmiero C. Moupo (Monroe S.). Ennmukionenia mictuTh TepMiHUT
memarorikm Ta ii icTopii, TepmMiHuM cucTeMH OCBiTM Ta yHpaBIIiHHSA
oceitoro. ¥V Jlonmoui y 1911-1912 pp. Buiinmor cemutroMHUK «The
Teacher’s Encyclopaedia of the Theory, Method, Practice, History
and Development of Education at Home and Abroad» 3a pemaxii-
eto A.IIL. Jlopi (Laurie, Arthur P.) [9]. BuzanHa 0XOIJIIOE ITUPOKUI
CIIEKTP TeM: icTopiA OCBiTHM Ta megaroriku, cucrema ocBiTu Beamko-
opuranii, CIITA Ta kpaiu €Bpomnu.

HecarumiTram nisuime (y 1921-1922 pokax) y JlorgoHi Buiimia
npykom «The Encyclopaedia and Dictionary of Education» («Ile-
IaroriyHUil CJIOBHUK-€HIIUKJIONEAisd») y 4-X ToOMaX 3a pelaKIlieio
@.Borcona (Watson F.). CiioBHUK-eHIIUKJIONeAisd BMiIllye 3HAUHUNI
o0caAr imdopmariii 3 Teopii Ta IPaKTUKU BUXOBAHHS I OCBITH ITOUATKY
XX cromiTTa.

Onuak, He 3BasKaloUy HA TaKY KiJIbKiCcTh (PaX0OBUX €HITUKJIOIE Y-
HUX BHUJAaHb, JEeKCHUKA CHCTEeMH OCBiTH aHIIiHICAKOI MOBHU BCe IIe IIO-
TpebyBasa yHidikarii. ITpo mio npobiemy iinerbesa y crarti Oaisii ITa-
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yun (Olivia Pound) «Educational Lingo», ony06sikoBauiit y »KypHaJi
«American Speech» y 1926 portri. ¥V Hiit, 30KpeMa, BUCIOBIIOETHCA CIIO-
IiBaHHS HA CKOPIIlle YIOPAAKYBAHHA OCBITHBOI TepMiHOJIOTil ¥ 3B’ A3KY
3 BEJINKOIO KiJIbKicTIo iHHOBAaIIiii [8].

IIle omHe aHIJIOMOBHE OCBiTAHCHKE EHIIUKJOIEIWNUYHE BUAAHHS
mobaunyo cBiT y mepimii mosmoBuHi XX cromirra. Hum crana «Emmu-
KJionenisa cyuacHol ocBitu» (Encyclopedia of Modern Education / Ed.
by H. Rivlin and R. Schueler. — N. Y.: Philosophical Library of New
York, 1943. — 902 p.). TepminoJorisa, 110 B Hilt 3aikcoBana, Bigoopa-
JKae CTaH aMepUKaHChbKOI MeJaroriky Ta OCBiTH Ha TO mepiof.

Ilepitum CJIOBHUKOM, III0 BUKOHYBaB (DYHKIIiI0 cTaHIapTU3aIlii Ta
yHi(dikamii ocBiTHROI TEepMiHOJOTII aHTIiicEKO1 MOBH, cTaB « Dictionary
of Education» sa pegaxmieio C. I'yza (C.V. Good) [7]. Ilepie #ioro Bu-
mamHAa modaunio ceitTy 1945 pori. Yraagaui cioBauka «Dictionary of
Education» mamaranucsa 3spoOuUTH HOCTYIHUM CJIOBHHUK ITpodeciiiHmx
TepMiHiB cepu ocBiTH.

Ho mouatky 90 x poriB XX crosiTTsa B YKpaiHi BUZaHHA eHIU-
KJOMeANUHNX Ui ()aXO0BUX CJIOBHUKIB MeJATOTiKM UM CUCTEMU OCBIiTH
YKPaiHChKOI0 MOBOIO He 3IiMCHIOBAJIOCH.

OcTaHHIMU POKaMU CIIOCTEPiraeThCsA 3POCTAHHSA yBaru 0 OCBiTHHOI
JEeKCUKM YKPalHChKOI MOBHU, X0Ua JOCJTiIKyBajgacsAd BOHA BUKJIIOUHO Y
MesKax MefaroriyHol JeKCUKH.

90-Ti pOKM MOIEepPeAHBOr0 CTOJITTA BUABUINCA ILIITHUMHA IJIA
YKpaiHChKUX YIOPSIIHUKIB CJIOBHUKIB IeJaroriku Ta CUCTeMHU OCBiTH.

«Yxrpaincekuii negaroriunuii caoBHuK» C.VY. I'oHuapenka [3] mic-
TuTh 0,113bK0 3000 cTaTeii. Y cIOBHUKY 3aikcoBaHi OCHOBHI MOHATTS
¥ TepMiHU HaBYaAJbLHO-BUXOBHOTO mporecy. OCBiTHA JIeKCUKaA Y CJIOB-
HUKY IpeJcTaBJIeHa JOCUTH HEIIOBHO.

Vuepine B YKpaiHi CJIOBHUK, IO ONUCYE OKPEMUIl ACIEeKT CHUCTe-
MU ocBiTu, Buiinos ApykoMm y 2000 porri, Bim mae HasBy «IIpogeciiina
ocsita» [6]. CioBHUK MicTuTh moHa 1300 mouaTs i3 (himocodii ocsiTu,
Teopii Ta icTopii mpodeciiinoi ocBiTH, METOAUK BUKJIAZAHHSA 3araJbHO-
OCBITHIX i cmenmiaJabHUX SUCIIUILIIH.

Or:xe, Qikcalig JeKCUKM CHUCTEMH OCBIiTHM aHTIJIiliICBKOI MOBU Ha
daxoBoMy piBHI mouasacs sHauHO paHiire (Ha mouatky XX CTOIiTT),
aHi’K ykpaiHchkoi (Hampukinmi XX croxirrs). BinbiricTs Jexkcuru
CHCTEMHU OCBiTM aHTJIiICBKOI Ta YKPaiHCHhKOI MOB (DiKCYy€eThCA B €HITHU-
KJIOMIeUUYHUX Ta TJYMAaYHUX CJIOBHUKAX.

CraHOBJIEHHS MePeKJaJHUX BiAMOBiTHUKIB 0CBiTHROI JJeKCUKY aH-
TJIifichKOI Ta YKpPaiHCBKOI MOB MOKHA MIPOCTiAKYBATH 34 HASBHUMU
aHIJVIO-YKPalHCBbKUMHU Ta YKPAIHChKO-aHTJIIICbKUMU CJIOBHUKAMM, BU-
ITaHUMU B PidHUI epiof.
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Y 1948 pori BUHUIIOB y CBIT «AHIIO-YKPAiHCBKUUN CJIOBHUK»
M.JI. IToxBesbka [5]. [lo fioro ckJany yBiimio 6ausbKo 50 TUCAY JTeK-
ceMm. OCBiTHS JIeKCUKA B HbOMY cTaHOBUTH 0,5 BimcoTKu.

Y 1996 p. mob6aumB CBIT «AHIVIO-YKPAiHCHKOTO CJIOBHUKA»
M.I. Bauau [2].

B niroMy cI0BHUKY IpecTaB/ieHa HaWy)KMBaHIIIa OCBITHS JIEKCHU-
ka Benuko6puranii ra CIITA (Bona cranoBuTh npubausuo 0,7% Bix 3a-
raJibHOI KiJIbKOCTi 3a(hikcoBaHUX Y HOMY JIEKCEM).

Vuepime B YKpaidi « AHII0-yKpaiHCHKUHM CIOBHUK OCBITHBOI JIEK-
cuku» 0yB Bumanuit 2002 pory [1]. CioBHUK MicTUTb 61UBBKO 4 THCAY
3aroJIOBHUX CJIIiB i CJIOBOCIIONIYU€EHb, 10 HHOTO BBiMIIIJIN OCHOBHI TepMi-
HU TOJIOBHUX TaJIy3eil 0CBiTH, a TAKOK PO3MOBHA ITKijJIbHA Ta yHiBEp-
CUTeTChKa JIeKcuKa. [[;KepesiaMu AJIs YKJIaJaHHA CJIOBHUKA CIYTYBaIn
TIAyMauHi, KpaiHO3HABUIL Ta IMepeKJaaHi CIOBHUKM, CyyacHa HayKoBa i
MeToAMYHA JiTeparypa mpo ocBity y CIITA, BenukobpuTanii Ta iHmmmx
aHTJIOMOBHUX KpaiHax.

Caymiaoro BBaskaemo Tesy T.P. Kuska mpo Te, 1110 (paxoBi CJI0BHU-
KU CTBOPIOIOTHCA He I 0i0J1ioTeK, a AJA ChbOTOAHIIITHBOTO IIIMPOKOTO
BXKUTKY, [IJId IIOBHOIIIHHOI KOMYHiKaIii paxiBuis [4, c. 22].
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Summary

The article proposes the review of historical aspect of the formation
of translational correspondence of the English and Ukrainian languages
20th century educational vocabulary. It is pointed out that the greatest
majority of the educational vocabulary of English and Ukrainian has been
fixed in encyclopaedian dictionaries, and there is still lack of dictionaries
which comprise educational vocabulary.

Key words: educational vocabulary, encyclopaedian dictionaries,
pedagogical vocabulary, educational terms, background knowledge,
colloquial school and university vocabulary.
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YIK 811.111°371
H.I. Poséna,
cmydenmra 4 kKypcy ¢paxynvmemy ino3emrol (pinonozit

BEPBAJII3BALIA ATMOC®EPU XXAXY B
POMAHAX CTIBEHA KIHTA

Y emammi npedcmaeneno ananiz eepbasvHux 3acobié cmeopeHHs am-
mocgpepu xaxy 6 meopax C. Kinza. Emoyisa cmpaxy po3easadacmucs ax pe-
axKyis Ha ammocgepy Haxy, Wo 3Haxo0Uumy 8us8 Yy 8i0N08iOHUX MOBHUX
00UHUUAX.

Kntwouosi cnosa: ammocepa xaxy, cmpax, emouis, eMomueHicms.

ITonynapuicts TBopiB C. Kimra, cBoepimHicTh #0r0 XymOKHBOTO
CTHUJII0, EMOTHUBHICTH IK 000B’I3K0OBA O3HAKAa OT0 TeKCTiB, (higirpanue
BUKOPHUCTAHHA aBTOPOM HaPi3HOMAaHITHIIIINX PeCypPCiB MOBHU JJIs CTBO-
peHHA cuenudiuHOl XyI0KHBOI peaJbHOCTI, a TaKOXK 1i 00sA3Ke cupuii-
HATTA — Ile Ti YMHHUKU, AKi IPUBEPTAIOTh yBary AK YUTa4YiB pOMaHiB
JKaxiB, Tak i gocaiguukis. MeToro 1iel cTarTi € 3’sICyBaHHA CEMAHTIY-
HOT'O IIOTeHIiay BepbaJlbHUX 3aco0iB BiATBOPEHHS eMOIIii cTpaxy, 1o
BUHHUKAE AK peakilia Ha aTMochepy Kaxy B pomanax C. Kinra.

Arnmocpepa sxaxy MOPOIKY€E eMOIIiI0 CTpaxy, AKa, 3a K. Isapmom, €
omHier 3 pymameHTaANIbHUX (0a30BUX) eMoriit arogunu [2]. Ilepexxn-
BaHHSA CTPaXy BilUyBa€eThCA i CIIpUiIMaeThCA JIOAMHOIO AK 3arposa ii
ocobucriit 6esmeri. EMoris cTpaxy € JOCUTh CKJIaqHA, 0araTropyHKIIio-
HaJIbHA Ta He JI0 KiHIA Ii3HaHa HaYKOBIAMU, iHTepHAIliOHAJIbHA I1JIed-
Ia AKMUX Bigoma cBoimMu mpansamu i3 sasmauenol npooiaemarurku (K. Is-
apa, B. [IlaxoBewkuii, O. Jleoutres, B. Kapacuk, I'. Konmaucbkuii,
0. Bopo6itoBa). PamionanpHuii cTpax IPyHTYETHCS Ha PO3YMiHHI JIro-
IVHOIO peasbHOI He0e3leKy, CTpaX BUHUKAE 3a YMOBHU Ilepefi0aueHHA
JIOIWHOIO CTPaKIaHb. EMOITis K cTpaxy 3abesneuye JIIOAUHI 3aXUCHY
aJalTUBHY OiAJBHICTD, a He JINIIIE AK PeakKIlid Ha 3arpoay.

Jlekcuka eMoIriii 3opieHTOoBaHa Ha 00’€KTMBAIIII0 eMOIliil y MOBI,
ix iHBeHTapuaallilo i BKJIIOYA€E CJOBa, IIPeIMETHO-JIOTiuHe 3HAUeHHH,
SAKUX CKJagae moHATTA npo emoirii. CaoBo crpax (fear) [2] mae Taxkuit
pAan cuHOHIMIB: fright (mepensk), dread (ctpax, crpax), terror (Tepop,
Kax), horror (sxax), panic (nauika), alarm (rpuBora), dismay (Tpu-
Bora), consternation (nepensk), trepidation (Tpemrinusa). IIpoanadri-
3yEMO aKTyaJsIidallilo CHHOHIMiYHOI CeMaHTUKM CTPaxy Ha IPUKJIATAX
i3 pomaniB C. Kiura “ITukxn IlepeBeptaa” (“Cycle of the Werewolf”),
“Keppi” (“Carrie”) ta “I|BunTap nomarrHix yaobuennis” (“Pet Sema-
tary”).
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Crpax (Fear) — saraabHuii repmia. ¥ tBopi “Cycle of the Were-
wolf” BUKOPUCTOBYETHCA , 30KpPeMa AJs1 cTBopeHHs metadopu: A cold
finger of fear is probing just below his heart [3, c. 13].

Ilepensk (Fright) - panToBuii, 3asBuuaii MUTTEBUI, BEJIUKUI
crpax [1, c. 220]. Bin BukKopucroByeThbcsa y opmi be afraid (6yTu 3ans-
Kauaum) i y dpopwmi fright (nepensir): He is afraid now, his two hundred
and twenty pounds of good Navy muscles are forgotten now, his nephew
Ray is forgotten now, and there is only the Beast, here now like some
horror-monster in a drive-in movie, a horror-monster that has come
right out of the screen [3, c. 54].

Crpax (Dread) — cusbHMI cTpax, 0COOJIUBO y TOMY BUIIAAKY, KON
YOroCh HEMOKJINBO YHUKHYTHU [4, c. 520]. JIlekcema dread BxoauTs, 30-
KpeMa, 10 CTPYKTYPH CKJIQAHUX CJiB i3 ceMaHTHUKOIO OKcuMopoHa: She
continued to walk down the street toward the small white house with
the blue shutters. The familiar hate-love-dread feeling was churning
inside her[5].

Tepop (Terror) — inTeHCcUBHUII, rHiTIOUMHA crpax [4, c. 1230]. ¥V
MOZaHOMY HHIKUe IIPUKJIAIl JIeKceMa terror crBopioe metadopy: I hate
trouble. It upsets my stomach. But Mom — when she gets a case, she’s
a terror[5].

/Kax (Horror) — xomb6inamis crpaxy i Bigpasu [4, c. 1150]. Taxk,
3HeBipa BUKJMKAE KaX, AK MOKHA mobaunTtu Ha npukaani Keppi: Her
expression of complete unbelief was too genuine, too full of dumb and
hopeless horror, to be ignored or denied [5].

ITanika (Panic) — panToBuii IajeHUR CTpPax, YacTO HEOOI'PYHTO-
Bauwmii [4, c. 1300]. ITanika me mosuitiae repoiB pomany “IlBuHTap M0-
MmarnHix yaobneHuniB” (“Pet Sematary”): There was something sad in
Rachel’s glance, and although she looked away quickly, Louis felt a mo-
ment of terrible panic [6].

Bepo6asizaiiis emorrii cTpaxy 3AiHiICHIOETBCA AK IIJISIXOM OIIKUCY
00’€KTiB, IKi BUKJINKAIOTH CTPaX, TaK i OIIMCOM peaKIliii JIOAUHU Ha
caMy eMoIlifo ctpaxy. Ha mpukaazai mpoaHasisoBanux TBopiB CTiBeHna
Kinra BusBisieTbes, 110 10 00’ €KTiB, AKi BUKJIUKAIOTD Y JIIOAUHT €MO-
I[ifo CTPaxy, BilHOCATHLCA: peajbHi Ta HepealbHi IpeaMeTH, JIoau (Jac-
TUHY IX Tija), TBapuHu (icToTu), pisHomaniTHi moxii, miciia, 3ByKu Ta
eMotriiiHi crauu gogquau (¢obii). [lo mpeameTiB, AKi BUKJINKAIOTH €MO-
I[if0 cTpaxy, HaJe)KaTh: peasibHi mpeameru: KomipuuHa (the closet),
nim (the house), kaminua (stones), Beaude3He TincoBe po3m’aTTsA (a
huge plaster crucifix), ByauuHe ocBiTieHHaA (streetlights), mepeBo
(the tree), cnigu nogunau (human’s tracks), mosineiicbKka mMamuHa (a
police car). EMo1iito cTpaxy MOKYTb BUKJIUKATUA JIOAX i YACTUHU IX-
HBOTO Tija: peasbHi Joau (sxkuBi): 6aTsko Panabd (the father Ralph),
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martu Mapraper (the mother Margaret), ognoxkaacHuku (classmates),
Keppi (Cerrie), ycmimra Bina Homana (Billy Nolan’s smile), cty-
nent Bikrop ITackoy (the student Victor Pascow), cectpa 3eabzna (the
sister Zelda), obnuuus Jlyica (Louis’s face), norasng Peituen (Rachel’s
Glance), Timmi (Timmy); HepeasbHi Jiogu (MepTBi): 00IUYUA B TIOBi-
Tpi (a face, hanging in the air), O6pas Pyt (the image of Ruthie), upu-
Buj Bixkropa Ilackoy (the ghost of Victor Pascow), tino I'egexa (Gage’s
body), npusuy (the ghost). TBapunu (icToTH) TEK CTAIOTH IPUYNHOIO
30ymxeHHsa eMoIlii cTpaxy: peanbHi TBapuHu: 0msKxosaa (the bee), Kit
Yepu (the cat Church), cobaka Cuor (the dog Spot), 6uk Xenperti (the
bull Hanratty); HepeaJbHi iCTOTH: «IIIOCHh He3po3yMijue» (something).
o pisHOMaHITHUX MO, AKi BUKJIUKAIOTh CTPaxX, BITHOCUMO: PeaJib-
Hi momii: imnmuaenTt 3 KamiuuaMm (the incident of the stones), Buiyc-
KHU Beuip (prom night), cmepts Yepua (the death of Church), moxing,
IO IIBUHTAPA AOMAIIHIX yar0aeHIiB (the walk to the Pet Sematary),
cepuesuit Hanag micic Kpennan (Missus Crandall’s heart attack), Hiu-
uuii Kormmap Emii (Ellie’s nightmare). Emolito cTpaxy IpoBOKYIOTh
IeBHi Mica: mBrHTAD fOMAalIHiX yiaio0aeHiB (Pet Sematary); Tunosa
eMOIIis CTPaxy MOKe CIPUUYNHIOBATHUCSA PiBHOMAaHITHUMY 3BYKaMU, 30-
KpeMa: MOTODOIIIHUII, MaHiaKaabHUU cMix (a shrill, maniacal laugh),
3BYK BiTpy (the sound of wind), ronoc (the voice), 3ByK, 1110 HAGJIMKA-
eTbes (approaching sound), 3Byk mepecyBauus (the sound of moving),
orugHe m’saBKauHA (a hideous mewling), 3ByK nsBimka y mBepi (the
sound of the door bell). IIpuunHOIO CTPAXY MOMKYTh CIYT'yBaTHA €MOITii-
Hi cranu JjrogumHu Ta Go06ii: TOUyTTA HepealbHOCTI Ta mesopieHTarrii
(the feeling of unreality and disorientation), crpax tempsaBu (fear of
the dark), ctpax Brpatutu 6atbKa (fear to lose the father) uu yosoBiKa
(fear to lose the husband), ctpax mo6aunTH I10Ch HeBigome (fear to see
something unknown).

OT:xe, MOKEMO ITiICyMyBaTH, III0 JOCTiI:KyBaHa eMOIlid CTpaxy €
aKCiOHAJILHO HETATUBHOIO, IIPOTE BOHA BUKOHYE MOBUTUBHY (DYHKILiIO,
KoJIn MOOiIi30By€e JIIOAWHY HA CIIPOTUB UM CAMO3AXMICT. 3 JOIOMOTOIO
JIEKCUYHUX 3aC00iB IICUXO0JIOTiUHOrO i (histocod)chbKOro miaTeKeTy aBTop
dopMye ceMaHTUUHI TOJSA CTPaxXy i BILIMBAE HA YUTavUa, IPUMYIIYIOUN
Woro BiuyTu cBOi cTpaxXxu i 3aMUCIUTUCA 3a MTOAIAMU, HAJT TUTAHHAMU
icmyBauHua Jlo6pa i 3n1a.
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Summary

The paper considers the verbal means depicting the atmosphere of
horror in S. King’s novels. Atmosphere of horror results in the emotion of
fear represented by the adequate language units.

Key words: atmosphere of horror, fear, emotion, emotiveness.
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YIR 811.133.1°233°27
IO.P. Cimko,
mazicmpanm ¢gaxyrovmemy iL03eMHOL Qinonozii

CROSS-CULTURAL PRAGMATIC APPROACH
TO INVESTIGATING COMPLIMENTS

Y ecmammi posensdaomuvcs MidHKYAbMYPHI npazmamuiti 0co01U80C-
mi KOMNJAIMeHMaAPHO20 AKmy. 36epmMaAEmMuvCs Yyéaza HaA KOMNJIEKCHUL nio-
xi0 y 0ocaidHcenHi KOMNAIMEHMY, 6USHAYAEMbCA NOHAMMA NPAZMAMUY-
HOI HegOaUi.

Kntwouosi cnosa: Komniimenm, npazmamuKka, MikKyibmypHi 0cooau-
eocmi, Heedaua.

Pragmatics is concerned with the study of meaning as
communicated by a speaker and interpreted by a listener. It has
consequently more to do with the analysis of what people mean by their
utterances than what the words or phrase in those utterances might
mean by themselves. Pragmatics is the study of the relationships
between linguistic forms and the users of those forms.

An effective language user is competent in not only linguistics
but also pragmatics. To be able to use a target language appropriately
in terms of pragmatic competence, language users should employ a
variety of speech acts. Complimenting is one of them.

Thelinguists, trying toinvestigate a compliment in a wide context,
not connected with language, examine it mainly in the system of
«external» coordinates, that is on the macropragmatic level [1]. They
take into account social and cultural characteristics of a situation of
intercourse. The researchersdonot investigate requirements, motives,
aims, emotions of the communicants, concerning a micropragmatic
sphere of the complimentary statements, until nowadays.

In one of her works [7] N. Wolfson handles a problem of the social
and pragmatic variants of usage of a compliment and, in particular,
takes into account such variables as age, social status and sex of the
participants of a communicative episode. According to his observa-
tions, the overwhelming majority of compliments is addressed to the
coevals, who have more or less equal social status with the speaker. N.
Wofson pays attention to the following circumstance: according to the
ordinary representations, the compliment frequently is a kind of flat-
tery by means of which the speaker tries to receive certain benefits.
Hence, it is possible to assume that in the cases when social statuses of
interlocutors are unequal, it is more probable, that the communicant
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with a lower status will resort to use a compliment as an instrument of
a manipulation of the addressee.

As we see, one speech act that is particularly of interest to re-
searchers is compliment statements because they require a great deal
of pragmatic insight by the speaker and therefore are often rich with
data. According to Holmes’s definition «a compliment is a speech act
which explicitly or implicitly attributes credit to someone other than
the speaker, usually the person addressed, for some good (possession,
characteristics, skills, etc.) which is positively valued by the speaker
and the hearer» [4, p. 485].

As Yule put it, «nothing in the use of the linguistic forms is
inaccurate, but getting the pragmatics wrong might be offensive»
[10, p. 5-6]. To be able to use a target language appropriately in terms
of pragmatic competence, language users should employ a variety of
speech acts. Complimenting is one of them.

Compliments not only express sincere admiration of positive
qualities, but they also replace greetings, thanks or apologies, and
minimize face-threatening acts (henceforth FTAs), such as criticism,
scolding, or requests. Complimenting is a tool of establishing
friendship that creates ties of solidarity in American culture. It
is also an important social strategy that functions as an opener for
a conversation, allowing meaningful social interactions to follow.
Americans pay compliments so frequently that neglecting to do so
can even be interpreted as a sign of disapproval (Wolfson and Manes)
and a wrong use of compliments may cause arrogance, boasting,
embarrassment and offense [3, p. 76].

Each culture requires various kinds of speech act behavior. Blum-
Kulka, House and Kasper (1989) found that «culturally colored
interactional styles create culturally determined expectations and
interpretative strategies, and can lead to breakdowns in intercultural
and interethnic communication» [2, p. 30]. In other words, when
people from different cultures interact, breakdowns in communication
may happen due to signaling different speech act strategies that
reflect the cultural distinctive interactional style. Complimenting
is a particularly suitable speech act to investigate because it acts as
a window through which we can view what is valued in a particular
culture.

Complimenting is inevitably affected by social factors including
gender. According to Tannen, gender differences are parallel to cross-
cultural differences [5]. Therefore, it is worthwhile to study the
interactions between men and women, men and men, or women and
women exchanging compliments and responses.
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The ways of expressing and responding to the compliments are
different from one person to another. It is because the norms for
compliment behaviors also vary from one culture to another. Each
society has different ways in giving and responding to compliments.
In addition, the social factors also affect to the way people give and
respond to the compliments. We may state that the studies of act
behavior are influenced by social and situational factors. The factors
exert their influences on the use of the speech acts, including gender,
age, level of education, social distance, social relationship, style,
ethnicity, and so on.

Pragmatic failure of a complimentary act is defined as, «the
inability to understand what is meant by what is said» [6, p. 97].
To put it differently, pragmatic failure is the inability to interpret
utterances the way the speaker intends them. In fact, pragmatic
failure can generate frustration, misunderstandings, and cross-
cultural communication breakdowns [9]. It is clear that people from
different cultural backgrounds may behave differently and that
perceptual differences can make communication between members
of different cultures challenging [8]. This frequency is not the same
across the world, and as a result, interlocutors can find difficulties
responding to compliments in intercultural conversations.

So, to produce compliments and compliment responses and thus
to avoid cross-cultural misunderstandings, we need to be encouraged
and supported by instructions on social and cultural norms, take
into consideration gender, social status, level of education and some
situational factors.
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mazicmpanm ¢gaxyrovmemy iL03eMHOL Qinonozii

PEANI3ALIA CAMBOJIIYHOIO
NOTEHLIANY ®ITOHIMIB

Y emammi onucani waaxu peanizayii cumoniiinozo nomenuiary Qi-
MmoHiMi6 aHeaillcbkol mosu. Bemarnosnerno, w0 ocHOBHUMU Oxcepenamu
CUMBOLIYHOL KOHOMAYIL cyzyiomb Mig)on02is, Oi0NIUHI meKcmu, a maKox#
2epanvOuiHi o6pasu.

Kntouosi cnosa: cumeon, KOHomauis, pimonim.

IlepenocHi 3HaueHHA ()iTOHIMiB BUHMKAIOTh Ha OCHOBiI MexaHi3-
My IeperpynyBaHHS KOMIIOHEHTIB JJeKceMu. ¥ TaKOMYy pasi “xommno-
HEHT, II0 BXOJUTH Y TJIyMaueHHA NPAMOTO0 HOMiHATUBHOT'O 3HAUEH-
Hs, CTa€ MPOBIJHUM y IepeHOCHOMY olliHHOMY 3HaueHnHi” [1, c. 59].
KnacuuHmM OPUKJIAJOM CHMBOJIUHOTO KOHOTEMHOTO IIOTEHIiasy
e HadBa pocauHu Laurus nobilis (asp). Ha migcrasi gaBHbOTpEIh-
Koro Midy mpo meperBopeHHs y sgaBp Himbu HJaduu (g.-rp. daphné
— “naBp”), SKa XoBajach Bif mepeciaigyBaub Oora AmoJsioHa, cama
pocauHa 3asHajsa cakpaJaisamii. Ock womy y CrapomaBuiit I'pemii
JIaBPOBUMU BiHKaMU MPUKPAIIIAJIU T'OJOBU MEPEMOIKIIIB CHOPTUBHUX
3marasb: to reap one’s laurels, to repose on one’s laurels, to look to
one’s laurels.

InenTHuHy cuTyallirzo MOKHA CIIOCTepiraTu i mpum PO3TJIALL iHIITIX
dirouimis, manpuriazn to bear the palm — “orpumaru mepemory” a6o to
yield the palm to somebody — “ymycTuru mepemory”. ®@iToxim mambma
peasisoBye cumBosiune suavenusa pocaunu Cocos nucifera, sxe saxpi-
IIUJIOCH IIIJIAXOM 3all03UUEHHS.

Pocnuuauii cBit — 1me cBiT, y AKOMY JIOAWHA iCHye 3 MpagaBHiX
YaciB, TOMY IIIJIKOM JIOTiUHUM € TOH (haKT, 110 CJI0BA, AKi II03HAYAIOTH
POCJINHU, MAIOTh HOCUTHL BUCOKUII CTYIiHb acoIliaTMBHO-aHAJOTOBOTO
BimobOpaskeHHs y cBimomocTi moBIA. [[y:ke sicKpaBo Iiei mpoIrec moKa-
3aHO B moernunomy TBopi B.Bitmena “There Was a Child Went Forth”,
MeTa AKOro — po3Kputu (isocopdiro Manenskoi JIroquaM, 110 MisdHAaE
cBiT. Y TBOpi cepen iHIIUX peaiiii :KUTTHA, AKi “CTAalOTh YACTUHOIO TH-
tuan” (And that object became part of him for the day or a certain part
of the day, / Or for many years or stretching cycles of years), sokpema
OIIMCYIOTHCS ¥ POCJIMHU:

“The early lilacs became part of this child, / And grass and red and
white morning-glories, and white and red clover”
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“And the apple-trees covered with blossoms and the fruit after-
ward, and wood-berries, and the commonest weeds by the road”.

Pocnunu, aKi 11s J00UHT, 110 »KUBE B IEBHUX IPUPOAHO-Treorpa-
diuHux yMOBax, € 3BuyaiHuMu (0y30K, B’IOHOK, KOHIOIIINHA, A0JIYH),
BUCTYIIAIOTH ¥ POJIi CUMBOJIIB MOHATTA “HABKOJUIITHE” .

VY pearizarii koHOTEeMHU ‘IPUUYMHA BOPOKHEUi’ JeKceMa sI0JIYKO
npeacrasiieHa y ppaseosioriuniit crmoayiii the apple of discord, i mo-
SICHIOETHCA cTajJicTio Midosoremu “abayka posdopary”, 1o Gpirypye B
IaBHBOTPEIIbKOMY Mi)i i mocimae ogHe 3 mOMITHUX MicIb y 3arajb-
HOEBPOMeHCchKiNl KynabTypi. Bsarami, migosorema “abayxko” moixe
HaJaBaTHU JeKceMaM KOHOTATMBHUX BiATiHKIB HaBiTh 3a yMOB Xub-
Hoi erumouJiorii. Tak, Jekcema apple, 1110 MOKe BXKUBATUCS B Iepe-
HOCHOMY 3HaUeHHI “3Baba”, “croxyca”, sike BUHUKJIO Ha OCHOBI (hpa-
sdeonoremu forbidden apple, y akiit ¢pirypye 6i6uiiina midosorema
“s6ayK0” AK CUMBOJ 3a00pPOHM, a 3BiATHM — IparHeHHs IiggaTucs
3Babi mopymuTu ii miaaxom nisHanHA. XuGHICTHL eTUMOJIOTIT TOJIA-
rae B TOMY, 1110 Hife B Bi6ii He BKasaHo Ha Te, 110 caMe s10ayKo (mIig
nepeBa Pyrus malus) craio npuunHOO JOACHKOr0 rpixonaninus. Ile
OiATBEPAKYEThCA MAaHUMU JETAJbHOTO MOCIiKEeHHA KAaHOHIUHUX
0i0JIiNHMX TEKCTiB JaBHBOEBPEHCHKOI MOBOIO Ta CUHOAAJBHOTO IIe-
pexgany.

InmuM mTpuKJIaZoOM peasisallii KOHOTEMHOTO IIOTEHIIiaJay MOsKe
CJIYKUTHU peasisaliig KoOHOTeM ‘CMYTOK’, ‘cyM’ JJekceMu BepOa 3 OTJIsAay
Ha cTaJjie CHMBOJIiuHe 3HaueHHA BepOu (Salix alba). B aurmificekiit mosi
A JeKceMa peajlisye KOHOTEMHUH ITOTeHIiaa y (hpaseosoriuHi cepi:
to wear the willow (6ykB. “HocuTu BepOy”) — HOCUTHU TPayp, TOOTO Bif-
OyBaeThcA IMOBHA aKTuUBisamisa Komoremu. HasBuicTh 1iei KoHOTEMMU,
170 aKTUBi3ye mepeaycim cBiil 0OpasHUM CKIATHUK, IOACHIOETHCS (hop-
MO0 BepOu 3i 3BHCAIOUUM TiJIIsAM, IO TAMKie M0 3eMJIi i Harazye cTad
IYIIIeBHOTO 3aHEeMary.

TakuM YnHOM, TiATBEPAMKYETHCS ACOI[iaTUBHUN MeXaHi3M BU-
HUKHEHHS KOHOTAallil, SKuil Jae mifcTaBU CTBEPIKYyBaTH, IO KO-
HOTaIii BUHUKAIOTh TOJAi, KOJU OJHE CJOBO acOI[iaTHMBHO BUKJIUKAE
y cBimoMocCTi MOBIIS iHINIE, i CHMBOJiUHe HaBAaHTAKeHHSA JeHOTaTa,
1110 3TOJOM YTiJIIOETHCA B 00Pa3HOMY CKJIATHUKY KOHOTAIlil, T€K Mae
acoliaTuBHUMN BEeKTOp cupamoBanocti. Tak, Haupukiaan, y dpaseo-
gorismi under the rose, 110 o3HaYae “HUIIKOM, CKPaaInBO”, peaJri-
3yeThbCsI CUMBOJIIUHA KOHOTEMAa ‘MOBUAHHSA’, 3aCHOBaHa Ha MpUHA-
nexuocti Tpoanau (Rosa) mo Tak sBanux “cemadopuux” KBiTiB (¥
CrapomaBHhoMy PuMi BoHa BBasKajacs CHUMBOJIOM CYBOpPOi MopaJi
[5, c. 15], a dpeiim “cyBopa Mmopasib” MicTUTBH y cO6i HOHATTA “MOB-
yaHHA").
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O6pasu repajJbouvHi, TaKk camMo, AK i 00pasu iKOHiuHi, MOXKYTb
cayryBaTu 0a30i0 BUHUKHEHHS JeKCUUHUX KOHOTAIlill, 30Kpema, iX-
HiX 00pasHMUX CKJIAJHUKIB, OCKiJIbKM MeHOTATU-OCHOBU CBOTO YaCy
Ha0yJIY CUMBOJIIYHOTO HaBaHTAKEHHA B KYJIbTYPHIiN chepi meBHOI Ha-
1ii. O6pasu repaabauuHi cami 1o cobi € iKkoHiUHIMU, OCKITbKY HECYTh
MeBHY 3aMicHy iH(opMaIllizo mpo 06’€KT HaBKOJUIIHLOI peaJbHOCTI,
a repaJbIUYHICTh IXHA MOJATAE B TOMY, II10 06’€KTOM ITUM BUCTYIIA€E
KpaiHa, TepuTopiA icHyBaHHSA HaIlii-HOCig MeBHOI KyJbTYypH, i Iiei
BJIACTUBOCTI BOHM HAaOyBalOTh uepesd Te, IO “00pas cTae CHUMBOJIOM
3aBOAKYU HaOyTilt HUM (QYHKIIII B sKuTTi comiymy” [2, c. 26]. Biary-
KYIOUNCh Y MOBHIil cdepi, repaJbJUUHNN CUMBOJI CTa€ 3HAKOM-IE€HO-
TATOM, i #OTO POJb, K i OyAb-AKOTO 3HaKa, MOJIATaE B TOMY, “II100
pempeseHTyBaTH, 3aMilllaTy AKYCh pidu, BUCTyIIaouu ii cyOCTUTYTOM
nasa cBigomocti” [3, c. 76].

Haituacrinie B 3HaAKOBO-CHUMBOJIIYHOMY HOJIi peaisyoTh KO-
HoTallii piToHiMu, JeHOTATH AKUX HaOyJIM CBOTO Yacy repajabIuy-
HO-CMMBOJIiUHOTO HaBaHTaKeHHA HAa OCHOBi NONIIMDPEHHS POCJIUH
Ha meBHil TepuTopii. IckpaBuM mpuKJIagZOoM HoAiOHOI peasisarii
MOJKYTBh CJAyryBaTum Heo(pimiiiHi HasBu aMepHMKAHChKUX MITATiB:
Camelia State — “mrar xamesnii” (Asnabama), Cactus State — “mrrat
kakTyca” (Hpio-Mekciko), Buckeye State — “mrar xincbpxoro Ka-
mrana” (Oraito), Sunflower State — “mrar conamuuka (Kausac),
Pine-tree State — “mrrar cocuu” (Men) Toiro. [Ipuuomy repaabaud-
Ha cUMBOJi3allid He 3aBKau OyBae 3acHOBaHaA Ha (pikcoBaHOCTI B
peanbHi# repanbaumni tiei um inmoi kpainu. Tak, HaTpuKIam, HEO-
dimiina massa mrary Anabama Camelia State rpyaTyersca ma pe-
aJbHiN repanpauuHiii pikcoBanocti (Kamesaia (Camelia japonica)
— repb mTaTy); BogHOUAac iHIIa Heodililima Has3Ba TOTO CaMOTO
mraty Cotton State — “mrar 6aBoBHU” — cIpuYMHEHA ITUPOKOIO
KyabTuBaiiieo 6aBoBHu (Gossypum herbaceum) y 1miit miciieBocTi.
InenTuunnit MexaHi3M BUHUKHEHHA KOHOTAIil cmocTepiraerbcsa B
Heodiniituiit massi Heo-Mopka — Big Apple, — HasBa BuUKJIUKaHa
IpOLeCOM BUPOINYBaHHA s#061yK y mTari Heio-Flopk, sokpeMa, B
okonunax micra Hero-Mopk.
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Summary

The article deals with the realization of connotative meanings of Eng-
lish phytonyms. It is found out that mythology, Biblical texts and heraldic
images serve the main sources of their symbolism.
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A.B. Co6onv,
cmydenmra 4 kKypcy paxynvmemy ino3emHol (pinonozit

BEPBAJI3ALIA OBPA3Y KETPIH MIAANTOH B
CYYACHUX AHTTOMOBHMUX 3MI

YV cmammi 3eepmaemovca yeaza Ha cneyuiky cmeopernHs 06pasy
3acobamu macosoi iHpopmauii, poszeasdacmuvcs e6epbanisayis obpasy
Kempin Mi00amon.

Knatwouosi cnosa: obpas, eepbanisauyis, mosrni 3acobu, Kempin Midor-
MOH.

¥V cyuacHiit 3apy6iskHil MegiadiHTBicTHIII HAMIOiIBIITOTO TOITHPEH-
HS OTPUMAJIH TaKi OCHOBHI HATPAMKY JOCTIKeHHA KOMYHIKaTUBHOTO
KOHTEHTY Ha MaTepiaJi TeKcTiB MacoBoi iH(opmaril, AK pUTOPUIHUIH,
KOTHiTHUBHUM Ta AucKkypcuBHuii [2, c. 167]. Ilepmuit 3i 3araganux Ha-
IpPAMKiIB OKYCYEThCA HA TPANUIIHHUX YABIEHHAX IIPO PUTOPUKY 3
ii 6e3mocepeqHBOI0 MPOEKIIiI0 Ha MOCJHiIKeHHS MeiaKoMyHiKaiii. ¥
IIbOMY BUIIQ[IKy yBara BUeHHUX NPUKYTa A0 3ac006iB XymOKHBOI 06pas-
HOCTI, UiJibHe MicIle cepel AKUX IIOCiAa0Th )irypu MOBU Ta TPOIU, AKi
BUKOPHUCTOBYIOTHCA Y TOMY UM iHITIOMY TUIIi MeIiAHOT'O TEKCTY Ta CIIpH-
SIIOTH IOCUJIEHHIO e(DeKTy ITepeKOHAHHS.

B posyminni 06pasy migKpecameTbCs Horo cy6’eKTUBHICTh, IICUXO-
JIoriuHa IiHHICTh, 3 OAHOro OOKY, a TAKOJK MOro HeCTiNKicThb, pyXJiu-
BiCTh B CHPUUHATTI Ta iHTepuperaril pisHuMu iHgUBigaMu, 3 iHIIOTO.
ITi cyrHicHI mapameTpu 06pasy i poOJaATH HOr0 3HAUYIIIOI0 KATETOPiero
IVCKYPCUBHOI AiAJIbHOCTI JoguHU, ocobauBo B 3MI, aki 3milicHIOIOTH
3aMiHy AifiCHOCTI 3HAKOBOIO PeajbHiCTIO, (DOPMYIOUU OCOOJIUBUM CBIT
o6pasis, cBiT BipTyasnbHoi peanbHoCcTi [1, c. 102].

Ha crorogHimmHi# geHb BIaje CTBOPEHHS TOTO YU iHIITOTO 00pasy,
tioro BepOaJisallia crpusie pekJaaMi, IepeKoOHaHHIO Ta € 3aC000M BILIN-
BY Ha ayAUTOPiIO.

VY Harmomy IocaifKeHHiI MU 3BepTaeMo yBary Ha BepbaJrizairiro 00-
pasy Kerpia Miggarou. Keitr Miggarou (Kate Middleton) — Ketpis,
Teproruasa Kemb6pumxcbKa, Apy:kuHa repiora Kemopumxcbroro Bi-
absaMa, pamimie Bimzomoro Ak Ilpuun Binbam. Keitir Migmgaron mo 3a-
MiXKIKA He HaJIesKaJia o KOPOJIiBCbKOT0 POy i, MoBiHUaBIIuCh 3 Binbsa-
MOM, IIOBTOPHUJIA JOJIIO 3HAMeHUTOI npuHiecu [ianu, sKa Takox Oysa
3 «mpocToi» cim’i. Becinmia Ketit Miggaron (Kate Middleton) i ITpusn-
ma Binesama crano mHalryunimor moxgiero 2011 poky, 3a TpaHCIALIEIO
SKOTO CIIOCTepirajm MiJbHOHU TeJerJiAfaduiB mo Bcbomy cBiTy. KeiiT
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MigniToH — HapogHA YJIOOJEHUIA, AKa BTiAMIA AJs OPUTAHCHKOTO
HaceJeHHs o0Opas «cBoei» mpuHIilecu. Kerpin MigaaTon sywmina cratu
CIIPaByXHBOIO iIKOHOIO CTUJII0, TPAMOTHO IOEIHYIOUN JIOKCOBL OpeHan i
IeMOKpaTuuHuii Mmac Mapker. Cepen yaoo0meHnx Mapok I'eprioruni —
Zara, Issa, TopShop. Kosxen Buxin y ceiT KeiiT MigaaToH cyIIpoBOmKy-
€ThCsA MUJIBHOIO YBarolo MOAHUX KPUTHUKIB i manyBaabHUKiB ['eprioru-
Hi [3].

¥ cyuacuux anrmomoBHux 3MI Kerpin MiganTon cTrBOpuam Iij-
KOM IIO3UTUBHUI 00pas, KoxkeH Ii o6pas BepbaiidyeThcsa HA CTOPiHKAX
rasert, KOKeH ii BUXia Ta KOKHaA 3yCTpPiu AeTaabHO ONMCAaHi JKypHAaJIic-
TaMu.

ITpencraBuuKY cBiTOBOI MexmiaingycTpii Oysu y 3axBati Bim BuGO-
Py Mai0yTHBOI APYKUHU MMPHUHIIA Binbama Ta HaroJolryBaau, 0 il
CYKHS BifpisHsjacsa IPOCTOTOIO Ta eJeTaHTHICTIO Ha BiAMiHy Binm Be-
cimpHOTO BOpaHHA npuHIlecu [liaHu, PO IO CBiAUUTH TAKUN TPUKJIAL:
«The wedding dress was a model of sumptuous simplicity, perfectly
suited to the sweet and serene style of the woman who is now Duchess
of Cambridge and is destined to be the future Queen of England» [4].
Poskimua mpocrora (sumptuous simplicity) — okcumopoH, axkuil Tak
BJIyUHO onmcye cyKHI0 'eprioruai KemOpumxcbKoi i, MOKINBO, Maii-
OyTHBLOI KOPOJIEBU.

ITixg uac gpyroi BaritHocTi, BigBigyroyuu Ealing Studios Ta posmi-
JIA0YY 3 HUMU HaropoAy Ta ycmix abarcrsa [layHToH, reprorunusa Kemo6-
piIsKChbKa BUTJISITAE He IIPOCTO eJIeTaHTHO, a HaBiTh Bpaskae BCiX CBOEIO
b6ampopicTio i eurysiasmom: «The Duchess of Cambridge has managed
to remain so stylish and uncomplaining in pregnancy — which puts the
rest of us to shame...I bow to no one in my admiration for Catherine;
not only is she soignée, elegant and able to rock a sassy pair of heels,
but she always looks so engaged and enthusiastic» [5]. Tit BraeTnca
OyTH CTHUJIHLHOIO i He moJaBaTu BUTIAAY, Haue Ii 1110-HeOy1b TypOye, He
3BasKalOUM HA BOCBMUU MiCsAIlb BATiTHOCTI.

ITix yac mpuitomiB Ta BiABiAyloUM pidHOMAaHITHI 3akjagu — HaX-
3BUYANHO eJIeraHTHA 1 BUIIIYKaHAa, «iKOHA CTHJIO» AJA 6ararbox, Ke-
TpiH MigaaToH, B TOH Ke yac, MOKe BIaJIO MOEAHYBATU eJIeTaHTHICTDh
i3 crpumanicrio: «Lady in red...there were no red eyes to be seen here
— just some very elegant clothes in that hue...diamond and platinum
silver fern brooch...While there’s no denying the Duchess’s elegance,
her perfectly co-ordinated look meant that a passenger crossing her
on the way to the loos might have just troubled her for a pack of pean
uts and an extra blanket in confusion ...» [6]. Elegant clothes in that
hue: mo:xemo momiTUTH, 1110 YePBOHUY MOsKe OyTH He TiIbKYU KPUKJII-
BUM Ta HaAMipy sSICKPaBy, aje B I[bOMY BUIAAKY — AYy:Ke eJIeTaHTHUM,
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«eJIeTaHTHUI » — emiTeT, AKUi Bciogu Xxapakrepusdye oopas Kerpia Miz-
nnaroH. Takok B boMy BUIAAKY 1i 00pa3 XxapaKTepU3yeThCA B Mipy
CTPOTICTIO Ta CKPOMHICTIO, ITOETHAHOIO i3 BUIITYKAHICTIO Ta PO3KiITHMI-
MU IPUKPacaMu.

B Toii ;e uac, mig yac HehopMaIbHUX 3yCTPidell Ta HA CIIOPTUBHUX
maTtuax KeTpiH mepeBepiirye BCixX HaBiTh y 3BUUATHOMY HOBCSAKIEHHO-
my cruii: « William’s group of youngsters might have beaten Kate’s
in a special rugby match held at Forsyth Barr Stadium in Dunedin,
but Kate’s Jonathan Saunders knit and lilac plimsolls won in the style
stakes» [6].

Ha ocHoBi amasisy my0inucTUYHUX TEKCTiB, raseT Ta JKYypPHAJiB,
MU OiHIILIN BUCHOBKY, 1110 Kerpinm MiaaaToH € 00’eKTOM iHTEpecy Ta
OUJIBHOTO CIIOCTEPEXKEHHA KypHaiictiB. He TinbKm TOMy, IO BOHA
yjieH KopoJiiBchKoi cim’i, apyskumma Ilpumana Binbama, I'eprorumas
KembOpumsxcbka, a it Tomy, 10 ii CTUIb Ta 00pas3 3aXOILIIE 0araTbox
CBOEI0 BUTOHUEHicTIO Ta Oe3moramuicTio. O6pas Kerpim MigmaTon mo
HaMeHIIX APiOHUIL BepOaIisyeThCs B IPeci 3a JOIIOMOroo emriTeris,
MOPiBHAHB Ta iHIIIUX XYOKHIX 3ac00iB.
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Summary

The article focuses on the peculiarities of creating an image by the
media. It also highlights the specifics of creating an image of Catherine
Middleton.

Key words: image, verbalization , verbal means, Catherine Middleton.
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OCOBJINBOCTI BXXMUBAHHSA CNIEHIOBOI
NEKCUKU Y MYJIbTPUIbMI «LUPEK»

YV emammi poseasdaemvca nonammas cienzy, 020 6UKOPUCMAHHA Y
dumsavux myavm@iavmax. A6mop 30cepednycmuvcs HA QYHKUIOHYBAHHI
caeney y myavma@inomi «Illper».

Kntouosi cnosa: mosa, cienz, ieKcuka, myiomeinom.

CrneHr — oxue i3 HaAMGiIBII IIiKABUX SBUII CYyYaCHOI JIIHTBiCTUYHOL
HAyKH. 3 OJHOr0 OOKY CJIEHI' CIPUAMAETHCS SK HAMJIUIIKOBE SBUIE. 3
iHIII0rO0 GOKY, JIHTBiCTH BiIHOCATHCS HO CJICHTY IPYsKeaI00HO Ta BBasKa-
IOTh HOr0 HEBiJ €MHOI0 YACTHHOIO PO3BUTKY MOBH. IIPMKJIAIOM IIHOTO
CJIY:KUTDb IIPOHUKHEHHS CJIEHTY Yy BCi cdhepu »KUTTA CYCITiJILCTBA: B TeJe-
OaueHHsA, pamio, JiTeparypy. Tema mikaBa TuM, 1110 MyJIbT(iabMI (hopMy-
IOTh JIEKCUYHUI 3a1ac IiTel, TOK BBaXKAEMO MOIIJILHUM 3’ ACYBaTU POJIb
He(opMaJIbHOI JIEKCUKY Y (POPMYBAaHHI MOBJIEHHEBOI KOMITETEHITi1 TiTel.

3arajsiom, mpo0JieMOI0 BUBUEHHS CJEHTY 3aliMajJuch TaKi BUeHi
ax E. ITaprpimx, C. B. ®aekcuep, B. ®piman, M. M. MakoBcbKuii,
A. Bappepe, 1. P. l'anbmepiu, B. A. Xomakos, I. B. Apuoasxa, T. A. Co-
JIOBBbIIOBA Ta 6araTo iHITKIX.

Icuye GaraTto cymepeunBUX AYMOK CTOCOBHO BU3HAUEHHS MOHATTS
«cyaeHr» . IIpore, BCi JOCTIMHUKY CXUISAIOTHCS IO LYMKH, 110 CJIEHT ITPUTA-
MaHHUU JIUIIE PO3SMOBHIN MOBi, XapaKTepU3yeEThCA AEAKOI0 COIliaJIbHOIO
00MesKeHiCTIO, BiH He Ma€ UiTKOI coriaabHO-Ipodeciiinol opieHTarii, HUM
MOKYTh KOPUCTYBATHUCA IIPEACTABHUKU Pi3HOTO COIiaJIbHOIO T OCBITHBO-
T'0 CTaTyCy, pisHUX mpodeciii. OT:Ke, TUTAHHS ITIOI0 €AMHOT0 BUSHAUCHHS
CJIEHTY 3aJIMIIIAETHCA BiIKPUTUM B aHIJIiICBKOMY MOBO3HABCTBI.

HocrimxerHAM cieHry y GinbMax Ta, 0COOJIMBO, ¥ MYJIbT()iIbMax
3aiiMaJiocs He Tak 6araTo BueHux. I TeMa € MaJIOJOCIIiIXKEHOIO B aH-
rrifickkoMy MOBO3HABCTi. JlocaimxeHHaM cieHry v dinbmi «PanaTtm»
satimaBca Tim Ilemepcen. PesysibTaTy qocifiKeHHA 3AUBYBaIU CaAMOTO
aBTOpA, BiH BigHAUIIOB y (hisbMi cIeHTy 6iabIle, HisK caM OuiKkyBaB. AB-
TOP CTBOPUB TeMaTHUUHy Kjacudikairito ciaeunry [4]. Api XaHnropo y cBoiit
HAYKOBi# mpatii JocaizpKyBaB Ta aHaIi3yBaB ciieHr y (inxbmi «'anrcrep»
2007 pory Bunycky. IIpoanasisyBaBIliu CJIeHT, BJKUTUH ¥ (iabmi, Api
Xanropo 6inbllle 30cepequBCsA Ha IIPo0JeMi aJeKBATHOCTI IIepeKJIaxy
cJIeHToBOI JiekcuKy [3]. [lexTo HaMaraBcs MOCHiUTHU CJIEHT Y TUTIUUX
amimarniaux myasrdiabmax. Amnmicoaesa 1. M, dKapmyxamenosa P. T.
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3po0uiu CcIpoly MOCHiMKeHHs CJIEeHrOBOI JIEKCUKU Y MYyJbT(iaIbMax
«Yac npurog 3 @inom i [Ixeiikom», «3Buuaiine moy» Ta «Ilinrsinm 3
Manarackapy». BoHU HaBOAATH TaKi MPUKJIAAM CJIEHTOBOI JIEKCUKHU:

Dude — gpyxurme

Buns — 6ynxu

Wimp — csiabak, MaMUH CHHOYOK

Crap — HiceHiTHUIA

big cheese — 60c, BesiMKa IMIAIITKA

odd ball — 6ina BopoHa, HeHOpMaabHMI [1].

Onupamynch Ha Pe3yJabTAaTH LOCTIIKeHHS BUKOPUCTAHHS CJICHTY
y Cy4acHHX aHTJIOMOBHUX MYJbTMiIbMAaX, MU BUPINIAIN TOCTIAUTH
cJeHT y nonyasapHoMy MyabTdinbmi «IIIpex». ¥ MmyabTdinabmi Mmu Bu-
SIBUJIY 6araTo CJEHI'y i3 HeraTUBHOIO KOHOTAI[i€0, HAITPUKJIAI:

chatterbox — Toi1, XxTO 6araTo roBOpPUTH

boneheaded — BunepTuii, Tynuit

dolt — gypeusn

broad — :xiHKa B HeraTuBHOMY IyaHi. [liBuiia

trash — moraus, mackyma

pistol — memepenbauyBaHna ocoba

beast of burden — Toii, XTO BCe mmepeBepTae, pooOUTHL Oe3JIas

pain-in-the-neck — ocoba, sika Bcix gpartye

jackass — Tynwuii, fypHUii, IK OCeJ.

IITo cTocyeThcsa mepeKJIaay CJAEHTOBOI JeKCUKM, TO BOHA IepeKJia-
IaeThCsa TAKMM CAMUM YMHOM AK i 3BUuaiina Jjekcuka. Hacammepen, 1e
npaAMUil Ta HenpAMuii nepexJyas. Ilepiuii cmocid € Maso IPUAHATHUM
y IepeKJaai OQUHUIb HEeCTAHAAPTHOI JeKCUKHU, TaK AK IMOPYIIYIOTHCS
MIPUHIAIIN aleKBaTHOCTI mepekJjaany. HaGararo uacriiie BUKOPHUCTOBY-
I0Th HeIIpAMi cmocobu mepekJaany UM mepekJaaganbKi TpanchopMaii.
KoHkpeTrusaiieio Ha3uBaeTbCA 3aMiHa cJoBa ab0 CJIOBOCIIOJYUYEHHS
BUXimHOI MOBU 3 OiJIbIII IMTUPOKUM 3HAUEHHAM CJIOBOM ab0 CJIOBOCIIO-
JIy4eHHAM y MOBi Ha Ky IePeKJIaJaioTh 3 6iJbIll BY3bKUM 3HAUEHHAM
[2, c. 211]. Hanpukaag, y curyaitii koau IlIpex po3mMoBiiAe 3 JOPAOM
dapkBa, Bin 3anurye: «And the squatters?», a ykpaincbkuit nepekJiaz
y MyabThiabMi mogaoTh: «A 1110 3 cTBOpiHHAMEU? ». TyT BapTOo 3ayBa-
JKUTH, 110 B CJIOBHUKY CJIEHTY, CJI0BO squatter mae mupie 3HaueHH4,
BOHO MMO3HAYAa€E 0c00y, SKA CAMOBIJIBHO 3aXOILIIOE UYIKY TEPUTOPiIO.

TakoK y 1eAKMX MOMEHTaX aBTOPU BUKOPUCTAJIH onyIieHHs. Came
[JIS TUTSYOT0 MYJIbTPIIBMY MU BBAMKAEMO ITe AOIIJIBHUM, aKe € MOK-
JUBiCTh omycTuTH Ipyodi caoBa. OmylneHHs — Iie IPUHAOM, IPU SKOMY
JIEKCUYHO i cCeMaHTUYHO HaJMipHi CJIOBA OMyCKaIOThCA y Iepekaani [2,
c.210]. Hanpuxkaan, IlIpek 3BepTaernes g0 Bicaoka: «You'r going the
right way for a smacked bottom». A mepexnamatoTb: «Ox i 3apobui
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TU 3apas 3a ¢Boi criBu!» ABTOpU YOyCTUIN CJIeHroBuil Bupas to smack
bottom — BgapuTu mo cigHMIAX.

VY crarTi Mu 3po0uau CIIpody AOCTIAUTH (PYHKIIIOHYBAHHS CJICHTY
B aHIVIIMCBKUX MYJAbT@iabMax. 3’sCcyBaJin, IO JOCTiIKEeHHA CJACHTY Y
dinpMax Ta MyJabTdiITbEMax, 30KpeMa, € MaJOBUBUEHUM aCIE€KTOM aH-
riIificbKoro MmoBo3HaBcTBa. CiieHrosi ogquuuili y My abTdinbmi «IlIpex»
BUKOPUCTOBYIOTbCA IJIA JOCATHEHHS T'YMOPUCTUYHOTO e(eKTy, IJId
IPUBEPHEHHA yBaru IJVISAAAYiB, AJIA HOJIETIIEHHA PO3YMIiHHA KOHTEK-
cty. Mu 3BepHYJIM yBary Ha BKUBAHHS CJIEHTY B IONMYJIAPHUX MYJIb-
TdinbMax, 110 Aa€ IPeKPacHy MOKJINBICTH 3aCTOCYBAHHSA HAIIIOTO J[0O-
caimxeHusa B pobori 3 giremMu Ta mimmitkamu. Cepen CJI€HIOBUX OIU-
HUILi, 1110 BUKOPUCTOBYIOTHCA B MYJIbT(iIbMax, 3/1e61IHIIIOT0 BUKOPUC-
TOBYIOTHCS iMEHHUKHU a00 2K CHellialbHi BUI'YKU, BUKOPUCTAHHA AKUX
MOJKe CIPUATH KPAaIOMy 3aCBOEHHIO Ta PO3YMiHHIO JeKcuKu. OTiKe,
MU, AK MaiOyTHI megaroru, MOBUHHI pO3yMiTH BCIO BaKJIUBiCTh i Baro-
MiCTh CJIEHTY Yy MOBi, a TAaKOK JOKJIACTU 0AaraTo 3yCUJIb AJIS TOTO, 11100
IMIOBHOIO MipOI0 BUKOPUCTOBYBATH HOBiTHI TeXHOJIOriI, 3p00UTH KOXKeH
YPOK YHIKaJBHUM i Hi B AKOMY pasi He HeXTyBaTHU BUBUEHHAM 0COOJI-
BOTO ILJIACTA JIEKCUKHU B MOBi — CJIEHTY.
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Summary

The article deals with the concept of slang and its usage in cartoons.
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MIKBAPIAHTHI CEMAHTHUYHI
3ANO3UYEHHA

Y emammi posenanymi cemanmuini HE0N02i3MU K Pe3yibmam Po36u-
MKY AeKcuiHol cucmemu. JJocnifxrcenns npogedene uepe3 npu3my 63a€mo-
0ii camocmiilHuXx HAUIOHANLHUX 8APIAHMIB CYLACHOT AH2NIILCHKOL MOBU.

Knwuwosi crosea: cemanmuyna iHHO8AUIA, 3aN03UieHHs, HAUIOHALb-
HUll eapianm.

CeMaHTUYHI HEOJIOTi3MU € HEBil’€MHUM €JIEMEHTOM PO3BUTKY JIEK-
CUYHOI cucTeMu OyIb-sIKOI MOBHU, OCKiJIbKY BOHU CHPHUAIOTH 30araueH-
HIO CJIOBHUKOBOTO CKJIAAy, OAHOUACHO 3a0e3Ieuyrun eKOHOMiio ¢op-
MaJbHUX 3aCO0iB MOBU Ta 3YMOBJIIOIOUM PO3BUTOK MmoJjiceMii MOBHUX
ONUHUIIH.

Braciigox posrany:xkeHocTi aHTIifIcCbKOI MOBH, i1 (hakTUIHOTO iC-
HYBaHHA y BUIJIALI cCaMOCTiMHMX HaIlliOHAJbHUX BapiaHTiB, iHOAI moO-
CIiTHUKOBI BA’KKO BCTAHOBUTH, YU IIEBHA CEMaHTUUYHA iHHOBAaIliA OyJa
3amos3nyeHa 3 OJHOTO BapiaHTa B iHINIUI, Y1 BOHA € PE3yJIbTaTOM KOH-
BEePreHTHOTO PO3BUTKY HAIliOHAJIbHUX BApPiaHTiB, a OT/Ke, CYMHIBHUM €
OUTAHHS IIOXOKeHHd I1iel imHoBairii.

Hosi sHauenus cjiB €, B OCHOBHOMY, Pe3yJbTaTOM (PYHKITiOHAE-
HOI MOOiJBHOCTI JIeKCUKHU, 11 pyxy Bim mepudepii cucremu (Bixg moB
IJIs CIIeIiaJIbHUX I[iJIeH, COIioJIeKTiB) mo ii Aapa — 3araJbHOHAPOIHOL
MOBHU, BiJ sapa cucteMu — g0 mepudepii (Big saraJabHOHAPOLHOI MOBU
IO MOB [IJIsI CIeIliaIbHUX ITiJiell, COIi0JIeKTiB), 8 TAKOYK IepecyBaHHSA
ycepenuni mepudepii. Came 3 TaKuMu IepecyBaHHAMU IIOB’ A3aHI IIpo-
mecu crertiasisarii (TepmiHosiorisarii) JekcuKku, gecmerriagisarii (me-
TepMiHoJIorisariii) Ta TpamcTepminosiorisartii [4, c. 185], mpuramanui i
Mi)XBapiaHTHUM 3aIIO3UYEHHIM.

IIporec cmerianisarii (TepminoJsiorisartii), sa HaIIUMU cIOCTeEpe-
JKeHHAMMU, Halluacrimre Big0yBaeTbesa B AMB Ta MoKe OyTH IpogeMOoH-
CTPOBaHU Ha JeKceMax, 1110 IIEPENIIIN SO PO3PALY MEAUUHOI TEPMiHO-
sorii: wobbler “ocoba, me3opieHTOBaHA Uepes3 MOPYIIeHHA y AiAIbHOCTI
BecTudOysApHoro amapary”’ (AMB—KB), coining “pisHoBum aabrepHa-
TUBHOI MeIUIIMHU, KU MOJIATAaE y BTUPAHHI 0Jil, Masi B mKipy, Bu-
KopuctoByiouu moHety” (AmMB—H3B).

Ilnaxom cmerianisarii ¢iB 3arajJbHOTO BXKUTKY TAKOMK YTBOPEHO
6araTo KOMII'IOTePHUX TePMiHiB, HaIpUKJIaL: ham “crrpaBKHE IOBix0-
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MJIEHHS eJIeKTPOHHOI IIoIITH, 3abJ0KoBaHe AK ciam” (AMB—BB, KB,
AgB, H3sB), fakester “ocoba, sika mosae HempaBAuBY iH(OpPMAIiiO TPO
cebe Ha BebG-catitu” (AMB—BB), piggyback “BurkopucroByBaTu 6€31p0-
toBuii InTepuer 6e3 no3Boay” (AMB—EB).

SIK 3asHaualTh HAYKOBIIi, OCTaHHIM YacoM B3aeMOMisd MiK 3a-
raJibHOIO i cmemiaJbHUMU MOBaMu mocTiiitHo 3pocrae [2]. Ile yTBopIoe
IUIITHUY TPYHT I NPOHUKHEHHSA JIEKCeM IJIs CHelliaJbHUX IiJiel B
3arajJbHOJIiITEpaTypHy MOBY, TOOTO I AeTepMiHoJjorisarii. AHamis
CeMaHTUYHUX iHHOBAIlill BKadye Ha Te, 1110 IIepeBaskaya KiJIbKicThb HO-
BUX CJIiB, YTBOPEHUX IIJISXOM JAeTepMiHoJoTi3allii, Hame:xaTs 1o BB. B
OCHOBHOMY, Ile IIEPEXi/ y 3araJbHUU BIKUTOK HAYKOBO-TEXHIUHUX TEP-
MiHiB, III0 CYIIPOBOIKYETHCA POIIMIUPEHHAM BUXiTHOTO 3HAYEHHS, IJIA
npukgany: glazing “coun 3 Bigkpurumu ounma” (BB—AwmB), sideloading
“gaBaHTaKeHHA (aiiiaiB Ha MobinbHMUH Tesedon” (BB—AmB), sub-zero
“poamip cykHi, menuii 3a uyaboBuit” (AMB—BB, ABB).

Tumum HaTpAMOM CeMaHTHUYHOI AepuBallil € TpaHcTepMiHoIoTi3a-
misg (abo TepmimoJsiorisarisi), ToOGTO IepeHeceHHsI IOTOBOrO TePMiHY 3
OIHi€l AUCIUILIIHY B iHITY 3 HOBHUM a00 YaCTKOBUM HOT'0 II€PEOCMIUC-
neranam. HaibGinpimoro momwupenas Boua Habysae B AmB. Tak, Bu-
mesrajiaHe CJIOBO Sub-zero TaKOK BKUBAETHCA y KOMIT IOTEPHIiN cdepi
HaA MMO3HAUYEHHA “KOMII’IoTepa, II[0 KOIITye MeHIIe THCAYi moaapis”
(AMB—ABB), T06TO mOJiceMaHTH3aIlia Iiel JeKceMu CyIpOBOAKYBa-
JacdA He JIUIIE TeTepMiHOoJIoTi3alielo, ajie i TpaHCTePMiHOJIOTI3AIlit0.
IIpuknamom TpaHcTepMiHOJOri3amii € JexceMma fusioneer, sgKa Iepe-
wmaa 3 MysuuyHOi TepMmiHOJOTII m0 (hidwuHOI: MepBUHHE 3HAUEHHS —
“KOMIIOBUTOP, AKUN KOMOiIHye eJeMeHTU AeKiJIbKOX MY3UUYHHUX CTH-
JiB”, HOBe 3HAUeHHA — “JIIOJUHA, SKa TOCILIMKY€E ABUILE ATePHOTO CUH-
Tesy” (BB—AwmB).

B HaBegenomy Bullle MaTepiajii po3BUTOK 0araTo3HAYHOCTI JIeKceM,
110 CYIIPOBOIKYETHCSA MPOIlecaMy TepMiHoJIoTisaii, JeTepminosiorisa-
11ii Ta TpaHCcTEpMiHOJIOTIBaIlil, BifOyBaeThCA MEPBiCHO Y BapiaHTi-q0HO-
pi, a moTiM I1i OAMHUIN 3aI03MYAIOTLCA B 1HII HAIioHAJIBHI BapiaHTH.
OpnHak, rmoJiceMaHTH3AalIlisd JeKCeM MOJKe Big0yBaTucs i juiie y BapiaH-
Ti-penuIrieHTi, OCKiMbKY IIPU B3AEMO/Iil HAIliOHAJbHIUX BAPiaHTiB MOMK-
JVBe 3aI03MYeHHA iHHOBAIIi1, 10 CIPUHUMAaIOThCA Y BapiaHTi-T0HOPI AK
HOBI JIeKceMHu, TOMAI AK AJIS BapiaHTa-peIUIlieHTa BOHU € CeMaHTUUYHU-
MU HeoJIoTidMaMu, aJi;ke B OCTAaHHbOMY ITi JIeKCeMU BiKe (DYHKI[IOHYIOTH
B iHmomy sHaueHHi. [Ipu TakomMy TuIli 3amos3uueHsb Bif0yBaeThCA mIepe-
WHATTSA JINIlle IIJIaHY 3MiCTy HOBOTBOPY, 3a BiCYyTHOCTI moTpedu 3aIro-
3VYEHHS IJIAHY BUPAKEHH.

ITpukaagaMu TaKUX CeMaHTUYHUX iHHOBAIil € 3amos3uueni B AMB
3 BB nexcemu ideopolis “MicbKuil KOMILJIEKC, B AKOMY CKOHIIEHTPOBA-
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Hi cyuacHi rajysi IpoMuCIOBOCTI Ta HAYKOBO-AOCIiAHUIIBLKI 3aKaagu”,
recessionista “IoanHAa, IKa CTUJILHO BAATAETHCA 3a 00MesKeHi KormTu”,
aKi Bike masu B AMB iHIIi 3HaueHHs, a came: ideopolis “BHyTpimIHii
cBiT moauHU” recessionista “moanHa, AKa BipUTh, IIT0 B eKOHOMIIIi Ha-
MiuaeTbes crang”’.

OT:xe, ceMaHTUYHI iHHOBAIil, TOPAL 3 JeKCUUYHUMU, IIIBUIKO CTa-
I0Th 00’€KTOM MiKBapiaHTHUX 3amo3uveHb. MirkBapiaHTHI cemMaHTUY-
Hi 3aII03MYEeHHS CIPUSIIOTH PO3IOBCIOAKEHHIO ABUIIA ITojIiceMii Ta miz-
TPUMYIOTh IIPATHEHHA 10 eKOHOMil MOoBHUX 3aco06iB. BinbIn Toro, mo-
HATTA “CeMaHTUUYHUI HeoJorisM” B paMKaxX B3aeMOil HallioHaJbHUX
BapiauTiB aHIIifichKOI MOBU HAOyBae IIUPIIOro 3HAUEHH.
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Summary

The article deals with semantic neologisms as a result of the
development of lexical system. The analysis made reflect the interaction of
independent national variants of modern English.
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YIK 398.91(410)
C.I. Apemxo,
cmydenmra 4 kKypcy ¢paxynvmemy ino3emHol pinonozit

OCOBJIUBOCTI XXIHOYOT KAPTUHHU CBITY
B AHITIMCbKUX MPUCTIB’AX

Cmammas npucésiena npobnemi zeH0epHUX cmepeomunieé ma ocobau-
80CMAM 300PANCCHH A HCIHOUOT KAPMUHU C8IiMY 6 AH2AIUCLKUX NPUCHLI8’ X.
Y emammi poseasdaromsbes poav i micye HiHKU 6 AH2JOMOBHOMY CYCNiab-
cmei.

Kntwouosi cnosa: zendepruil cmepeomun, npucais’s, MO8HA KAPMUHA
ceimy, KORUenm xiinkKa.

ITpucniB’s 6yab-axkoi MOBU (B AAHOMY BUIIQJKY — aHTJIiNCHKOI)
SABJISAIOTH CO0OI0 IPOAYKT MOBHOI HAPOLHOI CBimomocTi K marepia-
JisaIia HOCBiy MOKOJIIHB i OKpPEeMUX IIPEJCTaBHUKIB JaHOTO HApPOLY
BigmoBigHo. Ilapemiosioris o6pama AK IIpeaMeT MOCTiMKeHHS He BU-
naJKOBO — BOHA 3HAXOAUThCA Ha IepeTuHi (paseosorii i poabKIOPY,
1110 POOUTH BUBUEHHS IIPUCJIiB’IB i IPUKA30K BeJIbMU 3HAUYIIUM 3 I10-
3UIlil cy4yacHOTro JIIHI'BOKYJIbTypoJioTiuHOTO migxony. Ilapemiosioriu-
HUH (hOH MOBHU — BasKJUBe IKepeJio inTepuperarrii, Tak K OiJbITiCTh
MPUCJIiB’IB — IIe «IPEeCKPHUIIIii-CTepeoTun HapogHOI caMOCBiJoMOCTi,
1110 JaIOTh JOCTATHBLO MIMPOKUHA IPOCTIpP AJIsA BUOOPY 3 METOIO CAMOi e H-
tudikarii» [4, c. 240].

AxTyanapHiCcTh JOCTII)KEHHS MOJATae B TOMY, IO 3aBAAKHU 3Bep-
TaHHIO 1O OPUTAHCHKUX MPUCIiB’iB, AKi BimoOpasKaioTh Ta 3aKpiliiio-
IOTh B MOBi HaIioHaJbHi, KYJBTYPHI CTEPEOTUNIN Ta BiATBOPIOIOTH iX,
MOJKHA BUBHAUUTHY MEHTAJIITeT, TeHIepHi npiopuTeTu HaIil Ta IiHHiCHI
YCTaHOBKY COI[iaJIbHUX I'PYI.

OcHoBHa MeTa cTaTTi — mocaiguTu (paseosoriuHuit GOHL aHTIili-
CbKOI MOBU B reHAepHOMY acuekKTi. I[nsa mporo 0yJio mocTaBJjieHO Ha-
CTYIIHi BaBJaHHA: MpoaHaIidyBaTu (beHOMeH (hpaseoJiorii AK AKepesia
TeHZIePHUX CTEPEOTHUIIIB B MOBHill KapTHHI CBiTY; 3po0buTu BUbGipKy Ta
IOCTLAUTH IMIPUCIIiB’ 5, III0 CTOCYIOTHCSI 00pasy KiHKU.

dpazeosorismu, sAKi iCHYIOTH, Yy MOBHi#l KapTuHi cBiTy, € «6a30t0
IaHUX», B AKill JIOAChKa CBimoMicTh uepmae Ti o0pasu, Ha AKi BoHA
MOJKe OmmpaTHucs Ipu (POpMyBaHHi BJacHOT0 00pasy AiicHocTi. Biabir
TOTO, CTEPEOTHUIIN, M0 MIITHO 3aKpimjeHi y ¢paseosorii, MOXYyTh 3a-
IaBaTH MeBHI IMOBENiHKOBI (popMuU AJid JIOAWHU, AKa IIle He B3sja Ha
cebe BiATIOBiZaJbHICTH CAMOCTIHO i KPUTUYHO OCMUCJIIOBATHU Te, IO
BimOyBaeThCs 3 Hel0. 3BepPHEHHSA 0 (Ppas3eooTiuHoro (POHAY AK OO T'o-
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JIOBHOTO [JKepeJia TeHJEePHUX CTEPEOTHUIIiB, aKTyaJbHUX B KOHKDET-
HOMY CYCIIiJIBCTBI i B MeBHUI mepioa yacy, 00yMOBJIEHO e # TUM, IO
«(paseoJiorisa, mopAI 3 JeKCUKOIO, € HANUOLIBII YyTJIUBUMU 00JIaCT-
MU MOBU, B SKUX IIBU/IIE 3a Bce (HaBiTh ¥ MeKaxX MOBU OJHOTO i TOro
JK TOKOJIIHHS) MOYKe BUABJATUCS PEe3yJIbTAT COIiaJbHO-eKOHOMIYHUIX
3MiH, 110 BimOyBatoThCA B cycuiabeTBi» [3]. ['osoBHUM 3aco6oM Bupa-
JKeHHS TeH/IePHUX CTEPEOTHIIIB € MOBa: HA3MBAIOUM T€ YU iHIIIE ABUIIIE,
moB’si3aHe 3i cTaTTIO, MOBA B TOI Ke Uac BU3HAYAE PAJ XapaKTePHUX
puc, AKUMU «IIOBUHEH» BOJIOJITU MPEJCTAaBHUK JAHOI CTaTi ampiopHO.
TakuM YMHOM, JOMiHYIOUWII B JAHOMY CYCIIiJIbCTBiI HAOip cTepeoTUIrin
3bepiraernbes y cBimjoMocTi okpemoro iHauBiga i HabyBae YMHHOCTI mpu
3aJyueHHi MOBU, SIKUI BUBOAUTH HA MTOBEPXHIO, BUABJSE I[i CTEPEO-
TUIIN i, B CBOIO Uepry, (popMye IeBHY KapTuHy (ciroci6é 6aueHHs) cBiTy.
Hocaigauku (O. A. Kopuinos, A. B. Kupunina) Ha3uBaioTh 1e ABUIIE
«MOBHOIO KapTUHOIO CBiTYy», BUSHAUYAWUM ii AK «icTopuuHO chopMOBa-
HY B IOBCAKIEHHIN CBiJOMOCTI JaHOTO MOBHOTO KOJIEKTUBY i BigobOpa-
JKeHY B MOBi CYKYIHICTb ysIBJI€HB IIPO CBIiT, JeAKUII CIIOCi0 KOHIIeIITya-
aisamii miticHocTi» [2, c. 30].

B anrsmomMoBHIil KapTuHi CBiTY, AK i B yCiX €BPOIIENCHKUX KYJIBTY-
pax KiHKa acolliloeThcsa AK 0e33axmCcHe CTBOPiHHSA, cjabdKa cTaTh, B
AKUX eMOIlil ToMiHyITh Hax iHTeseKToM. Tpaaulliiino, KiHka copuii-
MAaeThCs K OepermHs JOMAIITHBOTO 3aTUINKY, APYsKUHA Ta MaTip. IIpo-
Te, y TOH JKe yac ;KiHKa ImpefcTaB/ieHa AK XUTPa, eMOI[iifHaA Ta TiICTyII-
Ha ocoba, AKa MaHimyJioe i fominye Hazm dosioBikoM. Ile Mu Moixemo
crmocTepiratu Ha manux npukiaagax: «Man is the head of the family
and woman is the neck that turns the head.», «Behind every great
man there’s a great woman.», «A wise woman never outsmarts her
husband», «The grey mare is the better horse», «Any wise man can
be fooled by a foolish woman», « Women will have last word», «The
woman who obeys her husband rules him». Ii mpucxiB’s mokasyoTs
IIPUXOBaHY BJIAAY *KiHKU HaJ 4oa0BiKoM [1, c. 346-356].

JKimka Bosomie He0e3mMeuHO0 CHUJIOI0, AKa MOKe OyTu HabaraTo
0iIbIII CTPAXITAMBOIO i HOTYIKHOIO, HisK yosoBiua. Cuiry 110 KiHKa uep-
mae B IIMOMHI CBOIX eMOIlifi, 4oJIOBiKa K Ile JAKae, TaK AK Horo cujia
0inpIIoI0 Miporo (pisruHAa i BiH 3HAE SIK 3 HEIO CIIPABJIATHUCH, Ha BinMiny
BiJ eMOIIii, SKUMHU KepyeThes :KiHKa. ToMy «Baajga» i «cua» CTalOTh
MOHATTAMM BifHOCHMMU. AJie BUCJIOBJIIOBAHHS TAKOT'O0 POAY Ta Ui Ha-
SABHICTD Y KIHKM TaKUX AKOCTell HaKJaJa€ B JesdKill Mipi HeraTuBHY
orinky. «Better the devil’s than a woman’s slave», «Hell hath no fury
like a woman scorned», «There is no fury like a woman’s fury», «A
woman knows a bit more than Satan», « Women forgive injuries but
never forget slights» [1, ¢.122-124].
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I Tomy past wosoBika OesmmeuHillle CTPYKTYPYBaTH KiHKY i Hampa-
BUTH ii eHepriio B pycJyo ciM’i Ta MiATPUMKU CiMeiiHOT0 BOTHUIIA, IIPO
110 cBiguaTh Taki mapemii, sk «A woman’s place is in the home», <A
woman’s work is never done», «A good husband makes a good wife», «A
worthy woman is the crown of her husband», «The real housewife is
at once a slave and a lady», «A kind wife makes a faithful husband»,
«Men build houses, women build homes» [1, ¢.122-129].

IligBomsaum miACYMKHU DOCTiM:KeHHS, MOKHa 3POOUTHU BUCHOBOK,
m1o (paseosioriuHi AKepesia € BaKJIMBOIO YACTUHOIO MOBHOI KapTu-
HU CBiTY iHAUBiza, 1110 JO3BOJISE BUSBUTHU TOU (PYHIAMEHT, HA AKOMY
0asyeTbCs CcBiTOT AN JIOAWHU, 11 1iHHicHI opieuTupu i npiopureru, a
TAKOK — CTEPEOTHUIIH, IO iCHYIOTh ¥ CBimoMocTi ocobucTocTi. AHamis
dpaseosoOrivHuX OAUHUIEL € OaraTuM MaTepiaJoM AJIA PO3YMiHHS CyTi
reuepHux crepeoruriB. Ha maTepiaji aHTIOMOBHUX IIPUCIIiB’IB 0yJI0
MPOJEMOHCTPOBAHO OCHOBHI I'eHJIEPHi CTePeOTUN , 110 BiTHOCATHCA IO
300parkeHHs KiHKM, MepeBaKaHHs JKiHKM HaJ Y0JIOBIiKOM BHACJiZOK
ii xuTpocTi, 3arposa 3 60Ky KiHKM BHACJIIIOK i1 CXUJIBHOCTI 10 €MOIIii.
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Summary

The article is devoted to the problem of gender stereotypes and
description of female language picture of the world in English proverbs.
In the article the role and place of woman in English-speaking society are
observed.

Key words: gender stereotypes, proverb, language picture of the world,
concept of woman.
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HIMELIbKA MOBA

YK 373.016:811.112.2:37.091.313
A.10. Binapcovka,
cmydenmra 5 Kypcy ¢axkynvmemy ino3emHol Pinonozii

BUKOPUCTAHHA METOAY NPOEKTIB HA
YPOL|I HIMELIbKOT MOBH Y CTAPLLUUX
KNACAX 3ATAJIbHOOCBITHbOI LUKOJIU

Y emammi poseasdaromucs ocobausocmi opearnidayii npoekmruoi po6o-
mu Ha Ypouyi HiMeybKol MOBU Y CMAPULUX KAACAX 342AAbHO0CEIMHbOL ULKO-
au. Ocobauea ysaza 3gepmacmuvcs Ha emanu ni0zomosKu ma npoeedeHns
npoexmmoi pobomu.

Knwouosi cnosa: npoekmua poéoma, emanu nidzomosKu ma opzanisa-
yii npoekmy.

3arajbpHa cTpaTerid HaBUAHHA 1HO3EMHWX MOB BU3HAYAETHCS II0-
TpebaMu Cy4acHOrO CyCHiJIbCTBA, TOOTO HA CyYacHOMY eTalli — I[e 0BO-
JIOMIHHSA iHIIIOMOBHUM MIKKYJIBTYPHUM CHIJIKYBAaHHAM IILIAXOM (Op-
MYBaHHSA Ta PO3BUTKY MiKKYJBTYPHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHITil
Ta ii cKJamoBuX. AHaji3 HAYKOBOI JIiTepaTypu Aae€ IiJCTaBU CTBEpP-
IPKyBaTH, 1110 CTBOPEHA I'DYHTOBHA TEOPETUYHA OCHOBAa KOMYHiKaTHUB-
HO-OPi€HTOBAHOIO HAaBUAaHHA iHO3eMHUM MOBaM B KOHTEKCTi AiaJyiory
KYJBTYP, PO3p0o0JIeHI Ta ampo0oBaHi MEeTOANYHI TeXHOJIOTiT AJIa peassb-
HOTO BTiJIEHHA i/leii KOMYHIKaTUBHO-AiAJIbHICHOTO i COIliOKYJIbLTYPHOTO
migxoxis (I. Bim, €. IToxar, B. Cadgonosa, D. Fried-Booth Ta in.).

Cepen piBHOMAaHITTS HOBUX MENArOTiUHUX TEXHOJIOTi# 0coOJIUBUIL
iHTepec BUKJMNKa€e IPOEKTHE HABUAHHS, IKe BifIsHAUAETHCA KOOIlepa-
TUBHUM XapaKTepOM BUKOHAHHSA 3aBJaHb, TBOPUYUM Ta OPi€HTOBAHUM
HA PO3BUTOK OCOOUCTOCTI yUHiB.

AmHajis HayKOoBOI JIiTepaTypu CBiIUUTH IPO Te, 1110 iCHYE JOCUTH 6a-
raTo BU3HAUEHDb IIOHATTA «HABYAJIBHUUN HpoeKT». HaitbGiablll moBHUM
BBa’KA€EMO TPAKTYBaHHS MOHATTA «HABUAJbHUUN MPOEKT» AK CIiJIbHOL
HaBYAJIbHO-Ii13HABAJIBHOI, TBOPUYOI a60 irpoBoi AifAabHOCTI yUHiB-IIAPT-
HepiB, III0 Ma€ CIiJIbHY MeTy, y3TOA:KeHi MeToau, 3aco0u AifAJIbHOC-
Ti, CIpAMOBaHA HA JOCATHEHHS CIIJILHOTO Pe3yJbTATy 3 PO3B SA3aHHS
CHiJMBbHOI mpobiieMu, AKa Mae 3HAYYIIICTD AJIsA YIYaCHUKIB mpoekTy [2].
HoBusHa IpOEKTHOTO MiAXO0AY [0 HABYAHHS MOJSATA€ B TOMY, IO IIIKO-
JspaM ZAaeThbCcA MOKJIMBICTH cCAMUM KOHCTPYIOBATU 3MiCT CIIJIKYBaH-
Hf, TOYNHAIOUY 3 TIE€PIITOT0 3aHATTSA 38 IPOEKTOM.
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Y Kypci iHo3eMHOI MOBY METOJ, MPOEKTiB MOKe BUKOPUCTOBYBATH-
cs B paMKax IIPOTPaMHOr0 MaTepiany MPakTHUYHO 3 OyAb-AKOI TeMH.
KokeH IpoeKT CHiBBiTHOCUTHCA 3 IIEBHOIO TEMOIO i PO3PO0JIsETHCA
BIPOJOBIK JEKIIBKOX YPOKiB. SAiICHIOIOUN ITI0 POOOTY, IIIKOJIAPi MO-
JKYTb, HAIIPUKJIA, PO3IOBiIaTH i MUCATU IIPO BJIACHE JKUTTSA, CTBOPIO-
BATU BJIACHUI }KYPHAJ, TOTYBATH MaKeTH TOII[O.

OCHOBHOIO METOIO IIPOEKTY € (GOPMYBaHHA TAKUX KJIIOUOBUX KOM-
MeTeHIil K «yMiHHS BUNTUCA» , 3aTaJIbHOKYJIBTYPHOI, COIliaJabHOI Ta
sdacrocyBauusa IKT. Mera mpoeKTy KOHKPETU3YETHCA Uepe3 CUCTEMY
3aBllaHb, a caMe: BUSBJIEHHS YMOB e()eKTUBHOTO ()OPMYBaHHS KOMIIE-
TeHIIiil; po3po0Ka Moje el migTeM; BUSHAUEHHA ONTUMAJIbHUX (OpPM,
3aco0iB, emi3omiB, 10 CIPUSIOTH (POPMYBAHHIO HA3BAaHUX BUIIE KOMIIe-
TeHIIiil; po3po0Ka, arrpoballis Ta BIPOBaKeHHA B HABUAJIbHUH IIPOIEC
IPOEKTY Bifeo(inbMy; po3pobKa iHCTpyMeHTapiio A MOHITOPUHTOBO-
o BUBUEHH PiBHA AieBocTi mpoekTy [1, c. 3].

IIlomo mMeTogWMUYHUX AacCIEKTiB opraHisailii poOOTU 3a IPOEKTHOIO
TeXHOJIOTi€I0, TO BOHA IPOBOJUTHCS IIOETAIIHO:

Eram 1. ITigroToBKa A0 HPOEKTY: BUBUECHHA IHAWBIAYAaIbHUX 3[i-
OHoOcTell, iHTepeciB, KUTTEBOTO AOCBily KOXKHOTO YYHsA; BUOip TemMu
MPOEKTY, BUBHAUEHHS IPO0JeMH, IPOIO3UIisA IIOL0 BUPIIIeHH HPO-
OsieMu Ta OOTOBOPEHHA 11 3 YUHAMMU.

Eran 2. Opramisamia y4acHUKiB IpPoeKTy: (POPMyBaHHS TPYyIHU
VUHiB, e KOXKEeH OTpUMY€E 3aBHaHHA. Poamomiisaoun 0608’ A3KHU, Bpa-
XOBYIOTHCS CXUJIBHOCTI YUHIB IO JJOTIYHUX MipKyBaHb, 10 GOPMYyBaHHA
BUCHOBKIB, 10 ohbopMIIeHHA IIPoeKTHOI poboru. Ilpu (popmyBanui rpyn
Io iX CKJIaAy BKJIIOUAETHCA ITKOJIAPi pidHOI cTaTi, pisdHoi ycmimuocTi,
PiBHUX coIiaJbHUX T'PYII.

Eran 3. BuKoHaHHS IPOEKTY: MOIIYK HOBOI, J0AATKOBOI iH(popMa-
11ii, o6ropoperHaM Iiei indgopmarrii i if FoxyMeHTyBaHHAM, BUOip CII0-
co0iB peaJisaiiii mpoeKTy (MaJIIOHKU, CAMOPOOKU, IIOCTEPU, KOJaiKi,
BiKTOpUHU Ta iH.).

Eran 4. IIpesenrarnia npoexTy, abo itoro saxuct. [[asa aHaaisy mpo-
IIOHOBAHOI METOAUKYN HABUAHHSA BaKJIUBUMHU € CIIOCOOM BUKOHAHHSA Ta
MMOJaHHSA MIPOEKTY.

Eran 5. ITig6urTsa nigcymMKiB mpoekTHOI poboTtu [3, c. 15].

ITpomoHyeMO POSTISHYTH IIiATOTOBKY Ta OpraHisallito mpoeKTHOI
pob6oru B 11 Kiaci sa Temoro «Die Berufswahl», saka BxaoueHa 1o
mkinbHOI mporpaMu iHosemuux moB B 11 Kiaaci — «Die Zukunft be-
ginnt schon jetzt. Wie steht’s mit der Berufswahl?» Mera mpoexTy:
MIPUBEPHYTHU yBary CTapIlIoKJACHUKIB 10 yCBigoMIeHOro Bu6opy mpo-
(decii, BunTH iX cucTeEMaTN3yBaTU CBOI 3HAHHA, 3MiMICHIOBATHU IIepeHe-
CeHHsA 3700yTHUX 3HAHb, BMiHb Ta HABUUOK Ha iHIIi cuTyalii coigaky-
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BaHHSA Ta PO3BUBATU CAMOCTiHHICTH Ta TBOpPUicTh YyuHiB. I[Ipomoryemo
pos3AiIuTH KJac, HAIPUKJAL, HAa 5 TPy, e KOKHa OTPUMAaE CBOE 3a-
BIAHHS:

Die 1. Gruppe — Thema: Wunschliste fiir den Beruf.

Aufgaben: Information zum Thema, die Hauptanforderungen zu
irgendwelchem Beruf (Lawinenspiel), Interview mit Arbeiter in der
Sphire der Arbeitszuweisung zum Thema: « Welche Berufe sind in der
Ukraine heutzutage populiar? Warum?» Macht die Priasentation eures
Projekts.

Ergebnis: Interview, das Klebebild.

Die 2. Gruppe — Thema: Moderne Berufe in meinem Wohnort.

Aufgaben: Informationen zum Thema, das Interview mit El-
tern, Nachbarn, Freunden, Bekannten, die Prisentation eures Pro-
jekts.

Ergebnis: das Interview, Assoziogramm.

Die 3. Gruppe — Thema: Ein guter Fachmann

Aufgaben: Information zum Thema, Diskussion: was ist wichti-
ger Talent oder Meisterschaft?, soziale Befragung: « Wer ist ein guter
Fachmann»

Ergebnis: Die Wandzeitung mit Fotos usw.

Die 4. Gruppe — Thema: Die akademischen und praktischen Beru-
fe.

Aufgaben: Information zum Thema, wihlt eure Richtung und
nennt die passenden Berufe, Vergleichstabellen «Die akademischen
Berufe» und «Die praktischen Berufe»

Ergebnis: Monolog, die Photocollage.

Die 5. Gruppe — Thema: Die Traumberufe der deutschen Jugend-
lichen

Aufgaben: Informationen zum Thema, interessante Videos im In-
ternet, sucht in Skype deutsche Jugendliche und erfahrt mehr zu eu-
rem Thema.

Ergebnis: Prisentation mit dem Vergleich der Tridume der ukrai-
nischen und deutschen Jugendlichen.

I Takux mpoeKTiB Moixke OyTu 06e3Jiu B 3aJIe;KHOCTI Bijg epyauiii,
KPeaTuBHOCTi, MPaIbOBUTOCTI Ta HAIIOJETJINBOCTi YUHIB.

OT:xe, MeTOJ IIPOEKTiB BiKpUBae HeOOMeKeHi MOKJIMBOCTI IJIs
BIPOBA/PKEeHHA KOMYHIKATUBHUX, IHTEPAKTUBHUX, I'PYIOBUX TEXHO-
JOoTili HaBUaHHS, POOUTH HABYAJHLHO-BUXOBHUI IIpollec e(eKTHBHi-
muM. BUKopucTaHHA ITPOEKTHOI METOAMKM MiABUIIYE iHTEpec yUHIB
IO BUBUEHHS iH03eMHOI MOBH IIJISAXOM PO3BUTKY ITO3UTUBHOI BHYTPIIII-
HBOI MOTHBAIliI. A MO3UTHUBHA MOTUBAI[id — Ile HAWKOPOTIIIUH IILIAX 0
YCHIIITHOTO OITAaHYBaHHS ITPEMETY.
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Summary

The article deals with the peculiarities of project work in the classroom
at the German lessons in the senior school. Special attention is paid to the
preparation and carrying out project work.
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YIAK 37.016:811.112.2:37.091.39
A.C.TI'andsii,
cmydenmra 5 kKypcy paxynvmemy ino3emHol ¢pinonozit

BUKOPUCTAHHSA AIIOBOT I'PU HA YPOKAX
HIMELIbKOT MOBH Y CTAPLUUX KJIACAX

Cmammas npucssauena posznsdy 0inosoi epu ma ii pori 6 npoyeci 8u-
684eHHA iHO3eMHOI MOBU. Posenadaemuvesa ocobaueocmi euxopucmanus 0i-
10801 2pU HA YPOKAX HIMEUbKOL MOBU Y CMAPULUX KLACAX 3A2ANbHO0CEIm-
HbOl WKOAU.

Kntwouosi cnosa: ypox HimeyvbkKoi MOBU Y CMAPULUX KAACAX 3A2AJLbHO-
0c8imHbOI WKoAL,0in08a 2pa, OudaxKmuira zpa.

VY mamr yac 6araTo yYmTeJsiB ITyKalOTh PiBHOMAaHITHI (popMu mpo-
BeIeHHSA YPOKiB, AKi 0 Bigpisuanuca Bix crammapranx. KosxHoro gusa
megaror 3ycTpivae 6eaJiu curyailiit, B AKMX BiH HOBUHEH OyTH TBOPIIEM
HaBYaJIbHO-BUXOBHOTO mpoIliecy. Ilegaroriunna nigrbHicTh 3aBK AU BU-
Marae TBOPYOCTi, TOMY I'pa, I110 aKTUBY€E MUCINHHEBY AiAJIBHICTD 1 CTHU-
MYJIIOE IITKOJIAPA 40 TBOPUYOCTI JOIIOMOrae y BUPiIleHH] 1iel mpobaemu.

I'pa — 11e ogHAa 3 HAWBAYKIUBIIIINX YACTUH JIIOJCHKOTO OYTTA B pe3yJib-
TaTi AKOI JIIOJUHA OTPUMYE JAOCBiT, AKMI BUKOPUCTOBYE BIIPOJIOBIK KUTTH.
I'pa moB’A3aHa He JuIlle i3 paHHIM AUTUHCTBOM, aJjie i3 MIKiIbHUM BiKOM, B
TOMY UMCJIi i CTAPIIIOIO IITKOJIOI0 TAaKOK. I IopiBHAHO HETaBHO B HAIIIE YKUTTSA
YBIAILIN TiJI0Bi irpu, AKi iMITYIOTH peasbHe JKUTT Ta TpoeciiHy Iifdib-
HicThb. BoHU HAaIat0Th YUYACHUKY MOXKJIMBICTE ITOOYBATHU B POJIi EKCKYPCOBO-
Ila, BUMTEJA, CYyAIl, AUPEeKTOopa abo iHIIIOI 0cOo00I0 HalPiZsHOMAHITHIIITNX
mpodeciii. Ile qo3BoJIsAE yIaCHUKAM I'PU €KCIIEPUMEHTYBAaTH, IIOPiBHIOBATHI
pisHOMaHiTHI cioco6u MOBEAiHKYU i, HaBiTh, 3AiMCHIOBATH ITOMUWJIKHU. [[1a
MIKOJISPIB CTAPIIIOL IMITKOJIU AiJIOBI irpH CIYTYIOTh UyAOBOIO HATOOIO CIIPO-
OyBatu cebe y IIeBHiii poJii Ta BUIIPOOyBaTH CBOI ITpod)eciiiii HAaBUUKU.

HinoBi irpu aK (opMa aKTHBHOTO HAaBUYAHHSA CTBOPIOIOTH 3aBXKAU
HAA3BUYAWHUN eMOIiMHUY CTaH YUYHIB, IPOOYIKYIOTh ¥ HUX I[iKaBiCTh.
ITe mamae im cTuMyJ1 Ha JUHAMIYHY IpaIio, iHimiaTUBHICTE Ta camMomi-
AJBHICTD, 110 30i/bITye e(PeKTUBHICTh i TPOAYKTUBHICTL YPOKY. YUu-
TeJIb BUKOHYE POJIb JIAIIIE OpraHisaTopa, Io 3HAYHO YKPIILIoe 3B’ 130K
BUUTEJb — yY€Hb, POSKPUBAE TBOPUUI IMOTEHITiaJ KOXKHOrO yuHs. [o-
CBiZ IpOBeIeHHs AiJI0BOI I'PU MMOKAa3aB, IO ii OCHOBHUMU ITO3UTUBHUMU
AKOCTAMU €: BUCOKA CTYIIiHb CAMOCTiHOCTI, iHiIliaTUBHICTb, PO3BUTOK
COIliaJIbHUX HaBUKiB, c(DOPMOBaAHICTh YMiHHA N00yBaTH 3HAHHSA, PO3BU-
TOK TBOpUUX 3ai0HOCTe#. BiguyTTsa cBOO60O M BOOPY POOUTH HaBUAIbHU I
IIPOIIEC CBiIOMUM, TPOAYKTUBHUM i pesyabratuBHimum [1, c. 71].
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EdexTuBHiCT, BUKOPUCTAHHSA I'PU 3aJIEKUTH 3HAUHOIO MipOIO Bin
MO3UIIil BUNTEJIA, HOr0 CIIPSIMOBAHOCTI HA CTBOPEHHS 0COOMCTiCHO-0pi-
€HTOBAHOI'O II€JarOTiYHOI0 IIPOCTOPY, JeMOKPATUYHOT'O CTUJIIO HABUAH-
HA, giajoriuHux (opM B3aeMoil 3 AiTbMU, 3HAHHS PeaJbHUX MOKJIH-
BocTell yuHiB. Takok BeJIMKYy pOJIb Biflirpae CUCTEMHICTH ¥ BUKOPUC-
TaHHI aKTUBHUX (OPM HaBUAHHS, IOCTYIIOBe 30iJIBINIEHHA CTyIeHSA
CKJIQOHOCTI Ta caMOCTifHOCTi HaBYaJIbHO-IIi3HABAJIbHOI JiAJBLHOCTI Ta
3MEeHIIIeHHA BTPYYaHHSA Ta JOIIOMOTY BUUTEJIA.

HinoBa rpa rorye HIKOJSAPiB 40 JOPOCTIOTO KUTTA. 19 TPOYKTUB-
Hi 1iA1bHOCTI BOHA BUMAarae BiJf IITKOJApa HU3KY BMiHb, a caMe: JOCTAaT-
HBOT'O PiBHA BOJIOIIHHSA iHO36MHOI MOBOIO, PO3BUTKY JIOTiYHOTO MUC-
JIeHHS, JOCBiAy AiAJBHOCTI, PO AKY iaeThcA B AiJOBiii rpi[2, c. 38].

IcHye nerinbKa IPUHIUIIIB opraHisamii gisoBoi rpu:

— IIPUHINI iMiTaIifiHoro MOAe/I0BAHHSI KOHKPETHUX YMOB, TOOTO,
peasbHUX YMOB HifJIbHOCTI JIOAWHU B YCiX acmeKkTax CIyK00BUX , CO-
miaJabHUX i 0cOOMCTUX 3B’A3KiB, AKi BUCTYNAIOTL SIK OCHOBA METOiB
AKTHUBHOT'O HABUAHHS;

— IPUHIUI irPOBOTO MOJeJII0BaHH 3MicTy i hopM mpodeciiiaoi mi-
SIIBHOCTI, 1110 € HeOOX1JHOI0 YMOBOIO HABUYAJIBHOI I'PU, TaK AK MICTUTH
HaBYAJIbHI QYHKIIIT;

— OIPUHIIUI CHiJIBHOI IisAIBHOCTI, OCKiIbKY AisloBa rpa mepeadavae
y4acTh AeKiJIbKOX YUHiB, SKi BUOMPAIOTh XapaKTep poJjeii, Bu3Hauda-
IOTh 3ac00u i cmocobu aissmbHOCTI.

— OPUHIUI JiaJIOTiYHOTO CIiIKYBaHHA, OCKLIBLKY JUIIIe JUCKYCid 3a
y4acTIO YCiX TpaBIliB 3aTHi CTBOPUTH AiMCHO TBOPUY pobory. [3, c. 41].

Awnanis HayKoOBOI JriTepaTypu 3 JaHOI MpobJeMHu IIOKas3ye, IO BU-
KOpPHUCTAaHHA AiJIOBOI I'PU HA YPOIli HiMEIbKOI MOBHY y CTAPIIiil ITKOJI,
OKpiM HaBUYaJbHOI MeTHU, CIIPUSE TaKOXK peasizaiii BUXOBHOI MeTwH,
OCKibKM (hOpMY€E y CTAPIIOKJIACHUKIB Taki HeoOximui Ta mosuTuBHI
SAKOCTI AK:

+ CBOOOAY MisiIBHOCTI, asKe AiJOBL irpu € aOCOIOTHO HEOpAMHAD-
HUMU i, Tpalouyn 3a MpaBUJIaMU, YIYACHUK 3BiJIbHAETHCA BiJ pisHOMA-
HITHMX YMOBHOCTeI, Ipa 3HiMae HaIpPyKeHHs, B AKOMY YacTo OyBalOTh
VUHI B OiIiTKOBOMY KUTTi.

- 'apmownito, hopMye mparHeHHs 10 TOCKOHAJIOCTI.

» 3aXOILJIeHiCTh, 00 I'pa 3aXOILIIOE TPABIlsd, AaKTUBI3YIOUN HOTO 3/7i-
O6HoCTi.

» MosxkauBicTh, 3rypTyBaHHA KOJEKTUBY, OCKIJIBKM II03a paMKa-
MU IiJIOBOI Py YUYACHUKYU MOYKYTH IIPOJOBIKYBaTU 30epiratu KOHTaKT,
AKUN BUHUKAE B I'Pi.

- EsleMeHT HEBU3HAUEHOCTI, IKUU CIIOHYKA€E Ta aKTUBYE PO3YyM, Ha-
JIAIIITOBYE MOTO HA MOIIYK ONTUMAJbHUX PillleHb.
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 ITousaTTsa decti, 60 rpa IPOTUCTOITH KOPUCIUBUM i 0OMEKEeHUM
iHTepecam, IJs Hel He iCHye mepeMoOIKIldA, aje mepeMora Mae 0yTu 3/10-
OyTa 3a mpaBujamu i 11106 y rpi 0yau IpoABIeHO MAKCUMAJIbHO BEJIUKE
YHCJIO XOPOIIIUX AKOCTEN IpaBIlA.

+ IIoHATTSA cCaMOIIOKEePTBU i caMO0OMEerKeHHA HA KOPUCTD KOJIEKTH-
BY, TaK AK JIKIIE CIiJIbHA I'pa KOJEeKTUBY IPUBeE/IE YCiX 0 YCIixiB.

- Kommnencairito, HeiiTpaaisaliito HeJoJiKiB y pealbHOMY KUTTi.

- Po3BUTOK ysaBu, 00 AJd CTBOPEHHS icTOpi#l, cuTyariii i mpaBuI
rpu, HeoOXigHa TBopUa yaBa

» PO3BUTOK po3yMoBUX 34i0HOCTEM, OCKIIBKY Y I'Pi HEOOXiZHO 1IO-
OynyBaTu iuTpury i peasisysartu ii.

» IIcuxomoriuHUi PO3BUTOK, 00 rpa He € 3BUUYAWHUM 3MaramHAM,
BOHA mOTpPedye BiJ yuacHHKA TeaTpaJbHUX HABUKIB, 34i0HICTL BiKUBaA-
THUCH B POJIB 1 JOBOAUTH ii 40 KiHIIA.

» PagicTh crmiikyBaHHA 3 OTHOAYMIIAMU.

- BminHa opieHTyBaTHCA Y PEAIbHUX JKUTTEBUX CUTYAIliAX , HEOTHO-
Pas3oBo IIPOTpPaUM iX Y CBOEMY BUAYMAHOMY IpaBUJIAMU I'PU CBiTi, 110
HaJAa€ ICUXiuHY CTiliKiCTh, 3HiMa€ TPUBOKHICTh, BUPOOJISAE aKTUBHE Bij-
HOIIIEHHS JI0 KUTT4 i I1iJIe HaupaBJIeHicTh Y BUKOHAHHI 1tiJeii [4, c. 19].

Omxe, minoBa rpa € eeKTUBHUM JOJATKOBUM METOOM HaBUAHHS,
1110 BCeOiUHO pOo3BUBAaE 0COOUCTICTD YUHS, IIIHHICTD AKOI IIOJISATAE B CTHU-
MYJIOBaHHI BeJIMKOI KiTbKOCTI ifeii i cmoco6iB ix peastisairii, HeogHO3-
HAYHOCTi MPUNHATUX PiIlleHb, XapaKTep SKUX BU3HAUYAETHCA HABUYAIb-
HOIO CUTYAIli€I0.
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Summary

The article deals with view of business games using and their role in
the process of foreign language learning. Special attention is paid to the
organization of the business game at the German lessons at the senior
school.

Key words: German lesson, senior school, business game, didactic
game.
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I1.B. I'pebenorx,
cmydenmra 5 kKypcy paxynvmemy ino3emHol pinonozit

KOHLEENTYAJI3ALIS OCOBJIMBOCTEW
ETHOCY Y MEHTAJIbHOCTI HOCITB
HIMELLbKOT MOBM Y CYYACHI ®PH

YV 0aniii cmammi ananizyemuvca nonamms HAUioOHALbHOZ0 XapaKmepy
ma 36’A30K 11020 i3 NOHAMMAM MeHmaabHocmi, 0ocaidxiyomves meHden-
yil po36uUmKY HAYLOHALbHO20 XAPAKMepy HiMyis.

Eniowoei cnoea: menmanavHicmov, HAYiOHANLHUIL XapaKmep.

V¥ cyuacHomy riio6aaisoBaHOMY CBiTi, AJIs IKOr'0 XapaKTepHi HacaM-
mepen IIpoliecH iHTerpailii i1 yaigikarii, Texuisarii Ta indopmarusairii,
0co0JIMBOI BaroMocTi HaOyBalOTh IUTAHHSA IIOIIYKY IIHHICHUX iMIrepa-
TUBiB KUTTENiANBHOCTI JIOAWHY i cuiabHOTH. [0 TAKMX IUTAaHbL HaJe-
JKaTh CIPOOU eKCILIIKyBaT MEeHTAJIbHI 3acaqu OYTTA JIOAUHU Ta CIIiIb-
HOTH SIK KOHCE€PBATUBHO-CTIMKIII CIIOCi0 CBOEPIAHOTO CBiTOOAUEHHS, ITT0
BJIACTUBUH JJIs IIEBHOI CIiJIbHOTH i 3a0e3meuye crernudivyamii crrociod cpi-
TOCHPUUHATTSA Ta pearyBaHHA HA (peHOMeHU HABKOJUIITHLOI AiHICHOCT.

IIpo6emMa MeHTaJILHOCTI — HAA3BUUATHO aKTyaIbHA TeMa HayKOBOI'O
IOCJIiIKeHH He Juie y (isocodii, a i y KyJabTypoJIoTii, moiTosorii, ¢i-
JI0JIOTi1, IICUXO0JIOTil Ta iHIuX HayKaxX. AKTyaJbHICTh 3a3HAUYEHOI IIpobJIe-
MU 3yMOBJIEHA HacaMmIiepe]] IMIOCTiMHUMU IIPOIecaMy CaMOYCBiJOMJIEHHS
JIIOMWHOIO cebe He JIUIlle K Cy0 e€KTa , a i1 06’eKTa JyXOBHOI AisIbHOCTI.
Hessaskaioun Ha Te, 1110 TepMiH “MeHTANLHICTE” yiKe IIOPiBHAHO JTaBHO
BUKOPHCTOBYIOTH ¥ MIOHATIMHO-KaTeropiaJbHill cUCTEMi 3HAHb, BiH ITle He
TMOBHICTIO JOCTiI:KeHUH 1 TOoMY TTOTpedye MOAaIbIIIOT0 BUBUEHHS.

B etHOJOTI] TOHATTA MeHTanbHOCTI mociimxysas JI. Jlesi-Bproisb,
3acHOBHUKU mKoau AuHaNiB M. Biok i JI. ®eBp Ta inmi. B rymani-
TapHil HayIli po3po0Ka IMOHATTS «MEHTAJIbHICTh» OB’ A3aHa 3 iMeHeM
icropuka-menieBicra A.f1.I'ypeBuua [1].

IToHATTA MeHTaJbHOCTI TiCHO B3a€EMOIIOB’si3aHe 3 MOHATTAM Ha-
IMiOHAJTBLHOTO XapakTepy. BiJbImicTh AOCIIAHUKIB coJigapHi B TOMY,
110 KOKEeH eTHOC Ma€ IIeBHi mcmxoJoriuxi ocobsmBocTi. AKciomoro €
CIpUIIMaHHA MOHATTA HAIliOHAJBHOTO XapaKTepy — SIK CUCTEeMU 3BUU-
HUX CII0CO0iB B3aeMOil KOHKPETHOI eTHiuHOl CIiJIbHOTH 3 pisHUMU
CTOPOHAMM OTOUYIOUOI AifiCHOCTI, IIT0 BUSABJIAETHCSA Y CTIHKUX CTEepeo-
TUIAX IX MUCJIEHHS, eMOI[iTHUX peaKI[isax i MoBeiHIIi B IiioMy.

CToCOBHO BU3HAUYEHHSI OCOOJIMBOCTEH HiMeIbKOT'0 HAI[IOHAJLHOT'O
XapaKkTepy BeAyThbCcsa auckKycii. [luTanua moasarae B Tomy, 4 el Ha-
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MiOHAJNBHUH XapaKTep € KapuKaTypolw, AKY IPUAYyMaau iHO3eMIli, U
mificHO HaI[iOHAJBHUN XapaKTep OXOILIIE PHCH, AKi HapoJa BBasKae 3a
Ti, AKi mIpuTaMaHHi JuUIIE iM.

Himenpruit mocaizumk M.Hopmay BucyBae HacTyIIHY TOUKY 30pYy:
«IITo roBOpUTH IIPO AYIITY Hapoay abo HarioHambHUM Xapakrep? Ile mycri
cyioBa. Y KOYKHOI HOBOI elmoXu — HOBUMU HaIiOHAJILHUU XapakTep. yra
HApO#y 3MiHIOETBCA KOMKHOIO AHA. SIKINO MOTPiOHI IpuKIagn: MUHYJIL
TMOKOJIiHHSA HiMeIbKOT0o Hapoay Oyju M’ sIKO-CeHTUMeHTaIbHi, POMaHTIU-
HO-3aXOILIeHi, emorrifini. CyyacHe MOKOJIHHA — »KOPCTKO-IIPaAKTHUYHE,
TBEpe3OMUC/IAUe; OLIBII Ji€, aHi’K TOBOPUTh; OiIbIIle IPOPAXOBYE, aHIK
npimae» [4, ¢.17]. II1o K € «TUIIOBO HiMEIbKUMU» PUCAMU XapaKTepy?

IIpencraBHUKY HiMEIIbKOTO €THOCY, IEPII 3a BCe, JIOOJIATH nops-
OJor. Koykua JiroquHa MOBUHHA OyTU TaM, ae 1 HaJNeXKUTb 0yTU; KO-
Ha piu Mae cBoe «mpaBuJabHe» Micie. Ile TaKoK CTOCYeETHCS MOPAIKY
B CYCIILJILCTBIi, AKe TaKOK Mae€ iepapxiio. 3BOPOTHOIO CTOPOHOIO YCBi-
IOMJIEHHS TMOPAIKY € 3apo3yMisicTh. XTO 3aiiMae BUCOKUII paHr, Mae€
Kpallie JKUTTA, TOH Xoue, 11100 Bei i mobauunau mme.

2.b.0Ordnung, Ordnung, liebe sie, sie erspart dir Zeit und Miih [5, c.
468].

Mera HOCisT HiMEIIPKOI MOBU Y MaHEPi IOBEiHKY IIOJIATAE ¥ TOMY,
1106 TpumaTu cebe 6yTH i moBogUTHCA KOpPeKTHO. IIpaBuia i posmops-
MPKeHHS 3aBK/AM TOUHO BUKOHAHI Ta JOTPUMAaHi.

Ilixg yac 1Py *KHBOI POBMOBY KOPEKTHICTh HEe 3HUKAE, ajie B IIPUBAT-
HOMY KoJii mpeactaBHUK HimeuumHu xodue OyTu HeBuUMYIleHuUM. Bin
mIyKae samuwky B komnauii npysis. Bin BinbHO po3MoBise, T0OBipse
igmum gogam. [pyr oyia HbOTO Iie Aelo iHIlle, aHisK IIPOCTO «3HAMOo-
Muii» . Bin 3BepTaeThbCcs 40 HHOTO Ha «TU» , 0OTOBOPIOE 3 HUM CBOI TYypOO-
Tu. I3 3HaloOMUMU BiH CIIIKY€EThCA HA eBHiN nucTaHItii [, c.3].

2.b. Der beste Freund ist der Freund, mit dem du auf der Veranda in
einer Schaukel wippst, ohne ein Wort zu sprechen, und wenn du gehst,
das Gefiihl hast, dass dies die beste Unterhaltung war, die du jemals
gefiihrt hat [2,c.10].

CymainHicmb BUABIAETHCA ¥ Ipodeciiinomy KuTTi. IIoHATTA TIPO-
decii BixpisHAeTHCA Bif mpocTo «poboTm». «Pobora» — nsa 3apobiTKy
rpoimei, a «opodecito» BuBuYawTh. HimIli omanoByoOTSH ¢Biil (hax, oTpu-
MYIOTH YCIIiIIHY POOOTY i muIaoThea muM. BiguyTTs Toro, 1o Tu go6pe
IO PAIIOBAB, AYy:Ke BasKJINUBe IJIA IXHHOTO CAMOJIFOOCTBa, CAMOIIOBATH.

2.b. Alle Grossen - waren grosse Arbeiter [5,c.22]

Fleiss bringt Preis, Faulheit Not [5,c. 151 ]

Xou HiMeIlb B 3aTraJIbHONPUNHATINA MOBEMiHIIL € Ay)Ke CTPUMAHUM,
BiH He BBa’Ka€ BBiUJIMBICTh HANTOJOBHIIIO y CITiIKyBauHi. Yecrnicmuo,
npasdusicmo NI HHOTO BasKAUBiIIi. «Po3MOBIATH HIMEIbKOIO» O3HA-
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yae BLIbHO BUCJIOBIIOBATHU BJIACHY IYMKY, HABiTh, AKIIO BOHA 30A€THCH
HEeIIPUEMHOIO CITiBDOBMOBHUKY.

IIpeacTaBHUKY HiMEIILKOrO €THOCY Xa3silHosumi, domauini. Bonu
HiKJYeThCA IPO CBOIO BJACHICTB. IM mono6aeThcs iHAMBiZyaNbHMI
MOMAIIHi# iHTep’ep, BOHM TPUMAIOTh OKOJIUIIL [oMy B yucToTi. Ile He
JuIe Jio00B 0 MPUPOAN, a i HeOOXiJHICTHL TPUMATH BCi peui B Topsa-
Ky. «Haitbinpin yaobieHuMu MiciiAMu repedyBaHHA HIMIIIB € Ta 3a-
BYKIU 3aJIMINAIOTHCS BJIACHUU OiM i1 BJaacHa rpyda, a HiMellbKa MOBa —
1Ie «MOBA QYIIIi Ta XaTHBOTO BOTHUIIA» [3, c. 96]

Himii matoTs cuibHy 110008 00 bamvkisuwunu. «BaTbKiBIIIMHAY —
e He Jgiuiie HimeuunHa B 11ijtomy, a i meBHa i yacTuHa, IeBHUI Kpae-
BUJ 400 MOKJIMBO JIKIIIE IIeBHE MiCTO.

TakuM Ke CUIBHUM IOYYTTAM AK JIIOOOB 0 OaTbKiBIUHY, € NpU-
cmpacmyv 00 nodopoixcysanus, maza 00 mandpieku. BoHu mMaioTh Bif-
YyTTS TOr'O, 110 BOHU IIOBUHHI ITO3HAKOMUTHUCS 3i cBiTOM. € MocTaTHHO
OPUKJIAIiB, KOJU HiMI[i ITOZOPOKYIOTh Ha BEJIOCUIIE i UM MOTOITUKJIi.

3arasiom :xkutesi HimMeuuuwHU npayowmov 8Mmino, I'DYHMOBHO, HA-
0iitHo, ane it nogiavHO, nedanmuito, anepmo. Inosemii xoTiau 6, 11106
BOHU OYyJIV BECeJilINMU, JIETIIIUMHY Ha TigioM.

Taki pucu xapakTepy dYacTiiie BChOTO € 3araJbHUMM, ajie BOHU
MMOKa3yITh HAM KapTUHY TOTO0, AKUMU cebe 6avaTh IMpeJCTaBHUKY Hi-
MeI[bKOT'0 eTHOCY a00 SKMMU 6aUunMMO MU iX.
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Summary

This article analyzes the concept of national character and its relation
with the notion of mentality; deals with the tendency of development of the
German national character.

Key words: mentality, national character.

141



YIR 811.112.2’373.23
O.I. 30upka,
mazicmpanm ¢gaxyrovmemy iL03eMHOL Qinonozii

OCOBJINBOCTI ANENATUBALLIT BNACHUX
IMEH Y HIMELbKIX MOBI

Y emammi pozzasdaromucsa ocobaugocmi npoyecy anensmuéayii eaac-
HUX iMeH Y HiMeubKill Mosi, BU0U anensmuéayii, a maxox MO8HI Pi6Hi HA
AKUX B0HU 8100Y6aI10MbCA.

Knwwuwosi cnosa: anensmusauyis, iachHe im’s, 3azanvhe im’ s, mosa, 0e-
Homam.

3rigHo 3 icHylOUMMU TOYKAMHU 30DPYy, AIleJATHBAIlid, 3 OIHOTO
00Ky, — 1ie “po3MUBaHHA"” KOHKPETHOCTI iMeHoBaHOTO 00’€KTa [3], a 3
iHIITOTO — TpoIlec BTOPUMHHOI HOMiHAaIil Ha 6as3i BIacHUX Ha3B, y 3HA-
uHill Mipi 00yMOBIeHUI BILIMBOM JIIOACHKOTO (hakTopa [1]. AnmensaTu-
Ballisd — IIe JJeKCUKO-CEMaHTUYHUH IIpoIlec, SKUM IIPOHUIYE BCi I1apu
JIEKCUKH, a TAKOYK 3HAXONUTH BUPAKEHHA HA PIBHUX MOBHUX PiBHAX:
CJIOBOTBOPUYOMY (ZeceMaHTU3AIliA BJIACHUX Ha3B, AKi BUCTYNAIOTH B
sAKocTi HamiBcydikciB), mopdosaoriuromy (B:KuUBaHHA cydiKciB mia
BUpaKeHHA KaTeropii MHOKWHU, apTUKJIIB JId BKasiBKU Ha pif i Bix-
MiHOK), Ha PiBHi CJIOBOCTIOJIyUeHHS (IOPYIIEHHS MOEJHAHHA BJIACHUX
Ha3B 3 IHIUMU JIEKCUYHUMYU OAUHUIIAMU) i Ha PiBHI BUCJIOBIIOBaHHA
(HabyTTA OKa3i0HATBHUX 3HAUEHD 3aBASKU HAWOJIMKUIOMY i BifmaieHo-
MY OTOUYEHHIO, a TAKOYK CUTyaTUBHOI 00yMOBJIEHOCTI i JeTepMinaTuBaM,
AKi gomomaraioTh “3rycTuTy’ 3HAUEHHS BJACHUX iMEH Y KOHTEKCTi).
CyTh mpoliecy amejaATHBAIlil TOJATAE B TOMY, 110 BJIacHiI Ha3BU HaAOy-
BalOTh B MOBi cUTHi(piKaTUBHOTO 3HAUEHHS, AKi He BiaacTuBi im. Tum
caMUM BOHU IIiIJAOTHCA CEMAHTUYHUM IIE€PETBOPEHHAM i 3a3HAIOTh
BaYKJIMBUX AKICHUX 3MiH, AKi TO3BOJAIOTH TOBOPUTHU IIPO YACTKOBY, a
iHOI ¥ ITKOBUTY CXOKIiCTh TAKUX BJACHUX HA3B i3 3araJIbHUMU.

CeMaHTUYHA CTPYKTYpPAa BJIACHOI HA3BW y MOBi — ofHOPiBHEBA (T1/Ib-
Ku HasuBae). [lo ii ckJIaay BXOOATH: JeHOTATUBHUIN KOMIIOHEHT (pin,
YKCJ0, BIAMIHOK i iH.), a TaKOK CUTHi(piKATUBHUN KOMIIOHEHT, IKUH Y
MOBi ITOTEHI[IHO BiAKpuUTHUii i He Mae 3HaueHHs. OnHaK Ges3mocepesHbO
y CIiJIKyBaHHI CeMaHTHUYHA CTPYKTYypa BJIACHOI Ha3BU ABOPiBHeBa (HA-
s3uBae i mosHauae). CriouaTKy BifOyBaeThCcA KOHKPETHU3AIlisl, 3By KeH-
HS 03HaK A0 MiHiMaJbHOI KiJBKOCTIi, a IIOTIiM yCKJIATHEHHA 3HAUEHD B
MeXaxX MiKpo- i MaKpOKOHTeKCcTy. ['oJloBHA BiAMiHHICTE Y CEMaHTHUILL
BJIACHOI Ta 3araJibHOI Ha3BU IMOJIATAE B HEOTJHAKOBOMY IICUXOJIiHTBic-
TUYHOMY MexaHisMmi ix ¢opmyBanuda:: (Jeden Tag hiess ein gewisser
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Herr Generalfeldmarschall Géring ein bisschen mehr Meier) [6]. 3ua-
ueHHsS BjlacHOI HasBu Meier cCTBOPIOETHCS B3A€MOBIAHOIIIEHHSIM “CuC-
TeMu” (CHCTEMHO-MOBHUX (PAKTOPiB, HAIPUKJIAL, TOPYIIIEHHS IPaBUJI
CIIOJIYYYBAHOCTi, TOMY IPUCJIiBHUK Viel B HANBUIIIOMY CTYTIE€HI HE MOXKe
MMOEJHYBATHCA 3 BJIACHOIO HA3BOIO, a TYT MU MaeMo: ein bisschen mehr
Meier) i “cepemoBuima”, To06T0o MOBHUX (haKTOPiB (KOHTEKCT i MOBHA CU-
Tyalisa), a TaKoK 3HAHHS II03aMOBHOI MifiCHOCTi, sKa BimoOpaskeHa y
cBijoMOCTi JIOeli.

Ho mpuumH meoHimisaliii BIJacHUX HaA3B BiZHOCATHL HOMiHATHBHO-
KJacudikyouy, MisHaBaJIbHY, KBAJi(PiKaTHBHO-OI[IHOUHY AifAJbHICTDH
JIIOMWHY, & TAKOYK TOJIOBHE IIPUBHAUYEHHA MOBU OyTU 3aC000M KOMY-
Hikarii. 3aJeXHO Bif TOoro, Ha AKOMY MOBHOMY PiBHi ()DYHKI[IOHYIOTH
BJIACHi HA3BU, BUAINAIOTHCA clienudivni npruynHYT iX aneaarusarii. [o
JIEKCUKO-CEMaHTUUHOTO ACIeKTY alesiTUBAIli]l BiJHOCATh CTBOPEHHS,
HacaMIlepe], y3yaJbHUX aleJATUBIB, 3adikcoBaHux caoBHUKamu. Of-
Hi€I0 3 MPUYUH I[HOI'0 TUITY alleJIsITUBAIi]l BJaCHUX HAa3B € IX 3JaTHICTh
BJKMBATUCh Y BTOPUHHUX HOMiHamiax. Bropuuui aHTpomoHiMiuHI HO-
MmiHamnii Hag3BUUaiiHO pisHOMaHiTHI. Ix MoskHa pospisHaTH: a) 3a cTy-
IIeHeM aKTyaJbHOCTi PYHKIIIOHAJIBLHOTO 3B’A3KY 3 IEPBUHHUM aHTPO-
MOHIMiYHUM 3HaUeHHAM; 0) 3a XapakTepoM 3HaKOBOI pyHKIIil, TOGTO B
3aJIeXKHOCTI Bijf TOro, UM 3aJUINAETHLCA HOMiHAIlis BJIACHOI Ha3BU, YN
IePexXonTh B PO3PAL Kaacu(pikyounx 3HakiB abo 3aiiMae mpoMiKHe
MMOJIOYKEeHHS, CTAl0UN TOBAPHUM 3HAKOM, ()ipMOBOIO ab0 CIIeIiaJbHOIO
CcepiiiHOI0 Ha3BOIO; B) 3a MPEAMETHOI0 KaTeropieio BTOPMHHOTO EeHO-
taTta (ocoba, TBapuHa, piu, ABuIle). B paMKax JeKCHUKO-CeMaHTUUHOL
ameJaATHUBAIl] BUAIJISIOTE ABA MiATUIN: HOMiHATHUBHA i XapaKTepua3yio-
uva anesnaruBailida [1]. [Ipu nepexopi BiacHOI Ha3BU B PO3PA 3araIbHOI
HOMiHATWBHA aleJIsITUBAIlillHA 3MiHA JeHOTATa CYIPOBOYKYETHCSI 3Mi-
HOIO T'0JIOBHOI cyOKaTeropiajibHOI 03HAKU IIEPBUHHOIO JeHOTaTa: JII0-
auHa —iM’a — He moanHa. [Ipu iboMy mIporieci mepBUHHNI i BTOPUHHUTN
IeHOTaTH PisHi 3a cBO€ MaTepiaibHOIO cybcTaHIliero. AHTPOIOHIMiY-
HU# geHoTaT — 1e sKuBa icrora (Marie — “zpowi”, Gustav — “3a008i1b-
Ha oyinka 8 wkoai”; Meta — “Oamcvka cymoura”; Jakob — “momyskosi
cxodu” ) [5].

AmnensTuBu, oTpUMAaHi B pe3yabTaTi XapakTepHU3yIOUuol amessaTH-
Ballii, JIerko BCTYHAalOTh YV CUHOHIMIiUHI BiJHOCHMHHN He TiJBLKHU 3 AKic-
HUMU TpuKMeTHUKaMu (Omeano — Oyxce pesnusuil, Kpez — dyoace 6a-
eamuil), ane i mixx cobor: (Dreckliese, Schmierhans, Schmierpeter,
Zottelpeter).

Takoro pomy cuHOHiIMiA Mae KBajJiTaTMBHUU XapakTep. Paszom
3 TUM BJIaCHi Ha3BM MOKYTh YTBOPIOBATU aHTOHiIMiuHI mapu: (grofie
Hansen — “nanu”, Karsthans — “zanc 3 momuxoiw”, griiner Heini —
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“ynomausuil, Hedocsiduenuil monoduil wonosik”, Tittenheini — “zyav-
gica” ). JlekcuKo-ceMaHTUYHA ameJsATUBAIiA Mae Micie i Toxai, Koau
BJIACHI HAa3BU BTPAYAIOTh IMOENHAHHA 3 IHIMUMU OJWHUIIAMU i CTAIOTH
KOMIIOHEHTOM 3HAUYEHHs BCHOTO (PpaseoJioTiuHOTO 3BOPOTY: (bekannt
wie Barnabasin der Passion sein). Ha mopdosoriunomy piBHi Bumi-
JSAI0THCS TaKOXK KiJlbKa IPUYMH, 110 BeAYTh A0 MOSBU Y BJIACHIH Ha3Bi
3HaueHb. BIKUBaHHA Iepe] BJIACHOIO HA3BOIO apTUKJIA HE BBAKAETH-
ca HopMomo. 151 BKasdiBKU Ha POAOBi BiAMiHHOCTI mepes HiMeIlbKUMU
MpisBUINAMEU BIKUBAIOThCA TUTYJIbHI ciaoBa Frau, Herr. O3Hauenui
apTHUKJb 3 METOI0 BKas3iBKM Ha pix i BigMiHOK y BJIacHIiM Ha3Bi uacTo
€ IOKa3HUKOM 3MiH B OTO CEMaHTUUHIiN cTPYKTYypi: (“Sauerbier, die
Rockstroh und der Pfarrer haben mich einfach in den Sack gesteckt” )
[4].

Benuka pisHOMaHiTHICTH cmocTepiraeThcsi y BUIIaJKaX BIXKUBAaH-
Hs BJIACHUX HAa3B Y POJAOBOMY BinIMiHKY sK i3 cydikcom -s, Tak i 6e3
Hboro: (Schulzens Marienchen, Fischers Linda, die Fischer Lena, die
Lehmann Hulda ). Bci BoHU POBIiHIOIOTHCA AK POSMOBHO-BKUBaHi Ba-
piaHTU BiIacCHUX HAa3B.

BnacHi HasBu y ¢BOi inguBigyaridytouiii QyHKIIII He MaroTh (hopm
MHOKUHU. OJHAK CIIOCTEPiraloThCA BUNAAKY 1X BIKUBAHHA Y MHOMKU-
Hi. 3aJIe;KHO BiJ XapakTepy MHOKHHHOCTI (0OMerxeHna i HeoOMesKeHa),
a TaKoXK BijJ meTepMiHaHTIB, CyIIPOBOMKYIOUMX BJyiacHi Ha3Bu (beide,
alle, simtliche, zwei ), BUAinAOTbCA OABi rpymnu: a) BjacHi Ha3BU, AKi
MaioTh MeTaMOBHUM xapakTep: (“Die Meiers werden sich bedanken fiir
den Krach”) [7]. Tyt matoTbca Ha yBasi 4OJIOBiK i Apy:KMHA, II[0 HO-
cATh upisBuie Meier”; 6) BjacHi Ha3BU y MHOKUHI, AKi ITOBHICTIO TIe-
peILIn B po3psAz 3arajbHi (I0BHA OKa3ioHabHA anendaTuBaiis): (Die
Schuld lag nicht beiden Gustav Gernguts, beiden Otto Rollings — sie lag
bei ihm ) [6]. KaTeropissi MHOXKMHU BUKOHY€E y3arajJbHIOIYY (DYHKILiIO,
KA BiIHOCUTDH 03HAKY OJHUHU Y PAHT CIIiJILHOTO.

Ha piBHi cT0BOTBOPY BJIacHI Ha3BM POSTJIALAIOTHCA ¥ TPHOX aCIeK-
Tax: 3 TOYKU 30PY €HAOIEHTPUUHOTO, eK30I[€HTPUUYHOTO CIOBOTBOPEH-
HfA, & TAKOJK IIePETBOPEHHSA BJIACHOI HA3BU B CJIOBOTBOPUUI €JIEMEHT.
o mpuumH meoHimizarii Ha bOMY PiBHi BiHOCATHL: a) BUKOPUCTAH-
Hs “mposopux” BJIACHUX Ha3B B AKOCTI moxiguux ocuos (Mischer Big
mischen, Schnellreiser Bim schnellreisen, Kliigler Bin klugu); 6) mo-
BHA JMEeKOHKpeTH3allii 3HaueHHsA BJACHOI HA3BU i IMepeTBOpPeHH: ii B
naniBadikcu (Kramliese, Pinselfritze, Regierungsheini, Eismaxe,
Mamahansl); B) BUKOPUCTAHHSA BJIACHOI HA3BM B SIKOCTI KOMIIOHEH-
Ta ckJagHoro ciaoBa (Weissblatt-Sohn, Wachtmeister Tutenkarle,
Biidner-Leute, Biidnerhduschen ); T) yTBOPeHHs BJIaCHOI HA3BU HA OCHO-
Bi cyGcranTuBaIlii npukMeTHUKIB (KouBepcis): (Meister Dumpf, Frau
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Sandig, Bickermeister Rosch, die Weissblattische Zementfabrik, das
Schultesche Pferdu ); n) ekcupecuBHHUM cJ0BOTBip. o BiacHUX Ha3B
IOIa0ThCA eKCIIPeCUBHI cy(dikcu (eHIOIEeHTPUUHHIN cJI0BOTBip) -chen,
-ei, -i, -sche, -ek, -en (Diensche, Egonek, Lisei, Evchen, Schmidten ).

B skKocTi 0OKpeMoro THUIy POSTJIALAETHCSI MeTaMOBHA alesIsaThBAa-
misg. Bigomo, 1110 BiacHi HasBM BTOPWHHI IO BiJHOIIIEHHIO O 3arajb-
HUX, TOMY IO, IIO-TIEPIIIe, BOHU YTBOPEHi BiJ ameaATwBiB; mo-apyre,
OHiMU Ha3WBAIOTH iCTOTH, IIO BJKEe MAIOTh ITO3HAYEHHS (JIIOAMHA, YOJIO-
BiK, *KiHKa, XJiomunK). TaKuM YnHOM, BJIACHI Ha3BU — BiKe € CBOEPi-
HUMH MeTaiMeHaMM IO BiIHOIIIEHHIO A0 BiATIOBiAHMX 3araJbHUX.

3 IIbOT0 MOJKHA 3POOUTH BUCHOBOK, II10 3JaTHICTh MOBHOI OQUHUITI
OyTu MeTasHAKOM B)Ke 3aKJiaJeHa B ii ceMaHTUUHiN cTPyKTypi: (Der
Pastor hat ihn Stanislaus abgetauft) [6] (ciosyueHHA He PO JIIOAU-
HY, a IIPo BJyacHY Ha3BY); (“Bodo geht nicht. Der hier wird Stanislaus
heissen und kein Gramm weniger!” (im’sa nogidomase npo im’s);
“Riefst du Ellio der Elly?”; “Ich rief Elli”; “Gestatte, dass ich dir keine
Anwort gebe, denn ich bin nicht eine deiner Mdgde” (1osCHeHHS IPU-
YWH MepeiiMeHyBaHHs, BUXOAAYN 3 papUTETHOCTI BiaacHol Hassu). Ta-
KHM YMHOM, IIPOIleC aleIATUBAIlil BJacHOI Ha3BM OXOILIIOE BCi MOBHi
piBHi. I, AKIO IpUUYMHYN CEMAaHTUYHUX 3MiH € OJHAKOBUMMU IJSA BCiX
TUITiB alleJIATUBAIIil, TO MexaHi3M iX mepexony B 3arajbHi Ha3BU 3aJe-
JKUTD BiJl TOTO, Ha IKOMY PiBHI BiH Big0OyBaeThCA.
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T.I. Rinanv,
cmydenmra 5 kKypcy paxynvmemy ino3emHol pinonozit

OCOBJIUBOCTI OPTAHI3ALIT
BIJIIHIFBAJIbHOIO HABUYAHHSA
B CTAPLUIX LLKOJI

Cmammas npucesuena po3zaady npobaemu 6iliHz68aAbH020 HABLAHHAL,
oKpecsiero 11020 0cHO6HI Modeni, munu ma 3micm. Ocobausa yeaza npudins-
emuvcsa modensam 0iliHz6aNIbH020 HABLAHHS, AKI MOHCHA BUKOPUCTOBYEAMU
Y cmapuwux K1acax 3a2aibH00C6imHb0L WLKOLU.

Kntouosi cnosa: 6ininzeanbHe HABYAHHSA, MOOeNb OiNiHZ8ANbHOZ0 HA-
64AHHA, MUn 0iNiHe6AAbH020 HA6YAHHA, MOEA HABLAHHA.

€BpoinTerparlis YKpaiHu 3HAYHOIO MipoIo BILIMBAE Ha OCBiTHI mIpo-
Iecu B rajy3i BUBUEHHS iHO3eMHUX MOB, a HarajibHa IoTpeba y 3Ha-
HHAX iHO3eMHUX MOB II€PECiUHUX I'POMAaJAH CIOHYKAE [0 MOIIYKY HO-
BUX IIiAXOMiB 0 iHIITOMOBHOTO HaBUAHHS Ta aKTyaJsisallii Tux gopm i
MeTO/iB, AKi BUKOPUCTOBYIOThCA ¥ OCBiTHiM cucTemi Ykpainu. Ogaum
i3 IMIAXiB TOCATHEHHS MOCTABJIEHOI MEeTH € BIPOBAAKeHH OiTiHrBaIb-
HOTO HaBUYaHHA.

ITpoGsemu 6iiHrBaJIbHOTO HaBUAHHS JOCIiMIKYIOTHCA B HAYKOBill
aireparypi 6ararrox kpain (V. Makki, B. Baitapaiix, A. Illupina), B
TOMY YHMCJIi 1 y BITUMBHAHOMY HayKOBOMY IIpocTopi. B Ykpaini 6iminr-
BaJIbHE HaBUAHHSA CTAJIO IIPeIMETOM AOCHimsKeHHA y mparax T. Boxa-
HapuykK, B. KosmoBoi, Ta iH.

HocnigHuKYy 3amIpONOHYBaJM THUIOJIOTiI0 ABOMOBHOTO HaBUaHHS,
IOCTIIKYyBaJIU CTPYKTYPY JIIHIBiCTUYHOI OCBITH Ta PO3TJIAAATIN Cydac-
Hi migxoam m0 BUKJIAaJaHHA iIHO3EMHUX MOB, BPaXOBYIOUM JOCBiT iHIITIX
KpaiH, 3okpema Kamanu, Asctpii, Himeuunsu.

T oxo 6iTiHrBaJILHOTO HABYAHHS, TO 1OT0 PO3YMIIOTH AK «OPTaHi30-
BaHy, MBOCTOPOHHIO AiANBHICTh, CIPAMOBaHY HA MaKCUMaJbHE 3aCBO-
€HHSA Ta YCBiIOMJIEHHA HAaBUYAJBLHOTO MaTepialy i IToJaabIIIoro 3acToCy-
BaHHSA OTPUMAaHUX 3HaHb, YMiHb Ta HABUUOK Ha IIPaKTUIli» [2, c. 6].

Heo6xigHo migkpecauTu, 10 IeHTPOM OiJiHrBaJbHOI'O HABUAHHS
IpeAMeTiB mOCTiiiHO mMOBMHHI O0yTH; iX 3MmicToBi aciekTu. Ha samarTax
CJiJI BAUKOPUCTOBYBATHU AK YKPAlHCBbKY, TaK i HiIMEIbKY TePMiHOJIOTiI0,
IJIs TOTO 100 YUHI 3aCBOIOBAJIM 3HAHHS BiAMOBIJHOTO MpeaMeTy Horo
TEPMiHOJIOTi€0 JBOMA IIPEIMETAMU.

CriBBifHOIIIEHHSA MOB Ha yPOIli BUBHAYAETHCS 3MiCTOM OiTiHTBaIb-
HOT'0 HaBYAHHSA, YaCOM i MiclieM IIpoBeleHHs, 0COOJIUBOCTAMU CIPHUIi-
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HSATTSA YYHIB, 0COOMCTICTIO BUNTEJIA, cCAME IJIs I[bOT0 1 iCHYI0Th HACTYII-
Hi Momeni 6iminrBasbHOTO HaBuanusda. Ha Hary AyMKy, HaiiOiabIm me-
TaJbHO OKPECJUIN MOJAEJIi HaBUaHHs pocitichKi mocaiguuku A. Ilupin
ta M. IleB3uep. Poskpuemo ix 3micT:

1.[Iy6r0or0oua 41 CynpOBOAKYIOUa, MOJENb CIPUAE HAKOIUYEHHIO
doHAYy MOBHUX 3aco0iB, 3HaTHUX aJeKBAaTHO BUPaKaTU IPeIMETHU!M
3micT. B mporeci BukKopucTaHHA 11iel Momesi B yYHA BCTAHOBJIIOETHCS
CTiMKMI acoIiaTUBHUI 3B’ 130K MisK 3MiCTOBOIO OAUHUIIEIO TA HA0O0OPOM
MOBHUX 3aC00iB.

2. AgutuBHA MOAeN b (HOIOBHIOOUA) ITepenbayae MOJaHHA iHO3eM-
HOIO MOBOIO IOIaTKOBOI iH(opMaIrii, 1o 4acCTKOBO UM CYTTEBO 30arauye
3MicT, BUBUEHUH PiHOI0 MOBOI0. [logaTKoBa iH(opMaIlis, AK TpaBUJIo,
MOJa€ThCA Y BUTJIAJL PO3MOBiIi BUUTEISA, IPYKOBAHOTO TEKCTY, CIEIli-
aJILHOTO AUAAKTHUUYHOTO Marepiany (BimeodparmeHTu, aymiosamucu i
1.i.). CriBcTaBIeHHs Ta OOTOBOPEHHS OCHOBHOTO Ta JOLATKOBOT'O 0JIO-
KiB BeJleThCs AK PiHOIO, TaK i iHO3eMHOI0 MOBaMMH.

3.ITapurerHa Moze b epeabavae piBHOIPaBHE BUKOPUCTAHHS Pif-
HOI Ta iHO3eMHOI MOB IIpM PO3KPUTTI 3MicTy mpexamera. Heo6ximHOIO
YMOBOIO BUKODPUCTAHHSA JaHOI MOJEJIi € JOCATHEHHA YYHAMU JOCTATHHO
BHCOKOT'O PiBHS MOBJIEHHEBOI KOMIETEHIIii.

4. Buricusaoua Moesb, Ae iHo3eMHa MOBa IOMiHYy€ IPU PO3KPUTTI
peaMeTHOro 3MicTy. BukopucranuA gJaHOI MOAeIi MOYKJINBE JIUIIIE Ha
PO3BUHEHOMY PiBHi OiiHrBa/JbLHOrO HaBUAHHS, OCKIJIBKH YUYHI IMOBU-
HHi BOJIOAITH iHO3€MHOIO0 MOBOIO B Takiii Mipi, 111006 3aryin0I0BaTUCh B
nmpeamerHuii amict»[1, c. 115].

ITpocTinroio € Tumosiorisa 6iTiHrBaJIbHOTO HABUAHHS, 3aIIPOIIOHOBA-
Ha Y. ®imMvaHOM B OCHOBI SIKOI JIEJKUTH COLIOMIHIBICTHUHMI ACIEKT
MOBH.

o mepmroro TUIy AOCHiMHUK BiZHOCUTH aKyJIbTypalliiiHumii, a6o
BUTiCcHAIOUUIi, 30epiraroumit i 6iKynbTypHUil migrun. MeToio BuTic-
HAIYOTO IATUNY € — aKyJbTypallid BPOCTAHHA €THIYHUX MEHIITUH B
IoMiHyooue cepenoBuiile. MOBOIO HaBUYaHHSA IIPEACTABJIEHO IPYTy Oodi-
nifiHy iH03eMHY MOBY. IIoIiTUYHUM COIiOKYJIBTYPHUM KOHTEKCTOM €
IPUPOHE CepenoBUIlle. IHITOI CTOPOHOIO aKYJbTYPAI[ifHOTO THUIY €
3bepirarounii, 1110 TeK Ma€ Ha MeTi aKyJIbTypallilo BpOCTAHHA eTHIYHIX
MEHIIIMH B JOMIiHYIOUY, OJHAK TYT Bifl0yBaeThbCs JOMiHYBaHHS APYTOi
MOBU IIPpU HeoAMiHHOMY 30eperxkeHnHi pinnoi. BararomoBHe cepegoBuire
€ HaABHicTIO 30epirato yoro nigrumny. Ilapurer 060x MOB HaBUaHHA 30€-
pirae GiKyJIbTYPHUH OigTHII.

HactynHuM TuUIIOM € — i30J/II00UHii, IIiJib SAKOTO € i30JAIisa IIiB-
HiYHUX MEHIIWH, abo corianbHa gesiHTerpainis. JlominyBaHHS pigHOL
MOBU € HE3aMiHHUM aCHeKTOM JAaHOT0 TUITY; A0 TOTO K AUCKPUMiHAa-
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IisA, cerperalis i pamioHa/sidM € MOJITUYHUM COITiOKYJIBTYPHUM KOH-
TEeKCTOM JaHOTO THUIY.

IITe ogauM THIOM IOAAHOI TMHIOJIOTII € BiZKpUTHH TUII. oro me-
TOIO € iHTerpallisd B 3arajJbHOEBPOIEHChKUN i CBIiTOBUII IIPOCTip MiK-
KYJbTYPHOI KOMYHiKaIlii, a TaKoX MOJiKYyJIbTypPHE BUXOBaHHA. BUKO-
PUCTaHHA iHOBEMHOI MOBU SIK 3aco0y BUBUEHHSA CHEIiaJIbHUX AUCIIU-
ILTiH mpu 36epeskeHHi pigHol € HeoOXiAHOI YMOBOIO BiIKPUTOrO TUIY.
IITomo cepemoBuIa TO MOZAHMWH TUII 30epirae BIIKPUTICTh CYCITiJIbCTBA,
ILTI0PATIi3M i KyJbTYPHO-eKOHOMiUHe IapTHEPCTBO [3, c. 24].

HabyTuii ocsig cBigunTh Ipo Te, 1110 OiiHrBaIbHEe HABUYAHHSA B Ha-
mriti Kpaini mae maiOyTHe. I AKIIO0 HAM BIACTbCS BUPIIIUTH CePHO3HI
mpobseMu, IO XBUIIOIOTH O1JIIHTBIiB ¥ BChOMY CBiTi — CTBOPUTHU CHpU-
ATJINBi 30BHiIIHI yMOBUY, 3a0e3I1eUYnTH BiAIOBiAHY HaBUAJIbLHO-MaTEPi-
albHy 0as3y abo, BUCJIOBIOOUNCEH cioBamu M. MoHTeccopi, HeoOXigHe
«IIiATOTOBYE cepemoBUINE», c(DOPMYBATH MO3UTHUBHY MOTHBAIIiIO Yy mi-
Telt i 6aTbKiB i, TOJIOBHE, miAroryBaTu KBajdiikoBaHi Kaapu, — TOML
MOJKHA 3 YIIeBHEHICTIO CTBEPI»KYBaTH, 1110 Oi/IiHrBaibHe HABUAHHS Ma€
ManOyTHE.
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Summary

The article deal with the problem of bilingual learning, the main models
of the bilingual learning, its types and its content are characterized. The
special attention is paid to the models of bilingual learning which can be
used in the senior school of Ukraine.

Key words: bilingual learning, model of bilingual learning, type of
bilingual learning, language of teaching.
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BUKOPUCTAHHSA IHTEPHET-PECYPCIB
KPATHO3HABYOIO XAPAKTEPY B MPOLIECI
BUBYEHHSA HIMELLbKOT MOBM

Cmammsa npuceéavena po3eaady ocobaugocmeil 6UKOPUCMAHHSA
KOMN’ I0MepHUX MeXHOL02il Ha YPoui HiMeybKol MOBU Y CMAPUUX KAACAX
3a2a1bH00c8iMHBOL Wkoau. Ocobausa yeaza npudiniicmovcs 6UKOPUCMAH-
H1I0 InmepHem-pecypcié KpaiHO3HAB4020 XxapaKmepy 3 memorw QopMy6eaHHa
COYIOKYAbMYPHOL KOMNEMeHrYil CMapuloOKAACHUKIB.

Kntouosi cnosa: komn’tomephi mexuonozii, Inmepruem-pecypcu, gop-
MYBAHHA COYIOKYLbMYPHOL KOMNEeMmeHUil CMapuoKAACHUKIB.

Ha cyuacHomy eTarri ogHe i3 HAWBaKJIUBIMINX 3aBaHb, AKi CTOATDH
mmepef; CUCTEMOIO OCBiTH, € MiATOTOBKA KOHKYPEHTOCIPOMOYKHOTO CIIe-
miagicra, 3JaTHOrO 3aCTOCOBYBaTH HOBi imdopmalritini i KoM roTepHi
TexHoJIoTii. KoM’ toTepHi TeXHOJIOTII € TAKMM KOMYHiKaTUBHUM 3aCO-
0oM, AKUI Ja€ 3MOT'y VHiBepCcaJIbHOT'0O 3aCTOCYBAHHA HA YPOKAaX iHO3eM-
HO1 MOBH i IPOTIOHYE OiJIbIII MIUPOKi MOKJINBOCTI KOMIIJIEKCHOTO BUKO-
pucTaHHA Ha BiAMiHY Big TpaguiiiiHuX TeXHiUHUX 3ac00iB.

ITuTanHI0O BUKOPUCTAHHS KOMII IOTEPHUX TEXHOJIOTili Ha ypo-
Kax iHOo3eMHOI MOBM y IIIKOJIi IpPUCBAYEHi PoOOTHM HU3KHU BiTUM3HSA-
HUX Ta 3apyOiskHUX HayKoBIiB (0. Biruu, I'. Bopenrka, H. Bopucko,
C. Hikonaesa,l. Po6ept, ®. PaTHep Ta inmi).

Bukopucranas KOMII'IOTEDHUX TEXHOJOTIN POBIINPIOE KPYTrosip
VUHiB, J03BOJISE 3aTINOUTHUCA B KYJIbTYPY iHIIOI KpaiHu, 1110 IIOBHICTIO
CIiB3BYYHE i3 TYMaHiCTUYHOIO CIPAMOBAaHICTIO cyuacHOI ocBiTu [2].

IHTepHeT € He JMIlle I)KepPeJoM aBTEHTHUYHOTO MaTepiany, aje
oMy mpuUTaMaHHA Ile OJHA JOCUTL BaKJIMUBA, HA HAII IIOTJISAM, OCO-
OJMUBiCTL — aKTyaJbHiCTh iHGopMallili, sIKa IIOCTiHO OHOBJIIOETHCH.
CyuacHi KOMII'IOTepPHI TeXHOJIOTii JailoTh MOJKJINUBICTL 3aHYpPEHHS B
iHIy KyJbTYypy i Kparmoro ii posyMiHHS, HO3BOJAIOUYN YIHAM 0e3IIo-
CcepenHbO CIiIKYyBaTHCA i3 IpeACcTaBHUKAMU iHITUX KyabTyp. (PaTHep
@.JI..) BuKopuCcTOByIOUM aBTEeHTUYHI TeKCTH, AKi € B HIMEIIbKOMOBHUX
JoKepesiax, YYUTeNb OTPUMY€E MOKJINBICTh IPAITIOBATH 3 aKTYaJIbHOIO i
IocTOBipHOIO iHdopMalri€ro, 110 BifoOparkae HaIlOHAJIBHO-KYJILTYPHY
cuenudiky KpaiHu, MOBa AKO1 BUBUAETHCS.

PizHoMaHITTA HIMEIIPKOMOBHUX PeCypPCciB KpaiHO3HABUYOTO XapakK-
Tepy HAaCTiJIbKU BeJIMKe, 1[0 OIKMCATH IX BCiX MPEACTABIAETHCA IIPOCTO
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HeMOKJIuBUM. Tomy, BBasKaeMo 3a AOIiJIbHE OOMEKUTUCS JIUIIE TUMU
pecypcamu, SKi [afoTh HAM IIeBHY iH(opMAaIliio Juilie B OKPEMUX Tajry-
35X 3HAHb, BUBHAUMBIIIYN IIPOTE MOKJMBOCTI 3aCTOCYBaHHA iX Ha ypoO-
Kax HiMeIlbKOI MOBHU y CTApIIINX KJacax.

Ocob6yinBUi iHTEpEC BUKJINKAIOTH PECYPCH, AKi BiTHOCATHCS 0 3a-
cobiB macoBoi inopmariii. Ik mMoKasye IpakTUKa, IPAaKTUUYHO KOKHE
nepioguyHe BUIAHHA IIpeacTaBjeHe B I[HTepHeTi OiJbIIIO0 UM MEH-
mIoio Mipoio. Hampukiazn, HiMeIbKOMOBHI HAWTONYJIAPHIIIi raseTun:
Die Welt (www.welt.de) — akTyanbua indopmarlia B ramysi mositu-
KU, eKOHOMiKU, (piHaHCOBI HOBMHU, AaHAJITUYHI OTJIAAN, KOMEHTAapi;
Neues Deutschland (www.nd-online.de) — ogue i3 Hali6inbIIUX BU-
IaHb, AKe MiCTUTh HAWPi3HOMAaHITHIITY TeMaTUKY B rayiy3i BHyTpiIm-
HBOI Ta 30BHINIHBOI MOJITHMKM, €KOHOMIKU Ta HABKOJUIIHLOI'O Ce-
penmoBuiia, icropii, ocBiTu, mpupoau, HayKu, KyJIbTypH, JiTepaTypu
ro1rto; Bild am Sonntag (www.bildt-online.de) — pisaHomaniTua Tema-
THKAa — Biff MOJITUKM MO CIOPTY, sIKA MONAETHCA IePEeBaKHO y PO3Ba-
JKaJIbHIN popmi.

HocuTh IMiKaBUMM [IJIs1 CTAPIIOKJIACHUKIB CaliTV MONYJIAPHUX Hi-
MeIbKOMOBHUX KypHaIiB: Bunte (www.bunte.de) — indgopmarris apo
HOBUHU CBITCHLKOTI'O JKUTTs: OCHOBHI ImofAii Ta 3axomu, BUAATHI oco0Ouc-
ToCTi, (isibMU, CIIeKTaKJi, HOBUHU TeJie0aueHHsS CIIOPTY, MOJiTUKU
roio; Bravo (www.hbv.de) — monomiskuuit sKypHAJ, SKuUii momae iH-
dopmaliiro Ipo My3UUYHi HOBUHKU, iCTOPii i3 KUTTA 3ipoOK, aKTyaabHi
mosoaiskui mpobsemu; CHiCa (www.cultfish.de) — momogiskuumit :Kyp-
HaJI, CIPAMOBAHUM 3e0iIbIITOr0 HA MKIHOUY ayAUTOPi0 3 HOBUHAMU i3
chepu MOAM, CTUIIO KUTTSA, OOTOBOPEHHAM IIPOOJIEM, MPUCBAYEHUX
NUTAHHAM KOXaHHS, B3a€EMOBIJHOCHUH Misk MoJsioguMu jJogbmu; Kids
Zone (www.kidszone.de) — :KypHas Aas OiAJdiTKiB mpo TenrebaueHHs,
KiHno, mysuky, Iurepuer; JuMa (www.juma.de) — Mmepe:xeBuil BapiaHT
MOTYJIAPHOTO MOJIOAIMKHOTO MKYPHAIY [IJIS TUX, XTO BUBUAE HIMEIbKY
MOBY, AKMH MiCTUTh aKTYaJbHY IJA CYYacHUX IMiAIiTKiB iH(popMmaIito;
Das Neue (www.hbv.de) — ;kypHasa i3 HOBUHAMH 3i CBITCHKOTO JKUTTS,
AKUHA OPi€HTOBAHUUN HA MOJONIKHY ayauTopito. B ocHoBHOMY caiiTu
ycix nux BUAAHb €, BOCHOBHOMY, aHAJIOTaMu JPYKOBAHUX BEPCiii, mpo-
Te OKPeMi 3 HUM BUMATalTh JJId OTPUMaHHA AeTalbHol inpopmairii 3a-
peecTpyBaTHuCs i3 BHECEHHSIM 000B’ I3K0OBOI aO0OHEHTHO]I IIJIaTH.

Caim Takosk BigMiTuTH, 110 9K 1 APYKOBAHi BUZAHHSA, IPAKTUYHO
yci pagmiocTaHIlii MaroTh TaKoK cBOI caiitu B ImTepHeti. Hanmpukian,
Hatimonyaapuimuvyu y Himeuuwmnui ta Ascrpii e: http:// www.dw-
world.de — Deutsche Welle; www.dradio.de — Deutschlandfunk; www.
br-online.de — Bayerischer Rundfunk; http://liny.orf.at — Radio
Ober sterreich. Ha caiiTax pagiocTaHIliil MOXXHA IIPOYNTATH TA IIPOCILY-
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XaT! aKTyaJibHi HOBUHU, II]0 MOYKHA BUKOPUCTOBYBATH AJIs HABUAHHS
aymiroBaHHIO, a00 ¥ caMOCTiiiHi# po6oTi.

Tenesisifini KaHaAIM TaKOXK MaIOTh CBOI Bepcii Ha BiacHuUx IHTEp-
Her-canitax: www.ARD.de, www.RTL.de, www.Satl.de Ta iu. Ik nopa-
BUJIO, HA HUX IIpeJCTaBJieHi HOBMHU y Buriaaxai tekcris. Ili pecypcu
MO’KHA BUKODPWCTOBYBATH, IJIA KPAIIOTO PO3YMiHHS, HATIPUKJIAL, HO-
BUH, a TAKOXK [IJIA X OIIPaIfOBaHHA (AHOTYBaHH:A, pedepyBaHHs, Ilepe-
Kasy, OOrOBOPEHHS TOIIO).

Kosxna (emepanbHa 3emiis Ta Beauke micto B Himeuunni maioTb
BiacHi caiitu. Ix moBoui Jerxko 3HAIITH, OCKIIBKU eJeKTPOHHA azpeca
caiiTy mMicTuTh Ha3By (hemepasibHOI 3eMJi abo micra. Kpim Toro, mika-
By iH(popmarrito mpo micra HiMmeuunnu, ixX icTopiio Ta KyJabTypy MOMK-
Ha 3HakTu Ha caiiTi www.deutschestaedte.de. @opmyBauuio coirio-
KYJIbTYPHOI KOMIIETEHIIiI CIPUAIOTH TAKOXK CANTH, IKi 3HAMOMJIATD i3
HalioHaapHUME cBATaMu Himeuuwnu. Tak, Ha caiiTi, mpucBAYEHOMY
narionaabuoMmy cBATy Oktoberfest (www.oktoberfest.de) mosxHa 3ua-
Wty ingopmailrito, Ipo icTopiro BUHUKHEHHS ITbOTO CBATA, ITPO TEPMiHUI
MOro MpPOBeJeHHs, PO aTPAKI[IOHM Ta PO3BAru IIiJ Yac CBATKYBAHHS.
He cuig Takosk sasuIiiaTy mo3a yBarolo iHIIN BisyaJsibHI mikepesa, sSKi
mpencTaBiieHi y MepesKi. [JocUTh BalXKJIMBUM, IIiKaBUM Ta IONYJIAPHUM
pecypcoM € BimoMuii y BCbOMY CBiTi ca#iT you tube, me Mo)KHaA 3HAUTH
IiKaBi Bimeo pparMeHTI, B TOMY YMCJi i MOB’sg3aHi i3 KpaiHO3HABUOIO
TeMaTUuKOo. He MeHIIT BAXKJIMBOIO Ta I[iKABOIO MOKe BUABUTHUCS iH(OP-
Malisg, AKa IepemaHa 3a AOIOMOIOl web-xamepu. Maiiske yci caiitu
BeJIMKUX MicT MaoTh (PYHKIII0 webcam, II[0 Z03BOJSIE CIIOCTepiraTu
maHopaMy MicTa B PesKUMi peaJIbHOTO Yacy i Ie [ae 3MOTry BUUTEJI0, He
MOKMUAI0UYX CTiHU KJACHOI KiMHATHU, ITPOBOIUTH BipTyaabHi eKCKypCii
micTaMu KpaiHu, MOBY AKOI YUHi BUBUAIOTh.

Ax 6aumMo, MOKJINBOCTE BUKOPUCTAHHS pecypciB InTepHer € mo-
cuUTh OaraTo, IPOTe YUUTEJII0 HEOOXiJHO ompaIfoBaTH 10 iHdGopMaiio
— aJaliTyBaTH, PO3POOUTH CUCTEMY 3aBAaHb, BiATTOBiTHO 1O AMTaKTUY-
HUX I[iJIell YPOKY TOIIO — i HajaTu ii yYHAM y APYKOBAHOMY BUTJIAIL
7151 poOOTH Ha yPOoIli ab0 AK JOMAIITHE 3aBIAHHSI.
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Summary

The article deals with the particularities of computer technologies us-
ing at the German lessons in the senior form of school. Special attention
is paid to the using of Internet-resources for the forming of socio-cultural
competence of senior pupils.

Key words: computer technologies, Internet-resources, socio-cultural
competence of senior pupils.
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I1.B. Cmuwuwun,
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DIE BESONDERHEITEN DER ENTWICKLUNG
UND DES FUNKTIONIERENS DER
GEFLUGELTEN WORTE IN DER MODERNEN
DEUTSCHEN SPRACHE

Y emammi poseasdaromoscs pidHi 6apiaHmMu MaymMaveHHs NOHAMMmMS
“kpunami eucno8u”, AHALIZYIOMbCA 0CO0IUB0CMI POZBUMKY Ma PYHKYIO-
HYBAHHA KPULAMUX BUCNOBI8 | CYUACHIU HiMeUbKill MOBL, NDOCMEH YEMb-
€A IX n0X00JeHHA.

Kntwouosi cnosa: kpusrami ucnosu, yumama, oavKaop, Ppas3eonozis,
agopusm.

Der Begriff “gefliigelte Worte” stammt aus der Zitatensammlung
des Berliner Oberlehrers Georg Biichmann. Dieses Buch stellte im 19.
Jahrhundert und dariiber hinaus ein Standardwerk der Sammlung so-
genannter gefliigelter Worte dar. Biichmanns Sammlung fiihrte neben
deutschen Quellen auch Bibelzitate, griechische und romische Zitate
der klassischen Antike und Werke aus der europdischen und amerika-
nischen Literatur auf, soweit sie Einfluss auf die deutsche Gymnasi-
albildung und auf die literarische Kultur gehabt hatten. Neben dem
Wortlaut fithrt er die genaue Quelle und eine Erlduterung der Bedeu-
tung auf.

Die Aktualitidt der Untersuchung der gefliigelten Worte besteht
darin, dass aus der Vielzahl der dem Autor zur Verfiigung stehen-
den Worter er sich jene herausgreift, die ihm fiir seine Aussage am
geeignetsten erscheinen und sie zusammenfiigt, sie verbindet. Doch
setzt der Autor seine Aussage nicht immer nur aus Einzelwértern zu-
sammen. Vielmehr haben sich viele Worter schon mit anderen so fest
verbunden, sind mit anderen schon in eine feste Gemeinschaft einge-
gangen, in der sie sich gegenseitig stiitzen und ergénzen, dass sie dem
Autor gemeinsam in den Sinn kommen. Gefliigelte Worte bilden den
Teil von Phraseologie. Sie sind Aphorismen oder Zitate der berithmten
oder historischen Personen. Unter gefliigelten Worten versteht man
treffende Ausdriicke oder Urteile von Schriftstellern, Staatsméannern,
Feldherren und anderen prominenten Personlichkeiten, die durch ihre
Trefflichkeit die allgemeine Anerkennung fanden. Sie sind meistens
international, denn ihre Quellen sind die Bibel, Geschichte, Kultur
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und Literatur von verschiedenen Lindern und Voélkern [1]. Gefliigelte
Worte assoziieren sich mit irgendwelcher Literatur, irgendwelchem
Autor oder seinen Prinzipien, z. B.: “Zwei Seelen wohnen, ach! in mei-
ner Brust” mit Faust, “Die Kunst geht nach Brot” mit Lessing (“Emi-
lia Galotti”)[2, S. 123], “Man lebt nur einmal in der Welt” mit Goethe
(“Clavigo”) [2, S. 160].

Gefliigelte Worte stammen aus verschiedenen Quellen, es gibt sol-
che Definitionen der gefliigelten Worte:

1. Gefliigelte Worte sind eine Zitatensammlung des Berliner Ober-
lehrers Georg Biichmann (gefliigelte Worte — der Zitatenschatz des
deutschen Volkes), deren erste Auflage im Jahr 1864 erschien und die
weite Verbreitung in Deutschland fand. Sie stellte im 19. Jahrhun-
dert und dariiber hinaus ein Standardwerk der Sammlung sogenannter
gefliigelter Worte dar. Biichmann gliederte seine Zitatensammlung
hauptsichlich nach Lindern. Etwa 30 Prozent der Sammlung — und
damit den grofiten Teil — nehmen Zitate aus den Werken deutschspra-
chiger Schriftsteller ein. Daneben sind die lateinischen Schriftsteller
die zweithdufigsten in Biichmanns Zitatensammlung. Viele davon sind
Rechtsspriiche, die noch heute im Gebrauch sind.

2. Diese Bezeichnung fiir bekannte, viel zitierte Ausspriiche —
meist Zitate aus literarischen Werken oder Ausspriiche historischer
Personen —, deren Herkunft im Allgemeinen eindeutig nachgewiesen
werden kann, geht auf den altgriechischen Dichter Homer (2. Hilfte
des 8. Jhts. v. Chr.) zuriick. In seinen Werken “Ilias” und “Odyssee”
gebraucht er den Ausdruck an zahlreichen Stellen. Er bezeichnet da-
mit Worte, die vom Mund des Redners zum Ohr des Angesprochenen
“fliegen”. Schon vor der Homeriibersetzung von Johann Heinrich
Vof3 (1781 und 1793) verwendete Friedrich Gottlieb Klopstock (1724-
1803) in seinem Epos “Der Messias” diesen Ausdruck.

3. Gefliigelte Worte sind ein urspriinglich Homerischer Ausdruck,
in neuester Zeit auf Ausspriiche geschichtlich beriihmter Personen
und Zitate aus dichterischen Werken angewendet, die als besonders
treffend und charakteristisch allgemeinen Widerhall finden und im
Munde des Volkes als stehende Redensarten fortleben. Das Wort hat
auch schon frither verschiedenen Schriften als Titel gedient.

4. Gefligelte Worte (Antike) — Alpha und Omega, Anfang und
Ende, kombiniert man zu einem Buchstaben. Diese Liste ist eine
Sammlung alter und neugriechischer Phrasen, Sprichworter und Re-
dewendungen. Sie beschreibt ihren Gebrauch und gibt, wo mdoglich,
die Quellen an.

Die Sprache ist das Mittel der Dichtung, der Philosophie, der Wis-
senschaft und all dessen, wo im Geiste tiber Dinge gehandelt wird, die

154



uns nicht unmittelbar betreffen. Die gefliigelten Worte aller Type
sind von sehr komplizierter Natur. Einerseits stellen sie bestimmte
sprachliche Klischees dar, die gewohnlichen Phraseologismen dhn-
lich sind, sich aber von diesen durch direkte und indirekte (bildhaf-
te) Motivierung allgemeinen Sinnes unterscheiden; zum anderen sind
das logische (genauer: logisch semiotische) Gebilde, das dieses oder
jenes Verhiltnis zwischen den Objekten modelliert; und drittens sind
das Phinomena der Folklore, die in priagnanter kiinstlerischer Gestalt
die Momente der Wirklichkeit widerspiegeln. Wie in jedem Genre der
Folklore finden in gefliigelten Worte alle sprachlichen, geographi-
schen, geschichtlichen und anderen Eigentiimlichkeiten des Volkes ih-
ren Ausdruck. Zugleich aber gibt es zwischen den Spriichen verschie-
dener Volker sinnmifig ausnehmend viel Ahnliches. Die herkémmli-
chen Ergrindungen dieses Phinomens durch ethnische oder sprachli-
che Verwandtschaft sowie durch internationale Kontakte und gleich-
artige geschichtliche und soziale Entwicklung sind nicht zureichend.

Den gefliigelten Worten sind also die beiden wichtigsten Merk-
male der phraseologischen Wendungen eigen: die Stabilitdt der Kom-
ponenten und die semantische Umgestaltung des Ganzen. Gefliigelte
Worte fallen ihrer Struktur nach in verschiedenen Sprachen nicht im-
mer zusammen, ihre Struktur hingt von den Eigentiimlichkeiten jeder
Sprache ab.

Andererseits haben viele gefliigelte Worte lange Geschichte. Zum
Beispiel “Da schweigt des Scingers Hoflichkeit”. Fir diese Redensart
gibt es verschiedene Quellen. Der Kehrreim eines um 1800 in Berlin
erschienenen Liedes eines unbekannten Verfassers hat die Form: “Das
verschweigt des Scingers Hoflichkeit”.

Ein 1812 von August Friedrich Langbein geschriebenes Gedicht
mit dem Titel “Die Weissagung” beginnt mit den Zeilen: “In einem
Stadtlein, dessen Namen des Dichters Hoflichkeit verschweigt”.
Man verwendet die Redensart, um auszudriicken, dass man sich iiber
eine bestimmte heikle oder peinliche Sache nicht dulern moéchte. Sie
kann jedoch auch der leicht vorwurfsvolle Kommentar zu jemandes
Schweigen auf eine bestimmte Frage sein.

“Da werden Weiber zu Hydnen”. Diese Gedichtzeile stammt
aus Friedrich Schillers Lied von der Glocke. Schiller nimmt an dieser
Stelle Bezug auf die Franzosische Revolution.

“Daran erkenn ich meine Pappenheimer” geht auf Gottfried
Heinrich Graf zu Pappenheim zuriick, dessen Truppen wesentlich
am Stirmen und Plindern Magdeburgs 1631 beteiligtwaren. Die
Grafen von Pappenheim aus dem Altmiihltal waren im alten Reich als
Erbmarschille fiir das kaiserliche Kronungszeremoniell zustindig.
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Dieser Satz wird oft in der Form “Ich kenne meine Pappenhei-
mer” zitiert und stammt aus Schillers Drama “Wallensteins Tod”.
Dort ist es ilberhaupt nicht ironisch gemeint.

“Das Brot der friihen Jahre” ist der Titel einer 1955 erschienen
Erzihlung von Heinrich Bo6ll. In der Erzdhlung ist dem Heiden, der
seine Jugend mit Entbehrung in der Nachkriegszeit verlebte, das Brot
zum Symbol geworden und er beurteilt seine Mitmenschen danach, ob
sie fahig sind, ihr Brot mit anderen zu teilen.

Die gefliigelten Worte haben einen bestimmten Ursprung,
sie konnen sowohl in Wortform, als auch in Satzform auftreten.
Gefliigelte Worte und Phraseologismen haben einen festen Platz
im Wortschatz jeder Sprache erobert. Deshalb miissen sie bei der
kognitiven Erfassung dieser Welt gebiihrend beriicksichtigt werden.
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Summary

This article deals with various variants interpretation of the notion
“winged expressions”, analyses the features of the development and
operation of winged expressions in modern German, traces the origin of
individual expressions.
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B.A. Trauyrk,
cmydenm 5 Kypcy gaxynrvmemy ino3emHoL ¢inonozii

ENTOHIMUW Y TBOPYIN CNAZLIMHI
1.B. TETE: 3HAYEHHSA AN HIMELIbKOT
®PA3EOQJIONYHOT KAPTUHU CBITY

B yiit cmammi poszaadaomucs enmornimu H.B. 'eme, ixHe micye y Hi-
MeybKill (ppaseonozii ma 3pobJeH0 AHALI3 YUMAMHO-AHOPUCMULHO20 MA-
CUBY NUCbMEHHUKAQ.

Knatwouosi cnosa: enmonim, yumama, kpuramuil 6uciis, pas3eonozis,
HU.B.T'eme.

Y mMoBO3HAaBUil HayIli KPUJIaTi BUCJIOBU SIK CTiliKi Ta BiATBOpIOBaHI,
YaCTKOBO a00 MOBHICTIO IEPEOCMUCJIEHI ONMHUILI BUBUAIOTHCS 3 Cepeji-
unu XX cT. y (ppaseosorii, a TaK0K, MOPSAM 3 IPUCJIIiB’IMHU Ta IPUKAa3-
kamu. I[IpoTe nucmpomopilia MisK piBHeM JeKcuKorpaditHoro omparo-
BaHHA i TeopernunuM onmcoMm KB sasuinaerscs Bce 1ie 3HAYHOIO, 1110
moB’A3aHO 3 AebaTaMu OO0 “BY3HKOro” UM “IIMPOKOro” pO3yMiHHA
dpaseosorii. OCHOBHUMY IUCKYCIAHUMM MOMEHTAMU IIPU BimHeceHHI
KB mo @0 Bucrynaiors ix mpenqukaTtuBHaA (peUyeHHEBA) CTPYKTypa Ta
“muraTHicTE” — HaABHiCTH mIapameTpa aBTopcTsa [1].

OpuuM i3 3amIpPOIIOHOBAHUX TEPMiHIB I/ BUBUEHHS ONUHUIL i3
“IIeyaTTIO aBTOPCTBA” € TEPMiH emTOHIM, HiJ AKUM pOo3yMieMo pisHO-
CTPYKTYpPHI, cTifiki @O, yacTo apopucTUIHOTO XapaKTepy, IO BiATBO-
PIOIOTHCS B MOBJIEHHI mpu 36epeskeHHi (a00 4acTKOBill BTpaTi) 3B’ A3KY
3 aBTOPOM YU J[KePeIoOM-KOHTEKCTOM.

V namiii crarTi posrisuyTo errronivu M. B. T'eTe Ak uacTHHY HiMEIIbKOL
(hpas3eosoTiuHOl KapTHUHU CBIiTYy. AKTYaJbHICTL JOCTIMIMKEHHS 3yMOBJIEHA
HeoOXiTHICTIO IIPOBeIeHHA KOMILIEKCHOI'O aHAIi3y eIITOHIMHOI CIIaqIInHI
M.B. Tere — ofHOro 3 HAWBUBHAUHININX i HAMIPOAYKTUBHININX TBOPIIB
KpMJIaTUX BUCJIOBIB HiMeIIbKOI MOBH; MOTPe00I0 MiHiMi3yBaTH IUCIIPOIIOP-
I1if0, SKa BUHUKJIA MijK PiBHEM MOBO3HABYOTO OIIUCY Ta IITIPOTOI0 PYHKITIO-
HYBaHHA I JIIHTBOKYJIBTYPHOIO 3HAUYIITICTIO EIITOHIMIB KJIacHKa.

Came H.B. Tere € aBTOpoM HaMOLIBIIOl KIIBKOCTI enTOHIMIB v pis-
HUX JeKcukorpagiuumx mKepesax, 30ipHHKaxX muraT Ta ad)opusMiB,
oro apopucTHUUHA CHAAIITNHA — HalibaraTiiia cepes iHIInX MTUChMeHHHI-
KiB Ta BUJATHUX MiAYiB HIMEIILKOTO HAPOAY.

Bech aopucTHUHO-IIUTATHUN MaCHUB IIOAiJeHO HAa 3 TeMaTUUHUX
osoku: 1) Beecsir , 2) JIroguna, 3) JIronuna Ta BeecsiT, 4) inguBigyais-
HO — aBTOpPCHKY rpymy (I'ere mpo cebe Ta mpo iHIIUX 0cib) Ta 5) aTema-
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TuuHi muTaTu (OKpeMi muTaT, 1110 He MOKYTh 0yTHu moKJacudikoBani
yepes BiICYTHICTH YiTKOI TeMaTUYHOI CIIPAMOBAHOCTI).

Ba maHoo Kiacudikallieio B meHTpi aBTOpchKOI Kapruuu cairy M.B.
T'ere suaxomurbesa JIIOWHA 3i Bcima ii ncuxostoriuanmu (migkiiac “Ilyrra
Ta Posym”), comianpuumu (migksaac “JIroguua sk cycisibaa icrora”) ta ¢i-
suuyuauMHY (migkaac “JlroamHa gK KuBa icrora’”) KoHcTUTyaHTamu [ 3].

ITigknac “Idyma Ta Po3ym» mpeseHTye IUTaTH, 10 CIIPSAMOBAHI Ha
BHYTPIIITHi# JYXOBHUU CBIiT JIIOAUHYM, OCOOJIMBOCTI il misHAHHA Ta CBiTO-
cupuitaATTA. Bin moginaersesa Ha Taki rpynu “Coepa mouyrrsa” Ta “Cde-
pa cBimomocTi Ta posdymy”’. “Cdepa mouyTTsa» BKIOUAE 4 MiATpynn:

1. ITouyTrTsa, 1m0 mOB’sg3aHi 3 iHIMUMEU 0co0aMU — KYIU BXOAATH
kounentu: Liebe / Hafl, Freundschaft / Feindschaft, Geselligkeit,
Wohlwollen, Mitgefiihl, Dankbarkeit, Neid, Vergebung ta iu. Haii-
0iJIBIIOI0 KiJIBKICTIO BMCJIOBJIIOBAHL Bepbasisyerhca KoHIenT Liebe,
1110 € PEJIEBAHTHUM JJIA JKUTTEBOTO KPEJI0 aBTOPA:

Krone des Lebens, Gliick ohne Ruh, Liebe, bist du! ( Rastlose Liebe)
[2, c. 528].

ITe mouyTTs mae y I'eTe TBOpue, AiAJbHiCHE HAUAJIO:

Die Liebe herrscht nicht, aber sie bildet, und das ist mehr.
(Unterhaltungen deut. Ausgewanderten ) [2, c. 531].

Die Liebe macht vieles Unmaogliche maoglich... (Lehrjahre VI.) [2,
c. 527].

Die Erde wird durch Liebe frei, / durch Taten wird sie grof;. (Loge.
Dem Herzog Bernhard)[2, c. 535].

2. ImguBigyanbHi OOUYTTA — IpeACTABJIEHi: a) MCHUXO0eMOIiii-
auMm Qenomenom Glick Ta ocmoBHmMu emouiavu: Zufriedenheit,
Lust, Seelenqual, Erleichterung, Heiterkeit, Triibsinn, Langeweile;
0) ecrermunuMu nouyTtamu: Geschmack, Schonheit, Hdsslichkeit,
Ldcherlichkeit; B) mouyTTAMU, 110 CIIPsIMOBaHi Ha maiibyTue: Hoffnung,
Wunsch, Mut, Feigheit, Verwunderung; Ta T) cupuiiMaHHA 0cOOUCTiC-
TIO caMol cebe Ta BiaacHoI riguocti: Ehre, Stolz, Demut, Bescheidenheit,
Eitelkeit, Prahlerei, Uberhebung, Kriecherei Ta iu.

3. Iligrpyma “MopajbHO-eTUYHI IIOUyTTsa”’ — BKJIOYAE aBTOPCHKi
PO3AyMHU IIPO MOpAaJb, MOPAJbHI ITOYYTTS Ta iMIEepaTUBU 3 OCHOBHU-
mu Kouuentamu: Moral, Pflicht, Gewissen,Gerechtigkeit, Achtung,
Verachtung, Schmeichelei, Beschuldigung, Redlichkeit, Selbstlosigkeit,
Selbstsucht, Tugend, Schuld, Reue, Siihne, MdfSigung, Reinheit Ta iH.

4. lo migrpynu “3araibHi KaTeropii” — 3apax0OBYEMO BUCJIOBJIIO-
BaHH4, 110 CTOCYIOThCA: Gemiit, Seele, Gefiihl, Empfindung, Charakter,
Charakterstdirke, Charakterlosigkeit, Gewohnheit Ta iu.

VY “Cepi cBigomocTi Ta podymy”, 1110 00’ €IHY€ [IUTATH, IIPUCBAYCHI
iHTeNeKTyaJIbHOMY CBiTY JIIOAWHU, OCOOJMBOCTSAM IIiBHAHHA Ta CIPUI-
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HATTS, XapaKTePUCTUKAM CBiTOIJISAYy Ta JIOACbKUX 34i0HOCTEi, Bep-
bamisyiorbesa KounenTu: Verstand, Gedanke, Idee, Geddchtnis, Denken,
Bewuftsein, Intellekt, Intuition, Uberzeugung, Zweifel, Einverstindnis,
Meinungsverschiedenheit, Erkenntnis, Wissen, Unuwissenheit,
Wahrheit, Irrtum, Weisheit, Klugheit, Dummheit, Erinnerung,
Vergessen, Erwartung, Vermutung, Einbildung, Phantasie Ta iu. [{na
BUCJIOBJIIOBaHb ITi€l IPynu HACKPiI3HOIO BUCTYIIA€ iiesd JIOAWHU AK aK-
TUBHOTO Cy0’€KTa IMi3HAHHSA Ta, TOJJOBHUM UMHOM, CAMOIIiI3HAHHS, TBOP-
1151 CBOEI BJIACHOI 0COOMCTOCTi, HeOOXiAHOCTI rapMOHiTHOTO cIriBicHyBaH-
HA 31 cBOIM BHYTpPillTHIM “s1”, 1110 CIPUIIMAETHCA TOCTITHUKAMU HiMeIlb-
KOT'0 MEHTAIITETY AK “yTPUMYBaHHSA QUCTAHIIII 3 caMmuM cobo” [3]:

Wer mit dem Leben spielt, /] Kommt nie zurecht; /| Wer sich nicht
selbst befiehlt, / Bleibt immer ein Knecht.(Zahme Xenien VIIT)[2, c. 520].

Grau, teurer Freund, ist alle Theorie und griin des Lebens goldner
Baum[2, c. 506].

Was gldnzt, ist fiir den Augenblick geboren;

Das Echte bleibt der Nachwelt unverloren.[2, c. 576].

Haittuucenbuimoro y migkaaci “Corfianbua oprauisaiiis i comiaabai
imcturyTn” € rpymna “Jlireparypa Ta MHCTEITBO”, II0 BUIAETHCA HAM
IOCHUTB JIOTIYHIM 3 OTJISAY Ha OCHOBHMI BuA mismpaocti M1.B. Tete, a
y migkaaci “Jlronuua sk sxkuBa icrora” — rpymna “JIiogchbKe »KUTTS B 3a-
raspHUX pucax”’. Omxe, B eHTPI aBTopcbKol Kapruau ceity 11.B. Tere
CTOITH JIIOAWHA AK iHTEJIEKTyaJIbHO-CyCIIiJIbHA icTOoTa.

AwnasisoBanuii urarHo-adopucTaunnii Macus 1.B. Tere € He Tinb-
KU BimoOpasKeHHsIM aBTOPCHKOI KapTUHU CBiTY, a i CBOEpPigHOIO 06a30i0
MOTEeHI[INHUX OAUHUIIL AJIS YTBOPEHHS OKPEMUX KPUJIATHUX CJIiB Ta BU-
CJIOBiB (€OTOHIMiB), HOCITiI:KeHHsS cydacHOro (BYHKIIIOHYBaHHSA AKUX
BUJAETHCS IEPCIEKTUBHUM HATPAMOM MMOJAIbIITNX HAYKOBUX PO3BiI0K.

Cnucok BUKOPUCTAHUX AxXKepen

1. Taspucs B. I. @paseosorisaliia KpuiaTux BUpasiB cyyacHol HiMeIbKoi
moBu / B. I. T'aBpucs // MoBosHaBcTBO. — 1969. — Ne 4. — C. 14-18.

2. Lexikon der Goethe-Zitate / Hrsg. von R. Dobel. — 4. Aufl. — Miinchen:
Deutscher Taschenbuch Verlag, 1999. — 1308 s.

3. Mobus F. Die Meyrink-Hypothese. Zur aktuellen Verwendung
gefliigelter Worte — das Beispiel “Faust” / F. Mobus // Muttersprache.
Vierteljahresschrift fiir deutsche Sprache. — Wiesbaden ; Berlin :
GfdS. -1998. — Ne 108. - S. 232-251.

Summary

The article is devoted to J.W. Goethe’s eptonyms (winged words) and
their role in German phraseology and the writer’s quotations is analyzed.
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H.IO. Yepnak,
cmydenmra 5 kKypcy paxynvmemy ino3emHol pinonozit

PO3BUTOK HABUYOK KOMYHIKATUBHOIO
NMUCbMA HA YPOKAX HIMELLbKOT MOBH

Cmamma npuceésaiena po3zaady ocobaugocmeil HABULAHHA NUCEMHO2Z0
MO6NeHHA cmapuloKkaacHukie. Ocobausa yeaza npudiiena Gopmysaruio
HABUYOK KOMYHIKAMUBHO20 NUCLMA HA YPOKAX HiMeUbKOL MOBU.

Knwowoei cnoea: nucemne M08AeHHA, KOMYHIKAMUBHI 6NPABU, HABU-
4KU KOMYHIKAMUBHO20 NUCbMA.

IHozeMHa MOBa Biirpae BasKJIMBY POJIb ¥ HAIIIOMY $KUTTi, OCK1JIb-
KM Ja€ MOKJHUBICTH PO3MIMPIOBATH KPYTro3ip, CIiJIKyBaTuUCA 3 Ipen-
CTaBHUKAMM iHIIUX KYJIbTYp. TpuBasmii yac TUCbMO BUCTYIIAJIO JIUIIIE
3ac000M HABUAHHS IHIINX BHUIB MOBJIEHHEBOI MisIIBHOCTi, a00 KOHTP-
0J110 c(POPMOBAHOCTI HABUKiB Ta BMiHb yuHiB. ChOTOHI BiZHOIIIEHHS 1O
nuchbMa i HaBUaHHA YYHIB, BMiHHA BUPAMKaTU CBOI AYMKU B IUCHMOBIiH
dopwmi, 3HauHO 3MiHMIOCH. [IpobeMy HaBUYaHHSA iHITTOMOBHOTO IIHCEM-
HOTro MOBJIeHHS mociimkysanu: I. Bim, C. Illatinos, I'. Porosa, H. I'es,
C. HikosaeBa Ta in. MeTor0 CTaTTi € OKPECIUTH 0COOJIUBOCTI PO3SBUTKY
TIPOAYKTUBHUX HABUYOK MUCEMHOI'O MOBJIEHHSA CTaPIIIOKJIACHUKIB.

¥V lep:xaBHOMY OCBIiTHBOMY CTaHIaPTi 111010 BUBUEHHA iHO3eMHUX
MOB UYiTKO BKa3aHi BUMOTHU, IIOAO0 BOJIOMIHHA IMMCEMHUM MOBJIEHHAM
CTapIOKJIACHUKIB, AKi nmepenbavyaroTh JOCATHEHHS eJeMeHTapHOI KO-
MYHIKaQTUBHOI KOMIIETeHIlil, AKa 3a0e3meuye ydJyHEBi BMiHHA B Haii-
0iJIBIII TUIIOBUX CUTYyAaIliAX IOBCAKJIEHHOTO CIiJIKYBaHHA 3a JOIOMO-
rofo muchma [1].

106 mocArTM TAaKOTO PiBHA BOJOAIHHA IHCEMHUM MOBJIEHHAM,
Y4YHi Ha YPOKaX HiMeIlbKOi MOBU CUCTEMAaTUYHO BUKOHYIOTh KOHKPETHI
KOMYHiKaTVBHI 3aBIaHHA:

1) saBmaHHA [AJIs 3allOBHEHHA aHKeTH 4yu (GopMyJspa: HalucaTu
CBOIO ajipecy, JaTy HapOIKeHHsdA, iHII maHi mpo cebe, BigmoBicTu Ha
iHITi 3aTMTAaHHA AHKETH.

2) saBmaHHA AJIA HAIIMCAHHS IPUBIiTAIBHOI IUCTiBKY 3apyOisKHOMY
POBECHUKY: HAIIUCATH aJpecy 3aKOPJOHHOTO aapecara, 1aTy; opopMu-
TU IPUBiTaHHA.

3) saBIaHHA AJIA HAOWCAHHSA JINCTA: HAIIMCATU CBOIO aapecy, OaTy;
copmyroBaTH 3BEpTAaHHA; MOBimomMuTHu (pakTuuHy iHdopwmaiiio, BuU-
CJIOBJIIOIOUY CBOIO AYMKY; OIKCATH Ail, 1110 BigOyaucs, oxapakTepusy-
BATH iX; 3aIIPOCUTH HeoOXimHY iH(opMaIliro; 3aBepIIUTH JUCTA.
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4) 3aBHaHHA /I HAIIMCAHHS HOTAaTOK, KOPOTKUX IIOBiIOMJIeHb i 3a-
MMCOK: TOYHO 3aIncaTH HeoOXimgHy imdopmaiiizo; ohopMUTH KOPOTKe
MOBiJOMJIEHHSA; TOYHO i CTHCJIO BUKJIACTHA JYMKY.

5) 3aBHaHHA M5 POOOTU 3 TPOUNTAHUM a00 ITPOCITYXaHUM TEKCTOM:
BU3HAYUTHU OCHOBHY AYMKY TE€KCTY Ta 3amucaTH ii; BuGpaTu roJioBHL
daKTHU 3 TEKCTy i 3anmucaTu ix; o)OPMUTU MYHKTH IJIaHY; 3TPYIyBaTU
abs3any 3TifHO 3 OCHOBHOIO AYMKOIO TEKCTY; c)OPMYJIIOBATA OCHOBHY
imero Tekcry [2, c. 153].

VYuui crapiroil KoM TOBUHHI BOJIOAITH, HacamMIlepel, BMiHHAM
TBOPYOTO IT1IChbMa, AKe Iepeadavac BibHe iHTerpyBaHHA MOBHUX 3HAHb
i MOBJIEHHEBOTO JOCBiy JJIsI BUPiIIeHHA IIOCTABJIEHUX KOMYHiKaTUB-
HUX 3aBaaHb. Cepes BUiB TBOPYOTO NUChMa MOKHA HAa3BaTU PEKJIAMU,
OT'0JIOIIIeHHS, JUCTIBKY, 3alPOIIeHHs i HallcKJIagHimui — TBip, TOOTO
MHUCHMOBEe BUCJIOBJIIOBAHHS Ha IIEBHY TEMY, AKe CKJIafaeThCA 3 KiTbKOX
JoriuHo moB’sI3aHMUX ab3aIris.

ITpakTuka CBigumThL MPO Te, 1[0, HAMATAIOUNCh BUCJOBUTU CBOIL
IYMKM iHOB€eMHOIO MOBOIO, VUHi YaCTO KOPUCTYIOTHCA AOCTiBHUM IIepe-
KJIAZOM i3 piZHOI MOBU, UMM IIOSCHIOETHLCS BeJMKA KiJbKicTh rpama-
TUYHUX i IEKCUUYHUX ITOMUJIOK.

HaBuanua TBOopuoro mmchbMa i popMyBaHHSA BMiHL HaNUCAHHS
TBOPY 30KpeMa AOI[iJIbHO, ITPOBOJAUTH B TPU eTanu. MeTOor0 IIepIioro —
MiITOTOBYOTO eTaIy — € MiArT0OTOBKA YUHIB O CAMOCTiHHOTO TBOPYOTO
nucbMa. BoHa BKJIIOUA€E MiATOTOBKY O BUKJAAY BJIACHUX NYMOK 3a
3aIIPOIIOHOBAHOIO TEMOIO Ta IIiATOTOBKY A0 (DOPMYBaHHS Ta MOBHOTO
oopMJIeHHA IMX NYMOK iHO3eMHOI0O MOBOIO. HaBuaHHS y4YHIB BU-
CJIOBJIIOBATU AYMKU JOIiJIBHO MOYATU 3 IIOCTABJIEHOI IpodieMu, A
YOro CJIiJl BUKOPUCTOBYBATU PidHI peskuMu poboTu (yuyuresab — KJjac,
pobora B mapax, Tpifikax Ta 6iJbIINX Irpynax), AKi JaiOTh 3MOTY BU-
CJIOBJIIOBATH CBOIO TOUKY 30Dy, HOUYTU MipKyBaHHSA IIapTHEPiB, 00T0-
BOPUTHU IIOUYyTe, PO3MUTATU a00 YTOUHUTH IIiKaBi geraJi i, 3peIrroro,
chopmyBaTu cBoe baueHnusdA nmpobsemu. Take cBoepigHe ycHe BUIIEpe-
JKEeHHS CIIPUAE He TiJIbKUW CUHTe3y Pi8HUX IMOTJIALIB yUYHIB, BUIIpaB-
JIeHHIO BJAaCHUX Bepciii, ajie ii CTBOPIOE YMOBU [IJIsI TOrO, 11006 yuHi
yCcBimoMmuroBaIu ixHe pidHe MOBHe odopmieHHsA. [[olinbHO Oo3HAIIO-
MUTH iX i3 CTPYKTYPOIO TBOPY, AKA MiCTHUTh BCTYI, OCHOBHY YaCTUHY
i KiHIIiBKY, HaBeCTU MPUKJIAAW BCTYIiB i KiHI[IBOK 10 TBOpPiB, aKIeH-
TYIOUHU yBary, M0 IIi CTPYKTYPHI KOMIOHEHTH MiCTATH 0COOUCTi Po3-
IyMU, CIIOCTEPEKeHHS.

MeToro gpyroro eramy po60TH HaJ TBOPOM € (hopMyBaHHSA BMiHHSA
IPaBUJILHO Y MOBHOMY IIJIaHi O(POPMUTH 3MiCT TMCHMOBOT'O BUCJIOBJIIO-
BaHHS, a TPETHOI'0 — YMiHBb CAMOCTiTHOTO MUCHMOBOTO BUCJIOBIIOBAHHS
BiIIOBiHO 40 MOBHOI HOPMH.
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3aBIaHHA 0 MTMCHMOBUX BIIPAB MOKHA (DOPMYJIIOBATU TaKUM Y-
HOM: OIIUIIIITh CUTYAIliI0 34 CEPi€I0 KAPTUHOK, IIOCTAaBTE 3AIUTAHHS 10
migKpecyeHux ciiB/dpas, 3’enuaiiTe nekinbka (2—3) peueHb B ofHe,
HAIUIITITh CBOIO IPOIO3UILII0 IIIOJO ..., JOIOBHITH 3a 3pa3KOM moYa-
TOK/KiHeIlb PO3IOBii, HAIUIIITh IPOTUIEIKHE, 3a MAJIOHKOM OIU-
HIiTh ..., PO3MUTAITE BAIIIOTO APYyra IIPo HOoro cMaKu, Ipo Te, AK BiH/
BOHA IIPOBOJUTH BUXiMHI [Hi, CKIAALITh AiaJOTH MO CUTYyaIliil ToIo [4,
c. 202].

Y HaBuaHHI HamucaHHA JKCTa 3apyO0ilKHOMY APYrOBi mOCHigHUI-
KU BUAIJAIOTH ABaA eTamu: IIiTOTOBUMI Ta MOBJeHHeBUil. [[o mepimo-
ro HaJiexKaTh Taki mii: BigOip HeoOXximHOl JeKCUKU; CKIAMaHHA ILIaHy
0 3MicCTy JinCTa; MpaBujabHe 0oOPMJIEHHA JucTa i KoHBepTa. Hpyruit
eTam — Ile KOHKPeTus3allia 3MicTy Jiucra.

Hs cTapIlioKJacHUKIB JOCUTH aKTyaJbHUM € HanucaHHsa pedepa-
Ty, CTaTTi, TOMY IJIA HaBUYaHHSA TAKOTO BUAY POOOTU MOIKHA 3aIIpPOIIO-
HYBaTH YUYHAM: YBayKHO IIPOYMTATHU BCIO CTATTIO i BUBHAUUTH ii OCHO-
BHY OIYMKY; BCTAHOBUTHU MPU3HAYEHHA/METY CTATTi; BUINCATH OIOPHI
peueHHA 3 KOYKHOTO ab3aIly; BUIKUCATH 3i cTaTTi ii OCHOBHI IMOJI0KeH-
HA; y3araJbHUTU JYMKY aBTOpPa CTATTi; IePeYnTaTH TEKCT, 3’ sICyBaTH,
AKi JYMKM aBTOpa BUMAaramTh AOAATKOBOI apryMeHTallii, momucartu
HeoOxigui peuenusa. Hanmucanus aHorallii 6a3yeTbcsa Ha IOIEPETHBO
CKJIQIEHOMY ILJIaHi TeKCTY-AsKepesia, a TaK0oK Ha cepil IocJaiJoBHUX 3a-
BIIaHb: BKa3aTH IPi3BUIIeE Ta iHiI[iagu aBTOpAa; HAIIMCATH HAa3BY CTATTi;
BKasaTU Miclle BUJaHHSA, BUJAaBHUIITBO, PiK BUAAHHS, HOMED JKypHAIY,
raseTtu, CTOPiHKM; BUBHAUUTHU i HamucaTu, A0 AKOI rayry3i 3HaHb BigHO-
CUTBHCS CTATTHA, KA Ii OCHOBHA TeMa; 3’ ICyBAaTU OCHOBHY JYMKY KOYKHO-
ro absamy [3, c. 218].

VY crapminx KJjacax IIeBHe Miclie Ha ypoIli 3aliMae TaKok pobora,
CIpsAMOBaHA Ha 3aCBOEHHA opdorpadii HOBUX MOBHUX oAUHUIL. Kpim
TOTO, TUCHMOBE MOBJIEHHSA BUKOHYE IIle OOHY Ba'KJIMBY POJIb — BOHO €
IOTOMIKHUM 3aCc000M y caMOCTi#HilT poOOTi yUuHiIB HAa MOBOIO, 30Kpe-
Ma y BUTVIAZ1 CKJIAJaHHS IIOBiTOMJIEHD [0 3aIPOIIOHOBAHUX CUTYAIlill
Ta MJIAHIB 10 MPOYUTAHUX TEKCTIiB.

Omxe, TOCBi MOKasye, 110 CUCTEMaTUYHEe BUKOPUCTAHHSA HA YPOIIi
MHUCHMOBUX BIPAB KOMYHIKATMBHOTO XapaKTepPy CIPUSAE YCIiITHOMY
OBOJIOLIHHIO JIEKCUYHUM Ta TPAMaTUYHUM MaTepiajoM, a CUTYyaTHUBHI
OHUCHLMOBI BIIPABU CTUMYJIIOIOTH YUHIB 10 peasisallii KOMyHiKaTUBHUX
3aBJaHb, CTBOPIOIOTH BaKJIMBi MepeqyMOBHU YCIiXy AK y HaBUAJIbHIil,
Tak i y BUXOBHil poGOTi.
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Summary

The article deals with the peculiarities of learning of foreign language
writing at the senior school/ Special attention is paid to the forming of
communicative writing skills at the German lessons.

Key words: writing, communicative exercises, skills of communicative
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NITEPATYPO3HABCTBO

YIK 821.111(73)-31.09
A.C. Boonapuyk,
mazicmpanm ¢gaxyrovmemy iL03eMHOL Qinonozii

POMAH AWMH PEHJ «XKEPEJNIO» SIK
BTUIEHHSA ®10CO®IT OB’EKTUBI3MY

Y cmammi meip «[[xncepeno» pozensdacmuvcs Ak emilenHs Qinocodii
00’ cKkmuegizmy, meopyem AKoi € A8Mop POMAHY — AMEPUKAHCLKA NUCLMEH-
Huus Aitn Peno.

Kntwouosi cnosa: 06’ ckmusizm, Aiin Pend, «/xicepeno».

Pocificbko-amepukaHcbKa nmucbMeHHUIA AiH Pena mano Bigmoma
IOCIITHUKAM Ta YUTaUYaM HOCTPAAIHCHKOI0 IIPOCTOPY, OCKiNbKY i1 TBO-
pu moBruii yac Oysiu 3a6opoHeHi Ha TepeHax Pagancbkoro Coio3y. 3Ba-
JKaIouM Ha Iie, Y BITUNBHAHOMY JIiTepaTypPO3HABCTBI CBOEPiIHA ITOCTATH
Aita Peiinn, ak i posmairTsa ii TBopuocTi, Ile He cTajau 00’€KTOM Ha-
YKOBUX po3Bimok. JliTepaTypHuii cmaaiinia TUCHMEHHUI[I IPUBEPTAE
yBary mnepeBaskHO aMepUKaHChKUX HaYKOBIiB — Jleonapaa Ileiikodda,
Kpica Ciiabape, [leBina Kennepa ta inmux. AKTyaabHICTH cTATTi BU-
3HAUYAETHCA BUKOPUCTAHUM Y Hill MaTepiasom, AKUH Maii:ke HEBiJoMuU it
y Hammi Kpaiui.

Aita Penp OyJia He JiIie aBTOPOM CBiTOBUX OecTcesiepiB, ciieHapUc-
ToM i gpamaryprom. 3 ii iM’aM moB’A3yeTHCA IOABA HOBOTO (histocod-
CbKOT'0 HATIPSAMKY — 00’ €KTUBi3MYy.

00’ekTuBisM AK (imocodchbKa TeUiss CTBEPIKYyE, IO PeabHICTh
icHye HesaJIe}KHO BiJ CBimOMOCTI i KOXKeH MOXKe OTpuMaTHh 00’ €KTUBHE
3HAHHA UYepe3 BiUyTTsA 3a JOIIOMOTOI0 Iporiecy (hOPMYyBaHHS KOHIIEII-
i#l Ta iIHAYKTUBHOI Ta JeJYKTUBHOI JIOTiKM; IIepecaiyBaHHA BJaCHOTO
IIacTA € IPAaBUJIBLHOI MOPAJBHOIO IIiJIII0 KUTTSA JIOAUHU; COIliaJbHi
CUCTEMHU y3TOIKeHi 3 I[i€f0 MOpaJLJIIo i ToBaKalOTh IIpaBa iHAMBiTa BTi-
JneHi B Kamitamismi laissez-faire; poab mucrernTsa — TpanchopMmyBaTu
HanmupIni meradgisuuHi igei, BuOipKOBO BiATBOpIOIOUU peasbHIiCTH B
disununiit hopmi, TOOTO Y TBOPi MUCTEIITBA, SKUII MOKe OYTU OCMUCTIEe-
HUY iHAUBiAOM i Ha AKUI BiH MOXKe eMOI[iffHO BifgpearyBartu.

V tBopax Aita Penj 06’ekTuBi3M mmoctae Ak «himocodis Aas :KATTA
Ha 3eMJi», IpudeMJeHa B pPeaJbHOCTI, i HalliJleHAa Ha O3HAUEHHA IIpU-
poau JIOAWHY Ta IPUPOAU CBiTY, B AKOMY BOHa KuBe. «Mosa disoco-
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¢ia, mo cyri, 11e igea JTIOAUHA K T€POIYHOI icTOTH, 3 BJIACHUM IIACTIM
K MOPaAJbHOIO METOIO JKUTTHA, 3 MPOAYKTUBHUMU NOCATHEHHAMU SK 11
Ha6IarOPOAHIIIIOI AiAIbHICTIO, 1 PO3YMOM AK €IUHUM abCOJIIOTOM »
[2], — sadHauae MuCHMEHHUIIA.

Haitsickpasire izocodebki imei Aiin Perp Briseni y ii 1Box ocTaH-
HiX pomanax «Jl;Kepeso» Ta «ATJaHT Po3MpPaBuUB Ijaedi». Mera gamoi
CTATTi — POBKPUTU CBOEPiAHICTh BimoOpaskeHHs imeil 00’eKTuUBi3aMy y
pomasi «Jl;xepeso».

SIK moKasye aHaJIi3 HAYKOBOI JIiTEepaTypu, Ha CydYacHOMY eTati po-
maH Atia Peun «[[:xepesio» HaOyB cTaTycy KJIAaCUKU aMepPUKaHCHKOI JIi-
TepaTypu 3aBJAKU CBOIM I'OJIOBHUM TeMaM, a camMe: He3aJIesKHiCTh 0COo-
OMCTOCTi B yMOBAaX COIIiaJbHOTO Ta IOJITHUYHOTO TUCKY, KUTTS 3a BJac-
HUMHU ifjeaM i IepeKoOHaHHAM, a He 3a ifeasamMu iHIIUX. ¥ mepeaMoBi
Aita Penp manucasa, 1o B Ii pomani mpeacrasiaeHo «a noble vision of
man’s nature and of life’s potential» («6xaropoguuii o6pas JOIUHY i
ii skuTTEBOTO TOTEHITiaNy » ) [2]. IlucbMeHHUIIA BAAJIO BTiJMIIA IO i71€10
y CIOJKeTi poMany, 1110 OyAyeThCsI HABKOJIO KOH(JIIKTY, IIOBHICTIO 3pO-
3yMiJIOTO JiuIlle y KOHTEKCTi JIiTepaTypHOro HAaIPAMKY POMaHTUYHOTO
peasismy, 10 AKOro MUCbMEHHUIA BigHecsa cebe y mpaii « PomanTuy-
HUHM MaHipecT».

Aita Peng MosKHA BBasKaTU POMAHTUKOM, OCKIJILKY 300parkae Jro-
IVWHY «TaKo0, KO0 BOHA IOBUHHA i MoKke OyTu» [2]. Ile Bimokpewm-
Jroe 11 Big HaTypaJsicTiB B JiTepaTypi, 0 IparHyTh 3MaJbOBaATU JIOAUHY
TaKkol0, IKOI0 BOHA € B peayibHOCTi. CynepeunBuUM € BigHeceHHs AH
Penn no nucbMeHHUKIB-peasicTiB, xoua ii repoi € MOXKJINBUMY B PEAJTb-
HOMY JKHUTTi, aJi’Ke BOHU MaIOTh CIIPABY 3 IIpobyieMaMu, 3 AKUMU CTUKA-
eThCs cyuacHa Joauuaa. CTBOPIOETHCS 1110314, HiIOM BOHU KUBYTh HE B
MuUHYJIOMY a60 (paHTaCTUUHOMY CBiTax, a cepej Hac chboroaHi [3].

V¥V nepenmosi 1o pomany AiiH Perpg Takosx Hanucamia: ««Jxepeao»
chopMyBaJIOCh ¥ MOill yABi AK BU3HAUEHHS HOBOTO KOAY €TUKU — MO-
panbHOCTi imguBigyasismy. Inesa imguBigyanismy He HOBa, ajie HiXTO
IITe He BUSHAYUB YiTKOTO i CIeIiaJbHOro CIoco0y sKUTTS BiAIOBIAHO 10
Hei» [1, c. 5].

KirouoBoio Qiryporo 11 po3yMiHHA i€l ifel € ToI0BHUIH Tepoii po-
many I'oBapa Popk. Bin 6aunTts ocobucTe 6,1aromoydusd B yJI00JIeHii
poboTi i B Tomy, 11106 BUKOHYBATH Ii TaK, K BiH BBasKae 3a MOTpiOHe.
Biu apxiTeKTop, KUl CTBOPIOE VHIKAJbHI i opurinanbui npoexTu 6y-
IUHKiB, ajle CyCHiJILCTBO He CIIpuiiMae HOro IeaeBpPiB, BOHO BUMAarae
CTaHJAPTHUX Ta ONHOTHUHHUX pimieHb. ['oBapa Popk — eroict BuImoi
mpodu, AJIA AKOTO, K IIiTKPECJIOE MUChMEHHUIA, IePIIOYePTOBUMU
€ ocobucre mractsa i 6aaromosyuusa. Came iX 3HAXOOUTH BiH y ImIpoieci
TBOpYOoCTi. BiH AK icTMHHUI TBOpelh He YeKa€e MOXBAJM i BUSHAHHA
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OTOUYIOUMX, BiH MpaIfioe He 3apagyu HUX YU 1X BAAYHOCTi. BiH oTpumye
HaWBUIIe 3aOBOJIEHHA BiJ] caMOro IIpoliecy PoOOTH i HACOTOMIKYETHCA
pesyJibTaTaMU TBOPiHHS CBOTO PO3YMY.

HackpisHoio TemMoi0 poMaHy € ifesd palmioHAJIBLHOTO eroismy. AIH
Penn BBaskasa, 1o agbTpyisM, J0 AKOTO BiKaMU 3aKJUKAJIU IEPKBa
i mep:;xaBa, CTBOPIOE 0e3IyMHY 3aJIE;KHICTL Ta MOKOPY HOpPMAaM i 3aKo0-
HaM, 3aCHOBaHUM BJIafo0. JIoau, AKi JKUBYTH 3a UMW HOpMaMu, He-
BiJBOPOTHO CTAOTh a00 KepTBaMU THCKY CYCIIiJIbLCTBa, a00 mapasuTa-
mu. BikaMu cycnisibcTBO He IpUITMAJIO TBOPILiB, iCTOPidA 3HAE UMMAJIO
NPUKJIAIiB TOHIHb HAYKOBIIiB i MUTIIiB, AKi cBOIMU poboTaMu BUIIEPEI-
JKaJIu cBilf uac i pyxauu cBit Buepen. Came Tomy Aiia Peun o6pasia ap-
XiTeKTypy mpodecieo cBOro roIoBHOTO Ir'eposi, CTBOPIOIOUM OMO3UILiI0,
1110 B TiJIIOETHCS Y IPOTUCTABJIEHI TBOPILS 0c00i, 110 MapasuTye Ha 310-
OyTkax immwux. ¥ mepeaMoBi mo «[l:kepesa» BoHa mucajia: «JIIOAUHA,
sKa 0yaye, € HaiOiabIll BUPA3HUM IIPEICTABHUKOM JIIOACHKOI 3IaTHOCTL
o TBopuocTi» [1, c. 4]. AHTHUTE3010 0 OYAiBHMUOTO B POMaHi € pyii-
HaTop, JIOAWHA, 3aJIe’KHAa Bifl iHIINX, AKA «OTPUMYE JKUTTA 3 IPYTUX
pyx». Ileit o6pas «asecond-hander» [2], To6To 00pas JOAMHU-TTAPABH-
Ta, AKUil Ha0yBae CBOIX OCHOBHUX PUC B poMaHi «[[:Kepeso», 3HAXO-
IUTH CBill POBBUTOK B POMaHi « ATJIAHT PO3MPABUB ILJIEUi», JOCATAIOUN
CBOTO ITIOBHOTO i ACKPABOTO PO3KPUTTS.

KiarouoBoro y miaui BrisieEHa diocodeskoi igei ctae y pomaHi mpo-
moBa I'oBapgma Popka Ha cyni, IKy BiH pO3IMOUMHAE TAKUMU CJIOBAMU:
«§1 mpuiios croxu, 1106 cKasaTu, 110 d JIOAWHA, AKA He iCHye 3apaau
inmwux. Ii c1oBa morpi6HO 6yJio ckazaTu gaBHo. CBiT ruHe B oprii camo-
mo:xepTBu» [1, c. 398]. Binmosa Bix mpoekTy I'. Popka mo 6yaiBHUIITBY
oynuukiB B Koprienai 6yia HasBaHa OPUKJIAAOM aabTpyismy. I'pyma
0e3JIMKMX TOCAJOBIIiB apXiTEKTYPHOTO KOMiTeTy 3a00POHUJIN IIPOEKT
apxiTexkTopa, 00 oro qusaiiHepchbKi pillleHHA He IIigIagaay IIig BCTa-
HOBJIEHI 3pa3ku i HopMmu ix KomiTery. ['oBapa Popk suuinye 6yauuky,
sAKi mobymyBaB, 00 BiIMOBJIAETHCS MiAJIAIITYyBATH IX MiJ BCTaHOBJIEHI
3pasKu, BiH IIparHe TBOPUTH HOBE, a He IIITaMIIyBaTH Ta KomitoBaTu. Lle
i € mpuKJaI JKepTBYBAaHHA HA IPAKTHUII.

CroByBaTu, 00MeKyBaTHU TBOPIIiB, SMYIIIYBATA 1X TBOPUTH JIUIIIE B
3araJbHONPUNHATOMY PYCJIi, a IIOTiM BiggaBaTu iX TBOPiHHI HETOCTO-
HUM, JIOASM, SKi Jullle TapasuTyOTh Ha mpalli iHmux, €, Ha IYMKY
Aita Penpn, mait6inbIiioio HeclpaBe inBicTio Halroro csity. Came Taki
HesamexHi ymu, ax 'amdineit, Hikoma Tecna, ApicroTens Ta 6ararTo iu-
X BiKaMu HeCyTh JIIOJCTBO BIIEpe] Ha CBOiX mieuax. Came 3aBOAKU
iX BUHATKOBOCTI CBiT He CTOITH Ha MicIi.

HapnsBuuaiiHo BasKJIMBOIO € i Ha3Ba pomany «J[:kepeso», AKa ysa-
TraJIbHIOE YBECh ileliHuI 3MicT pomaHy. «Ero» € mKepesoM JIOICBKUX
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IOCATHEHB i mporpecy. «Ero» € pamioHaibHUM HavajJoM TBOPUYOI JIO-
nuuu. Ero i pamio € MmoTropamu cBiTy, AK IIisHile ckake Aiin Peun Byc-
tamu [:xoua I'osra, romoBHOro repod KyiabroBoro ansa CIIIA pomany
«ATJaHT PO3TIPABUB IJIEUi».
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Summary

The article deals with the novel of American writer Ayn Rand «The
Fountainhead», specifically with the embodiment of objectivism philoso-
phy created by Ayn Rand in the ideological and philosophical content of
the novel.
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OCOBJ/INBOCTI KOHCTPYIOBAHHA
XYAOXXHbOT PEAJIbHOCTI Y «MIBHIYHUX
OMNnoOBIAAHHAX» AXEKA JIOHAOHA

Cmammio npucésaieno 0ocniOxienHI0 0cobausocmell ceimobaienHs
Incexa Jlondona, ilozo KoHuyenuii ceimy ma ni00UHU, 3POOJEHO Cnpody
npocai0kyeamu, AKUM YUHOM NO2aA0U NUCOMEHHUKA 6MINULUCA Y YUK
«ITieHiuHUX 0N06I0aAHb».

Knatwouosi cnosa: [xucex JIonOowH, onogidanns, A100UHA, CYCNIALCME0,
XYO0HCHS PeasbHicMmb.

Y TBopax miBHIYHOrO IMUKJY YiTKO BHCTYIIAa€ 3iCTaBJIEHHS TUKOIL
OpuUpoau i KOpcTKoi OypsKyasHoi miiicHocTti. Yurau BimuyBae 3 min-
TEKCTY, 110 Y Ba}XKKOMY, IIOBHOMY 3JIUTOAHIB i HeOe3nek »kutti IliBHOUL
JIIOIMHI BCe JK JIeTIIIe JKUBEThC 1 BiIbHiIIe AUXA€ThCA, HisK ¥ IIUBiIi30-
BaHUX YMOBaxX OypP:KyasHOTO CYCIIiJILCTBA 3 MOT0 MPUBATHOBJIACHUIH-
KO0 MopaJLIio, poaberieHicTio. «Iladoc miBHiUHMX oOmOBimaHb, IITO
MPUBAOIIOIOTH ILIICHIME XapakTepaMu, 'OCTPUMU CUTYyalliAMU, He B
60poTKOi 3a 3010TO, a B 60poThOi 3a JItoguuy» [2, c. 97].

MeToro focaimkeHHA € BUSHAUEHHA BiIIPaBHUX TOUOK, IO JIEXKATDH
B OCHOBi KOHCTPYIOBaHHA XyA0KHBOI peasbHOCTi [:xexom JlormOHOM.
Peanisalia mocraBiieHol MeTu nepea0davyae BUPIIIeHHA TAKUX 3aBIAHb:
IpoaHaIizyBaTH 00pasHy CUCTEMY OIIOBiIaHb; POBKPUTHU IIOTJISAM IUCH-
MEeHHUKA Ha PeJIiriio; posriaHyTH MOpaJb OypP:Kyas3HOr'o CyCIIiJIbCTBA.
Hocaimsxenua sxpiticHeno Ha ocHOBi «IliBHiuHMX omoBimanb» [l:Keka
Jlougona.

Hocaigauk 1.B. KopyHens 3asHauae, XxapaKTepU3yIOUU IIOTJISAAN
H:xeka JlonmoHa: «HecHe KUTTA PATye AYITYy. BUKOHAHHA 000B’A3KY
BUIIPABAOBYE KUTTA. KOKEeH MYyCUTh JKUTH YeCHO I BUKOHYBATU CBilt
000B’A30K, a0u MaTu 3MOTYy IpaIioBaTu. Bo B mpaii — mopATyHOK» [1,
c.34].

V:iKe 3 IepIIux cJIiB MOKHA 3PO3YMiTH, O YOTO TAKi€ aBTOD OIIO-
BilaHb, AKi TeMu TPUBOKATHL HOro Aylny. Byaydu ime 30BCiM IOHUM,
NUCbMEHHUK YiTKO PO3MEKOBYBaB CBOIX IepoiB Ha IMO3UTUBHUX i He-
raTuBHUX. HeraTupHe cTaBJIeHHSA IUCbMEHHUKA [0 TUX, XTO HECTPUM-
HUH y TOHUTBI 3a I'POIITMAa, 30JI0TOM BUPA3HO BUCTYIIAE i B TAKUX OIIO-
BimaHHAX, AK «IliBHiuma Omicces», «Heposs’asama saragka». Oxpemi
MmepcoHasKi B HUX 3aCyIKYIOTH »Kamo0y J0 30JI0Ta, iHII K, 110 J00pe
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3HAIOTh CHJIY TPOINEl Yy KamiTaJiCTUYHOMY CBiTi, BUKOPHCTOBYIOTH iX
3471 JOCATHEHHS CBOIX MiJINX, KOPUCTONIOOHMUX IIijgeii. PosTainmii
MopaJi TuX, XTO HiANaB i BJAAY I'POIIEli, CONPAaBCSa HA TOJIUH PO3-
PaxyHOK, BTPATUB JIOAAHICTb, IMCbMEHHUK IPOTUCTABJISE BUIIY, 3a
loro mepeKoHaHHAM, Mopayib abopureHis IliBHOui, gsKa I'PYHTYETHCA
Ha TOBapHUCbKOMY M0Bip’i i uwecuocTi. ¥ «IliBHiUHEUX oOmOBiZaHHAX»
MHUCHbMEHHUK MPAMO YU OIIOCEPEIKOBAHO, aJjie IMIOCTiHO HATOJIOIIYE Ha
TOMY, 1110 eTuKa [IiBHOUYiI — 0co0IMBa, TaM YeCHICTD JIIOAUHU BBAKAETh-
cA HaWroJIOBHIIIUM il cKapoom.

ITosuTuBHUMU prucamMu Hamijade JIOHIOH mepeBakKHO THUX IIepCOoHAa-
JKiB, aAKi mo30yBaroThes Oyprxyasuol mopaii. Taki Cmox Besbio i Ko-
POTYH, IIIO 3apajau MOPATYHKY iHIiaHIIIB BiJ ToJ0qHOI cMepTi mpuIu-
HAIOTH cBoio moi3aKy ( «fAk Bimanu Kamityca [[sxopmska») Ta momoma-
raloTh IPYIIi 30JI0TOITYKAaYiB, XBopuX Ha cKopOyT («ITommika rocmoga
6ora»). Cepen MOBUTUBHUX I'ePOIB IIiBHIYHUX OIOBiIAHbD € IIPECTABHU-
KU pisumx pac i Hapoxis. I Bcim im BiracTusi Taki pucu, SK CMiINBiCTS,
aKTHBHICTb, HAIIOJIETJINBiCTh, BeJIMKA CUJa BOJi, moOpoTa, Oe3Kopuc-
nuBicTh. IM He xapakTepHuUii morar o 36arauenHd. Jlo6yBIIN 30JI0TO,
BOHU JIETKO PO3JIyUalOThCA 3 HUM, 60 He 6aUaTh Y HbOMY CEHCY JKUTTH i
00pOTHOM, IPOTE MPATHYTH 0 TOTO, 11100 AKHAWKpaIlle Ta AKHAWIIOBHI-
1I1e IIPOSABUTH CBOI 31i6HOCTI, 3arapTyBaTH CBOIO BUTPUMKY ¥ MY KHiCTh
y 60poTr0i 3 cunamu nmpupoau i 3aom. Ile arogu He GararociaiBui, ane
nisnpHi. BoHU 3HeBa)KaoTh HE0E3IIEeKY, a TAKOXK 00Ary3iB, HEUEeCHUX,
THUX, 1[0 TPOJAI0Th CBOI MMOUYTTS 3a T'POIITi.

ITucbMeHHUK He igeasrisye JKUTTA IIIYKadiB, cepeln SKuUX OyJI0 uu-
MAaJIo aBaHTIOPUCTIB, TOTOBUX IMOMKUBUTHUCS 34 PAXYHOK IIpaIli ToBapu-
ma abo CKOPUCTATUCS HOTO CKPYTHUM CTAHOBUIIEM. ¥ TBOPaxX IIHCh-
MEHHUK HAaMoJIeTJIMBO IIiTKPEeCcJIoe, M0 Kamoba 30araueHHA, KOPUC-
TOJI00CTBO, »KOPCTOKICTh ITOPOMKYIOTHCA YMOBAMU KalliTaJIiCTUUYHOTO
CYCHiJIBLCTBA, B TOI Uac AK JKUTTS Biu-HA-BiU 3 AUKOIO IPUPOIOIO i yecHa
mpard 3BiJIbHAIOTH JIIOAUHY BiJl TOTAHUX HAXUJIIB Ta 3BUYOK, PO3PUBA-
IOTH 11 HaliKpalli pucu Ta 34i0HOCTi.

ITucbMeHHUK 3 0COOJMBOIO TEIJIOTOI0 300pasKye *KiHOK TBEPAOTO
XapakKTepy, CMiJIUBUX, IUPUX 1 BPOMJIUBUX, AK, HAIPUKJIAL, I[:KOi
T'acren («Cmox Besibio»). BoHa me mocTymnaeTbesa 4oa0BikaM i poouTh
BeJIMKi ITepexoau, 3a3HAaI0UN HAHO1JIBIINX TPYAHOIIIB. € y aBTOpA i He-
TaTUBHI »KiHOUI ITIepcoHaKi, AKi 3aCyIKYIOTHCSA MUCHLMEHHIKOM 3a JIET-
KOBa’KHiCTh, HeUeCHiCTh, OpexHio,00MaH, 3pany [1, c. 35].

Paszom 3 BiacHe mopaJiio JIOHZOH KpuTukye pesairiro. Odimifiny
peJtirito 3 ii OpexHe0 i JUIeMipCTBOM BiH IIPOTHCTABJAE PeJirii ry-
maHHOCTi i Teprinua. Cepel CBAIEHHUKIB, 1[0 3yCTPivYaOTHLCA HA CTO-
piHKax omoBifaHHs, 3amaM’ ATOBYEThCA 00pa3 maHoTIA Py6o. Binm mo-
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CBOEMY HEIOTAaHUI YOJIOBIK, ajie BiH cCKyTuii paMmKamu peJirii. B im’a
«XPUCTUAHCHKOTO 000B’A3KY» BiH 3mytye ['peiic Benram moBepHyTHCH
0 Y0JIOBiKa, X0U 3HAE, II[0 BOHA He JIOOUTH ioro. Bin Kepyerbca He
BEJIIHHSAM CBOTO CEPILA, 8 BUMOTaM IIepKOBHOI MOpaJi.

TsBopuicTts [sxeka JJongoHa MOXKHA TPABUIBHO 3pO3yMiTH # OIiHNT-
TH JIUIIIe Y HePO3PUBHOMY IOETHAHHI 3 €II0X0I0, 3 ii CyCIiJIbHUMU PY-
XaMH Ta 3arajJbHUM PiBHEM PO3BUTKY cycmijabcTBa. Came 11i (haxTopu
0e3mocepeIHBO 3yMOBJIIOBAIU (DOPMYBAHHSA CBiTOTJIALY TUCHEMEHHUKA,
KU 3HAUIIIOB CBOE BimoOpaskeHHA y 6araTbox itoro teopax. TemaTud-
HO Ta CBOIM ieIfHO-XYAOKHIM CIIPAMYBAHHSIM TBOPHU IIi i1 CHOTOJHI €
MIEePEeKOHJIUBUM CBiIUEHHAM AK CUJIBHUX TaK 1 cIa0KHX CTOPiH TOro-
yacHOi AMepuKu. BoHM TaK0K IMTOKa3yIOTh BCE3POCTAIOUNIT KJIACOBUM
aHTaroHi3M B aMepuKaHChKOMY CyCIiabcTBi KiHma XIX — mouatrky XX
croJiTTa. 3acayra JIougoHa moaArae B TOMY, IO BiH, K »KOJeH iHITHI
aMepUKaHCbKUI MMCbMEeHHUK Tiel 1001, 3 BeIUMKOIO JOCTOBIpHICTIO Ta
XYI0KHBOIO TEePEeKOHJIUBICTIO 300pasuB y CBOiX TBOpax OOpPOTHOY 3a
KpaIly JOJIo JIOLUHE. Voro repoi He BifcTymaioTh IIepef TPYAHOLIA-
MU, BUCOKO IIiHYIOTB JKUTTS 1 JO OCTAHHLOT'O OOPIOTHCS 3a HBOTO, iHOML
PUBUKYIOTH HUM, aJie 3a/J1 BUCOKOI, 0J1ar0pOIHOI MeTHU.
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Summary

The article is devoted to research the features of worldview Jack
London’s, his concept of the word and human. It is attempted to investigate
how the views of the writer are incarnated in the cycle «Stories of the
North».

Keywords: Jack London, story, human, society, art reality.

170



YIAK 821.111(73)-31
A.A. I'onuapiok,
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FETCBI AAK BTIIEHHSA BJACHOT
POMAHTUYHOT MPIT Y POMAHI ®PEHCICA
CKOTTA ®ILAXXEPANbAA «BEJIMKUM FTETCBI»

Memoto cmammi € anaaiz cmagnrenns Piydiceparvda 00 mozoiacHozo
cycniavemea Kpisb npusmy 020 C8imMOCnPUilHAMMA ma 6miJeHHs 6JaC-
HUX nozaa0ié NucbMeHHUKA Y nocmami 20J106H020 2epos pomany «Benu-
Kuil 'emc0i».

Knatouosi cnosa: ©.C. Piydncepanvd, couiaivbHuil pomar, POMAHMULHA
Mpis, 2epoil pOMAHY.

®pencic Crorr Keit @ingxepanb]] HAJIEKUTh 10 KOTOPTU TaKUX
BUJATHUX aMepPUKaHChKUX HHCbMeHHUKiIB XX cromiTrs, ax Teomop
Hpatizep, Epuect Xemiuryeit, Binbam Ponxkuep, Tomac Bynad Ta iH.
ComiaTbHO-KPUTUUHA CIPSIMOBAHICTh, HOBATOPChKE TIPOJOBIKEHHS
TpaguIliii, rIu6uHA IICUXOJOTIYHOTO aHAMi3Y, JiPpUKO-eMOIiiHUHA, ca-
MOOYTHill cTuJIb poMaHiB PingKepanbaa O3BOJSIOTh BiTHECTH iX IO
HafimoMiTHiIoro sisuira y Jireparypi CIIIA misxkBoeHHOrO mIepiony.

«Benukwuii I'eTcbi» HaIEKUTH 4O BEPIINH aMepPUKAHCHKOI JiTepa-
TYPH i IO IPpaBy MOKe BBAXKATUCS «OSHUM 3 ICKPABUX JOCATHEHb aMe-
PUKaHCBKOTO coIiaabHOTo poMany XX croiaitrsa» [2, c¢. 64]. Comianb-
HicTh poMmany PimmKepaabla BUBHAYAETHCI TUM, 110 K 300pakeHi B
HBOMY IIOAil i XapakTepu, TaK i OCHOBHUM KOHMJIIKT, 110 BU3HAUAE HTOTO
Iifo, HAIPAMY i JKUTTEBO BaYKJIMBO CTOCYIOTHCA JOJIi BCiX JIIOJIel B CyC-
OiJILCTBI, AKe omucye XyAosKHUK. MoBa e mpo 3ry0HiCTh AJIA JIOAUHI
HaB’sA3aHOI TOMY IIOMUJIKOBOI ITuBiIizaIii, B AKii II1aCTs IIITYYHO OTO-
TOKHIOETHCA 3 MaTepiaJbHUM YCIIiXOM, i BCi AyXOBHi i MOpaJibHi cTHI-
MYJIY JIIOACHKOI HATYPH IiAIOPALKOBaHI pesirii 6ararcTsa.

V¥V powmani Bigbunuca aBrobiorpadiuni moruBu. BaThKO muchMeH-
HUKa, EaBapj, MoxoauB 3 TaBHBOIPJIAHJACHKOTO POAY, Ha BiAMiHY Bin
cBoel apy:xumum MoJti, AKa HaToMicTh OyJia 3 He3HATHOI, ajie 3aMOK-
Hbol pogunu. OgHak posbaraTiTu BiH He 3Mir, a 3a 4aciB Kpusu ocra-
TOYHO posopuBcs. Moro muiob He cxBaioBaBcs 6arbramu Moouri, 1y
nim Makksinnaunis ExsBapmna ®@ingsxepanbga He sampoinysBaau. Cam
MaMOyTHiNI MUChMEHHUK CTUKHYBCS 3 KJIACOBOIO HEPiBHiCTIO 3a uaciB
HaBuauusa y I[IpuHcroHi. Bin BiguyBaB pisHuiio Mizk co6oio i giTbMu 3
bararmux cimeii. IlisHinre Bin HamuIe, 1110 caMe TaM y HbOT'O 3apOIN-
Jacs «CTifika HeIoBipa, BOPOKICTD [0 KJjaacy Hepob — He MepeKOHaHHA
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PeBOJIIOIIIOHEDPA, & HEHABUCTh CeJSHWHA, 110 3auaimacsa» [5, c. 994].
ITix uac cay:x6u B apmii @.C. Dingxepanba I03HaTOMUBC 3 3€JILA0I0
Ceiip, AKa moxoauia 3 6araToro i 3HaTHOI poauHu (BoHA 0yJa HOUYKOIO
cyaai mraty Anabama), AKYy BBasKaJd KPacyHeIo i OgHi€0 3 Hal6iIbIT
oMpisHuX HapeueHux Inrary. Came 3 Hel IIOB’sI3aHi BCs IIOgaJibIia
Oiorpadisa i TBopuicTh MUChMEeHHUKA. 3€JbIy HEOTHOPAa30BO Ha3MBa-
U OJIUCKYYUM IIPOTOTUIIOM Tepoilb oro pomanis. Ileprri sapyuunu
dDimmxepanbga i 3eapau 0yJa0 ckacoBaHo, amske poamua Ceiip Oyiaa
nmpoTtu HepiBHOro nuroby. Ha Toit momenT @imxepaabn He MaB pobo-
TH 1 MOCTIHHOTO 3apPO0ITKY. €EAMHUM IIIAHCOM OAPYKUTUCA i3 3eJIbA0I0
BUSBUBCA JIiTepaTypHUil ycmix. Dimmxepaabs mepepodsie PyKOIUC
poMany «PoMaHTHYHUE eroicT», i BiH BuxoauTh y 6epesni 1920 poxy
mig HasBoio «Ilo mei Gik paro» i mpuHOCUTH OUiKyBaHWM ycmix. ITo-
MyJASPHICTH pPOMaHy BiIKPUBAaE MUCbMEHHUKY IILIAX Y BeJIUKY JiTepa-
TYpPy, HOT0 TBOPU APYKYIOTH yV IIPECTHKHUX KYypPHAJIaxX i raserax, 1o
BeJle 1o 3pocTaHHA AocTaTKy. 3 KBiTHaA 1920 poxry BigOyJsioca BiHUaHHA
dDinmxepanbaa i Seabau. BoHn MOYMHAIOTH BECTU POSKIITHUIE CIIOCi6
SKUTTS, IX HA3UBAKOTHh KOPOJEM i KOPOJIEBOIO CBOTO ITOKOJIHHS, BOHU
CTAOTh TOJOBHUMM T'e€POSIMHU CBIiTCHKOI XPOHIUKM, HACOJIOMMKYIOTHCS
BeceJ UM 0araTuM KUTTIM, II[0 CKJIAJaE€ThCS 3 BeUiPOK i mpuitomis, 1mo-
IOPOsKel Ha €BPOIENCchKi KypopTu. BoHU ITOCTiIAHO « BUKUJAIOTh» AKi-
HeOyb eKCIIEHTPUYHI BUTIBKU, AKi 3MYIIIYIOTH TOBOPUTHU IIPO HUX yCe
aMepUKaHChbKe CyCIiJabcTBO. IIpu 1boMy iXHE JKUTTA CKJIATAETHCA 3
HUBKU I'YYHUX CKAHIAJIB Ha TPYHTI PEBHOIIIB i HEIIOMipHOTO BXKUBAH-
HS aJKOroJIf0. ¥ KiHIi skutTa Pinasxepanb] MoUyaB CTBEPIKYBATH, ITT0
3eabay, AKa Ha TOH Yac ByKe BTpaTHa PO3CYyI0K, 3ilcyBajo 6araTcTso.
HagsiTe cBoix mouri CKoTTi Bim ommcyBaB 3eJbly TUMU CAMUMU, AKi
BJKMBAB CTOCOBHO OaraTiiB: M’saKa, KO HeoOXiJHO Oy TH KOPCTKIIIIOI0,
i sKopcTKa, Koau cJrig 6u 0yJio mocTynuTucs. Yci i nepumerii BaacHo-
ro KUTTA 3HAUILIN BimoOparkenHsa y pomaHi «Bemurwuii I'eTchi», ro-
JIOBHUI Trepoil sIKOro, BUXOIeIlb 3 0ifHol poguHu, Iparie 3aBOIOBATHU
cepIie i pyKy KoxaHol uepes IMO3UI[IOHYBaHHS cebe 0araToro, 3HATHOIO,
BILINBOBOIO JIIOAUHOIO, KA He 11030aBJieHa POMaHTHUYHOTO OPEoJay i Ta-
€MHUYOCTi. AJe /I IpeACcTaBHUKIB BUINOro cBiTy I'eTcbi — aurre Bu-
CKOYKAa, IKUUA HIKOJIM He 3MOJKe yBiliTu B ixHe TOBapumcTBO. I HaBiTH
rpoliri I50MY He JOTIOMOKYTh.

Oco06imBa poJib y CUCTEMi pOMaHy HAJEKUTHL MOPAJIbHO-JIiPUUHAM
BimcTymam, y axux Pimmkepanaba xoue IepegaTd OCHOBHUII HaCTpiil
«Benukoro I'erchi», BHyTpimIHe BiguyTTs cirabKocTi, comiaabHol i Mo-
panbHOI 0e3IoPagHOCTi, TOOYAIOBAHNX HA XMOHOMY HPUHITUIIL ITHBiJIi-
3alrii, mepequyTTa HabGIMKeHH 11 Kpaxy, MaTepiaJbHOrO i IyX0OBHOTO.
Hanemxauu onmoBigauesi, Hiky KappaBeio, BOHU B TOM Ke Uac HaJIEKATh
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i aBTOPOBI, cayKaTh BUPOKOM 300pakyBaHoOMY KUTTIO0. OCOBIMNBO Bask-
JWBi B IIbOMY CEHCi OCTAaHHi CTOPiHKM poMaHy, «IBi MopaabHO-(iIo-
co()ChbKi KiHITIBKU, 3 AKUX IIEPIIa CTOCYETHCA rajJacanBOTO KapHaBaIy
HBIO-MOPKCHKOI0 JKUTTHA, ITIOKA3HOIO BITPMHOIO aMepUKaHChKOI IMBiJIi-
3arii; qpyra sk — aMepuKaHChKOI icTopii i sKuTT4 B misomy» [3, c. 24].

Y Tomy, 1o Dimakepasab] McaB IPo daraTux Jonei i iXHe KUT-
Td, Mai’Ke 3aBXKAU IPUCYTHIN KpuTHUYHUHA i TBepesmit moraax. Ile
CTaBJI€EHHS TOKa3yBaJI0O MOT0 colliajibHe 0aueHHS MPOOJeMHU i CIIOHY-
KaJIo OIIiHIOBATH BJIACHI 110311 i oMaHU 3 KOPCTOKOI0 MPAMOTOI. 1K
CIIPaBKHIN XYTOKHUK, BiH 3aBKAU OYB BUKJIOUHO YeCHUH i BigKpu-
tuit gug unraqgis. Moro Kpami KHUTY BaIMITNIINCS B JIiTepaTypi cpas-
JKHIM IiATBepI:KeHHAM HECIIPOMOYKHOCTI MiIllaHCBKUX imeasiB, Kpa-
XOM «aMepPUKAHChKOI Mpii» i Tparexmiero sroneii, 10 CIiAyBaId YABHUM
MOpaJbHUM opieHTHpaM. Uepes Te BOHU ¥ 3apas3 He BTPAYalOTh CBOEL
aKTyaJsbHOCTi. [HAMBiNyyM 3aBXKaAu IMiKaBUB MOTO TiJIBKUW B MOT0O CTaB-
JIeHHi IO cycHiJibcTBa. 3HAUYIIICTh HOTO HOCATHEHD AK XYAOKHUKA Y
«Benukomy I'ercbi» € pesyaibTaToM «HAUTOHIIIOTO MEPEILIeTeHHs B PO-
MaHi ocobucToro i corianmbHOrO» [1, €. 465].

MabyTh, HiKOMY 3 aMepPUKaAHChbKUX IINCbMEHHUKIB He BIaJiocsd 3a-
TJASHYTU B TaKi MIMOMHY MCUXiKMW CBOIX CHiBBITUM3HUKIB i HACTIIBKYI
IMOBHO OOCHIiAUTH iX, AK Ie 3poouB Dimmkepaabn. ¥ CBOEMY poMaHi
aBTOD 3aTVIAHYB Yy TVIMOWHY AYIIi KOXKHOTO CBOTO Irepos, MOKa3aB YnTa-
YyaM CYTHICTB JIIOOWUHUW, MOTUBH i CIIOHYKAHHSA MOro OiiA, Te, M0 PyXae
HUM, apTyMeHTYBaB i HAITOBHUB JIOTiKOI0 KOKEeH KPOK CBOT'O IepCcOHa-
ska. [IpencraBuB HaM CIIpaBXKHI I[IHHOCTI AJIA KOMKHOTO i Te, 3a paXyHOK
voro popMyIOThCA IIi IiHHOCTI. I B TOM Ke yac AK 1e OyJI0O BIACTUBO
MOJIepHi3MYy, aBTOD He Ha3WBA€ ITO3UTUBHUX i HETATUBHUX I'ePOiB, BiH
Jla€ HaM MOJKJIMBICTH OIiIHUTY KOXKHOTO repod caMmocTiino. IIpu mpomy
B IisiX i c110co0i JKUTTA KOMKHOI'O reposi «aBTOP 3MYIIIYE HaC II00aYUTH
CBOIO JIOTiKY» [4, c.7].

Tipxa mona Ping:kepanbaa i Toro TBOPUiCTh HEBiAminbHI Big TUx
TVIMOMHHUX IIPOIECiB, AKi XapaKTepua3yIoTh BiAXia MaiicTpiB 3axigHOL
KYJbTYpH Bifg cBiTy Kamitamismy. ¥ pomani «Bemurwuit I'erc6i» aBTOp
IparHyB MOKa3aTU CBOE ipOHiIUHE CTaBJIEHHSA JI0 TepOosi: 3 OAHOTO OOKY,
Terc6i — MroguHa ABHO HellepeciuHa, 3 BeIUKUMU 34i0HOCTAMY i Heme-
PebOpPHOIO JKUTTEBOIO €HEPricio, a 3 IPYyroro 00Ky, BiH po3TpaTus cebe
Y TOHUTBi 3a OMAHJIMBUMU I1JIAMU — GAraTCTBOM i 3imcoBaHOO Ta Hi-
KYeMHOIO *KiHKOIO.
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Summary

The article deals with the analyses of Fitzgerald’'s attitudes
to contemporary society through the prism of his worldview and
implementation of his own views in the figure of the main character of the
novel «The Great Gatsby».

Key words: F.S. Fitzgerald, social novel, a romantic dream, the hero
of the novel.
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KATEFOPISl YXAXJIUBOIO B ECTETUYHIH
NOKTPUHI CTIBEHA KIHTA

YV cmammi posensadaomuvcs noHAmMmsa ma Kamezopii Haxaiueozo 8 Ji-
mepamypi, docnidxceni it oxaparxmepusosarni Cmisenom Kinzom, ma anai-
3yemocsa poman Kinea «Caiieo».

Knatwuosi cnosa: C. Kine, scaxause, agpexm, HaAHp, apxemun, aimepa-
MypHUL NPULLOM.

JHaxiuBe — ecTeTnyHa KaTeropis, AKa OXOILIIOE ABUINA HiliCHOC-
Ti, IIT0 HECYTH JIOAWHI HelfacTA i 3arubens. JKaxaupe acoriroerses 3i
CTPaIIHUMU MOAiAMU, N0 He 3aJUNIAIOTh JKOAHOI HaAil Ha YHUKHEH-
HA HemacTA. sHaxJamBe BUKJIMKAE He CTpaX, a yKax. Pospisuamoun i
adextu, M. Bepases nucas: «Crpax, 3aBKIU OB’ A3aHUU 3 eMIIipUY-
HOIO He0e3IIeK0I0, IOTPi0HOo BiApisuaTH Bix :xaxy, SKUI He OB’ I3aHU
3 eMIIipUYHOI He0e3IeKO0i0, a 3 TPAaHCIeHJIeHTHUM, 3 TYyroio OyTTsd i
HeOyTTA» [muT. 3a: 4]. Kareropisa »xaxJamBOro oxomirioe Ti obcTaBum-
HU, AKUMHU JIOJNHA BiJIbHO HE BOJIOJIE, i AKi HecyTh i#l KaTacTpodiuHi
JXa, Hepo3B’si3Hi HAaBiTh HA icTOpMUYHOMY pPiBHI (3Bifcu mecumicTuune
cBitoBiguyTTs). IloTBOpHE, HUIlE, JKaXJNBe — HETaTUBHI IIiHHOCTi, He-
TaTUBHI eCTeTUYHi BJIaCTHUBOCTI CBiTy, 3adikcoBaHi MucTerrTBoM (0Co-
6muBo y XX crT.), i BigouBatorbea B ecretuili [4]. JKaxnauBe — 6m3bKa
IO TpariuyHoro, aje riinOOKOo IIPOTUJIEKHA oMy KaTeropia. Ko Tpa-
riuae Mae 3aBJKAU CBOE PO3B’A3aHHA B MalOyTHHOMY, TO KaXJUBE —
OesBuxinne, 6esuaziiine. Ile 3arubens, 1110 He Hece B cobi HIYOTO SCHO-
ro, III0 He Japye JIOAAM IIPUHAEIITHE 3BiIbHeHHS BiJl HeIacTh, Big 6ix,
AKa He KOHTPOJIIEThCA JIOIbMU, HEelliABIagHa 1M, TaHye HaJl HuMU. B
TpariyHOMYy HeIllacTs BeJIUYHe, BOHO BCe K IiJHOCUTH JIOAUHY, TaK IK
JIOMWHA 3aJIUIIAETHCA KOHTPOJIIOBATH CUTYAIlilo i, HABiTh TOMUPAIOUN,
YTBEPAKYE CBOIO BJaAy Hal cBiToMm. B iKaxXxJamBOMY K HaBIIaKU, JIIOIU-
Ha — pab o6cTaBUH, BOHA He BoJoAie cBiToM [1, c. 96].

Y kuusi «Tamens cmepTi» KiHr po3po6uB BIacHY KaTeropiro Kaxy.
Biu cTBepmikye, 1110 Kaxu IIPAIOIOTh HA IBOX PiBHAX — 30BHIIMTHBOMY
i BuyTpimmaEbOMYy. Ilepiuii piBeHb JOCATAETHCA 3a AOIIOMOTOI0 Pid3HO-
IO CTYIIeHS apTUCTU3MY, ajie BiH IpuCyTHill 060B’A3K0BO. [[pyruii pi-
BeHb € HabaraTo HMOTY:KHIIINI, Ile MOIIYyK TOUKH, Je YUTay KUBe Ha
caMOMy IPUMITUBHOMY DiBHi, IIe HMOIIYK «KPUTUYHOI TOUKHU (POOii».
Amxe jkaxu He 30pi€HTOBaHI Ha ITUBilidoBaHUM 6iK HAIIIOTO iCHYBaHHS
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[2, ¢.17]. 3Kaup xopopy (sKaxy) icHye Ha TPHOX i GibIlle HE3ATEKHUX
PiBHAX, IPUYOMY KOK€H HACTYIHUI PiBeHb YNCTIIINI 3a TOTIePeHi.
Haituucrima emorrig — sxax. CTpax — eMOI[isT MeHIII YHCTa, HijK JKax,
TOMY IO HApPOIKYETHCS He TIIBKHU 3a JOIOMOTroio cBimomocti. CTpax
BKJIIOUaE B cebe i hisuuHy peakIiio Ipu BUTJIALL OyIb-sIKOI IOTBOPHOC-
Ti. I TpeTiii piBeus — oruma. Oruga BifHOCUTHCS 40 30BHIIITHLOTO PiBHS
i BUKJIMKA€EThCSA 3a JAOIMOMOrOI0 BisyasbHUX 3acobiB [2, c. 35-37]. Vci
TBOPH KAHPY JKaxiB MOKHA MOJIJIUTU Ha ABi rpymnu: Ti, B AKUX JKax
BUHUKAE B pe3yJIbTaTi 1ii cBizoMoi BOJIi — CBiJOMOro pillleHHA TBOPUTHU
3J10, — i Ti, B AKUX JKax MPUXOIUTH 330BHi, MOAI0HO 0 yaapy OJamcKas-
Ku [2, c. 83]. Bukaukartu sxkax — Te caMme, IO Tapajii3yBaTu CyIpPOTHUB-
HUKa B PYKOHNAITHOMY 000: TOTPiOHO 3HAWTU BpasJnBe MicIle — ITe yCBi-
IOMJIEHHSA TOTO, II0 JIIOgWHA cMepTHA [2, c¢. 91]. BignmoBigHo 10 11b0TO
Kiur Buginsge Tpu ocHOBHI apxeTunu — 0e3iMeHHOI TBapiOKM, BaMIIipa
i mepeBepTHs. BiH He BigKumae icHyBaHHS U iHIIMX apXeTHNiB, aje
CTBEPAKYE, 110 I[i TPU apXeTUIIN BU3HAUAIOTH OCHOBHY MacCy CyJYacHUX
TBOPiB jKaxy [2, c. 102].

3a mJaHUMHU KPUTepiAMU MOKHA oxapakTepusyBaru poman Kimra
«CaiiBo». ABTOp BUKOpPHCTAB B poMaHi apxerun 6e3iMeHHOI IOTBOPH.
He numnie morBopu, B AKOi HeMae iMeHi, a if moTBOpPH, AKa He € Pizuu-
HOIO, He IiJKOPsEThCA Yacy uu 3aKoHam (¢isuku. JKax npuxoquTs 330B-
Hi i nie Ha TepoiB 6e3 ixHKOI Boi i 3rogu. Kinr Bukopucras y pomani
00pas «IIOraHoOro MiCIif», «IOMY 3 IPUBUIAMU»: « Y CIOAU OYJIO IIYCTO.
AJe 3ayia He OyJj1a HacIpaBAi MOPOKHBOIO. ToMy 1110 TYT, B «OBEPJIYKY»,
OesmepecTaHKy I10Ch BimoyBasocs i BigoyBasocs. TyT, B «OBepayKy»,
BCi yacm sifinmuiuch y oguH...» [3, c. 441]. ABTOp po3ayMye HAJA THUM,
YY1 He IEePETBOPIOETHCA IiM 3 IPUBULAMHU Y CBOTO POJLY CHUMBOJ HECIIO-
KyTyBaHoro rpixa. Ila nymxa BuaBuiacA Kia04oBoio ajid «CsaiiBar» [2].

OpuH 3 npuiiomiB, AKui BUKopuctoBye Kiur, 11106 gocartu epexty
JKaXJUBOTO, — Ie MOYYTTSA BiAUysKeHOCTi, CAMOTHOCTI Ta BimmameHocTi
Bim cBiTy. ABTOp IIle HAa MOYATKY TBOPY HOBiIOMJISIE, IO Ha BUIIAA0K
O0imu repoi saauImIaThcA caMi i OesmopanHi, HATAKAaOUYM HaM, 1o Oima
TaKWU CTAHEeThCA: «3UMHU TYT (paHTACTUUHO KopcToki. Ha meprry Harry
3UMYy s HallHAB He OAHY JIIOAUHY, a cim’to. Tpanunaca Tparenia. sKax-
JuBa Tparemid... I HAHAB IIHOrO... [ILOI'0 HelracHoro Ha im’a [lenbepT
T'pefigi... {1 maB cymMHiBU, TOJIOBHUM YMHOM UYepe3 CYBOPiCTH 3MMOBOTO
ce30Hy Ta TOM (pakT, 110 poauHa I'peiiai Ha 1’ ATh YU MIiCTh MicAIiB 3a-
JUIIaTUMEThCS BipisaHoIo Bif 30BHIMIHBOTO CBiTY » [3, c. 26-27].

OpmHa 3 ogBiuHUX TeM, iKYy BucBiT/Ii0€ Kinr y pomani — e 6opors0a
MixK moopom i symom. ITpu 1bOMY aBTOP BUKOPHCTOBYE eJIeMeHTH (Pam-
TACTUKHU i BHAJIO TTOEAHYE (PismMUHi BeJUUYMHU 3 TYXOBHUMHU. Tak 310,
110 € B roTesi, He € (hidswyHUM, ajle BOHO 3HAXOAUTh (PisuuHe Tijgo —
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b6arpka [lleHHi, 11100 BTijiuTH CBi#l miaaH B peaibHicThb. IIpoTHCTOATH
oMy APY:KUHA 1 CUH — I’ ATUPIYHUN XJIOMYUK, IKUHA He € 3BUYaHIM:
«Tu cunpHo caermr, xaomuuky. Haligy:Kue 3a O0yab-KOro, KOro s 3yCcTpi-
uaB 3a Bce KUTTA» [3, ¢. 127]. Xmonmuuk 3garen 6auntu npuBuais. Ta
HaAWTOJIOBHIIIIUHA MOTO Jap — e CUJIbHA BOJIS, 3AATHICTH IIPOTUCTOATH
3JIy Ha BiAMiHY Binm 60aTbKa, AKWI BUABUBCA CJAA0KUM i IOTpamuB IIifm
BriuB «OBepJyKa».

Crisena Kinra saciyskeHo HasHMBAlOTh <«KOPOJeM 3KaxiB». Moro
TBOPU BILIMHYJIU HA I[IJIy €I0XY PO3BUTKY *KAHPY i € HA CHOTOAHIIITHIT
IeHb IPUKJIAIOM IJis HacaigyBauusa. He MeHII I[iHHUMU € HOTO JIiTe-
paryposuaBui gmocaimkenusa. Crisen Kinr BusiB BiacHi kpurepii :xax-
JIMBOTO Ta OXapaKTepu3yBaB JKaX K CYUYaCHUIU JiTepaTypHUIl JKaHp.

CnUCOK BUKOPUCTAHHUX AdXKepen
Bopes 10.B. 9cretuka / 10.B. Bopes. —M. : Ilontutusnart,1988. — 496 c.
Kunr C. ITlnacka cmeptu / C. Kuur. —M. : Actpens, 2011. — 505 c.
Kiur C. Caiiso / C. Kinr. — X. : HemiroLtd., 2014. — 660 c.
Xynoxxkuda kKyabrypa XXct. — [Enexkrponuruii pecypc]. — Pesxkum nocty-
oy : http://studme.com.ua/1962012813018/kulturologiya/otnoshe-
nie_obschestvu.htm

R

Summary

The article deals with the horror category researched by Stephen King
in his ownnon-fiction book about horror fiction in print, radio, film and
comics “Dance Macabre”; and the influence of contemporary societal fears
and anxieties on the genre. There were used examples from his horror novel
“The Shining”.

Key words: S. King, horror, affection, genre, archetype, literary
method.

177



YK 821.111(520).09
J.A.I'ynkoécovka,
cmydenmra 5 kKypcy paxynvmemy ino3emHol ¢pinonozit

CXiA13AXIAY TBOPYOCTI KA3YO ILWLITYPO

Kasyo Twizypo 6pumancvKuil nucCbMeHHUK ANOHCLK020 NOX00NEHHI.
Tema Anonii ma anoncvrkocmi € 00Hi€I0 3 2071086 HUX Y L020 meopuocmi. []bo-
MY NUMAHHIO NPUCBALEHO 0a2amo ME0Pi6 NUCbMEeHHUKA. 30KpeMa MAKL AK
«Konu mu 6yau cupomamu» ma «3aruwox Oua». OcHooio ilozo meopuoc-
mi € MYAbMUKYJLbMYPHICMb, KA Ni0MEepOHCYEMbCsa NOPIBHAHHAM AH2ALlL-
CbKOL Ma ANOHCLKOL KYAbmyp.

Knwowoei cnosea: nedomosieHicmov, MyabmuKyibmypricms, camoioen-
mu@ikayis, iHmMepHAyioHAJLbHICMb, AH2JLUCbKICMb, ANOHCLKICMb.

Imrirypo Kasyo (Ishiguro Kazuo, nata naponsxenns —08.11.1954,
Haracaxki, fimonis), pomanicTt smonchkoro moxom:xerHsa. ¥ 1960 porri
BiH mepeixaB pasoM 3 POAUHOIO 10 Benukobpurauii, ge i orpumas cTy-
miHb 6axasnaBpa icropii B YuiBepcureti Kenra (1978) Ta crynine ma-
rictpa — B YuiBepcureri Cxiguoi Auriii (1980). OxHiero 3 roioBHUX
TeM HOTo TBOPYOCTi € B3aeMojia maM’ ATi imguBima Ta icTopii mamii,
PEKOHCTPYKIIiaA MUHYJIOrO (Il TeMa B3araJji € XxapakKTepHOIO AJd aH-
TJIiichKOl JiTepaTypu), sike, BU3HAYAIOUH I0JIi repoiB, moTpedye pos-
mudpyBaHHA. [HOT BaXKJIUBI /I MUChMEHHUKA TeMU — BiTHOCWMHU
0aThKiB Ta AiTell, BUUTEJNA i YUHS, POJIb XYAOKHUKA i MUCTEITBA Y
CYCIiJIbCTBi.

Ons nucbMeHHMKA XapakTepHa HeaoMoBiaeHicTh (understate-
ment), HEMOKJIUBICThL BIIKPUTOTO OOrOBOPEHHsS 6araThboxX TeM MiXK
nepcoHaskamMu. I'epoi pOBKPUBAIOTHCSA B Jiajiorax, IO IepeBakaloTh
Haxg onucamu. Ile BixmoBifae AMOHCHKiN KyAbTYPi i3 CyBOpO peryiameH-
TOBAaHMMU IIPaBUJIAMU MOBEIiHKM: a caMe — IPUXOBYBAHHSA CBOIX II0O-
YyTTiB i IparseHusa 0y Ib-sIKOI0 IIiHO0 30eperTu rigHicTh.

Voro TBopuicTs AaKTUBHO BUBYAIOTH AK HA GATHKIBIMMHI MUChMeH-
HUKa, Tak i 3a kopgouom (B. IIladdep, B. JInioic, A. ITapkc, C. Bour,
B.-rox Cum, Y. Yenr, K. Oa6y, T. Cénaka, K . Xipa, M. Cubara, M. Ci-
ray, O. Cumoposa, C. TonkauoB Ta iH.). Pomanu i meski omoBimanusa
Imrirypo mepexsaazeni pocificbKolo i Bimomi mupoxkomy uurtaueni. Of-
HaK B YKpaiHi Hi I'pyHTOBHUX MOCJIiI}KeHb, Hi YKPAaiHChKUX IIepeKJIa-
IiB 1Or0 poMaHiB MOKM HeMae, I0 POOUTH BUBUEHHS HOr'0 TBOPYOCTI
HaJ3BUYANHO aKTYAJIbHUM.

HBa nmepmux pomanu lmirypo, aki Biam npucBatus Snowii micas
2-1 cBiToBoi BitiHum, M. Bpenbepi HasBaB «BiATBOPEHHAM AMOHCHKO-
ro poMaHy AK MOTeHI[ilTHOI ()OpMU aHTJIiNChbKOI JiTepaTypu». AmKe
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CTUJIb WOr0 pOMaHiB, 1XHA ipoHiuHicTs HaraxyooTh TBopu [l'keitn
Ocriu. OT:Ke, MOKHA TOBOPUTHU PO MYJbTUKYJIbTYPHICTH TBOPUOCTi
Kasyo Imrirypo.

3a Imrirypo 3akpimiooTh cTaTyCc HPUXUIbBHUKA «IIepeximgHoi er-
HOKYJBTYPHOI imeHTHuHOCTi» . [IpU 11b0MYy HEe BpaxOBYIOIOTh HE TIIBKU
3asdBJIEHY caMoimeHTH(}iKaIlil0 «iHTepHAI[i0HAJBHOTO» IINChMEHHUKA,
He TiIbKHU IIPO0JIeMHO-MHUCTEIIbKY CIIPAMOBAHICTh BChOT'0 KOPIIYCY Oro
TBOPiB, 3 HABMUCHO BHPAKEHOIO IIPO0JIEMOIO TIOINYKiB €THO-KYJIbTYP-
HOI ieHTUYHOCTi, AMOHCHKOI €K30TUYHOCTI Ta PO3POOKU CIOXKETiB 3
IpiopUTeTOM 3arajJbHOJIOACRKUX ITIHHOCTEH, a I «iHCTHUTya isaIfiro»
MOro TBOPYOCTiI AK BUIATHOTO AHIJIIMCHKOTO IMMCHhMEHHUKA, IO MAae
yucJieHHi JiTeparyphi mpewmii [2].

3a MeTy CTaBUJIOCS — 3’ ACYBATU NOHATTA « MYJIbTUKYJIbBTYPHICTH» B
CYy4acHOMY JIiTepaTypO3HABCTBi Ta MpoaHaisyBaTU OCHOBHI 10T0 O3HA-
K1 Ha npukjaazni tBopuocti Kasyo Imirypo. BuBuntu nocAaraeus Bue-
HUX B Tajysi JiTepaTypHOi MYyJbTHUKYJIBTYPHOCTI, CIiBBigHOCAYM iX 3
aKTyaJbHICTIO BUBUEHHS TBOPYOCTI NUCbMEHHUKA, TBOPILA aHTJIOMOB-
HUX TeKCTiB mpo SmoHiro.

A. JIurBuua B posaini npo Imrirypo B « EHIIUKJIOIIEIUYHOMY CJIOB-
HUKY aHIIificbKoi Jiteparypu XX cromaiTtsa» [1] cTBepmsKye, 110 Bim-
MiHHI pucHM AMOHCHKOI KyJbTYypHU i XapaKTepy, HOKasaHi B IIEPIIUX
IBOX poMaHaX, IIOTiM ITOBTOPUJINCSA B aHTJIIHChKOMY eKBiBaJeHTi momi-
OHOro THUHAXKY B 0CO01 IBOPEIbKOr0, Iepos POMAHY «3aJUIIOK THA». Y
IIbOMY POMaHi UnTaui BUABJISIOTh IPOOJEeMH «aHTJIIHCHKOCTi», «caMo-
imreHTU(ikaIii», BOJIUB AMOHCHKOT0 MEHTAJITETY i ATTOHCHKOI (hijtoco-
¢ii. OgHAK caM aBTOP HiZKPECIOE, II10 HOro I[iJIbL He IoJaArajia B TOMY,
1100 300Pa3UTH MKUTTA TUIOBOrO ABoperbKoro 1930-x pokis. Iurirypo
3i3HaeTHCH, 110 TOMY He JOBOAUJIOCA OYTH 0COOMCTO 3HATOMUM 3 SKUM-
HeOyIb ABOPELbKUM 31 cTapuX Ma€TKiB.

O6pas Anoxii y TBopuocTi K. Imrirypo, 3a caoBamMu JesdKuX SAIMIOH-
ChbKUX KPUTHUKIB, Hece Ha cobi Bupasuwuii mrramn 3axony. Hampukian,
H. Mamyoka, aHanisyoun JeKOHCTPYKI[il0 KOJIOHiaIisMy Ta iMmmepia-
nismy B pomani «Kosu mu 6yau cuporamMu», 3a3HaUaE, 1110, He3BaKaro-
yy Ha Oa'KaHHS NHCATH 3 «iHTepHAIliOHAIBHUX MO3UIliii», Imrirypo Bce
K TIUIIIE 3 OPi€HTAIli€I0 Ha «3aXigHy miBKRYyI0» [4].

Opuak icHyioTh i iHITi fyMKu 3 mpuBoay TBopuocTi Imrirypo. Bigo-
MOI'0 y BCbOMY CBiTi muchbMeHHUKA choromui B AmoHil xouyTs GaunTu
CBOIM, ITOB’SI3YI0UM 3 HUM OYZAiBHUIITBO «MOCTY» Mi’K CXiTHUMU Ta 3a-
xigaHuMu KyabTypamu. Takum uunaOoM, H. Bpo 3asmauae, 1m1o y sAmoH-
ChbKOMY JIiTepaTyposHaBcTBi Imirypo poaraspaBca AK «OAUH 3 BJIAaCHE
SATOHCBKUX» MuchbMeHHUKIB [5]. Jliteparypuuii kputuk H. Xacerasa,
IPOoaHAaJIi3yBaBIIIN TBOPUiCTh [IIIirypo 3 pi3HUX TOUOK 30PY CTBEPIIKYE,

179



mo «misku Imrirypo spo6ieni B AHruii, a IPpUHIIUIN MUCJIEHHA — B
Anonii» [3, ¢.15], i 6inbiricTs ATOHIIB, IK 1 BoHA, 6aunTh SlmoHio ox-
Hi€I0 3 TOJIOBHUX CKJIAIOBUX JIITePATYPHOTO YCIIiXy IMChbMEeHHUKA.

IIpo MyJIbTUKYABTYPHICTh TBOPUOCTI MUChMEHHNKA CBIIUNUTE HOTO
300pasKeHHsa aHIJI0-AN0HCHKOr0 KUTTA. IIpo BamkausicTts Amownii mia
Imrirypo, sk BizmpaBHOI TOUKM OTO TBOPUYOCTi CBigUaTh OT0O 3aABU B
YHCJIEHHUX iHTEePB’ 10, OTO «AMOHCHKi» TBOPHU, AKi IpUHECIU HOMY II0-
OyJIAPHICTD.

BceranoBiieHo, 1110 IMChMEHHUK CTBOPIOBAB ob6pas Smownii B mepion
nigBunienoi yBaru 1980-x pokiB mo mpobJieM BiifiHU, AKY B MUHYJIOMY
Besia fAnmouis B Kurai. Bunukia Hanpyra misk npargeHaam AmoHil Bu-
3HATH iCTOPUYHY IPOBUHY.

Amnrmia i Anouis so0pakeni B HaiBHil i HeynepemkeHi mepcriex-
TUBI AUTsSYOro 6GaueHHs i mopocaoro mocBixy repois. Tomoc Illamxas,
ioro MisKkHapoaHe IIoCeIeHHs, 300parkeHi AK SKeCh eKCIepUMeHTab-
He MicTOo, ABJAIOTH cenudpiyHMil TPOCTip poMaHy, B SIKOMY IIUChMEH-
HUK XYI0KHBO PO3PO00JIAE AKYCh MOJIIKYJIBTYPHY iIeHTUYHICTb. AHIIIi-
enb Benkc i amorens Akipa o6’eqHaHi 3araJbHUM PO3YMiHHSAM CBOTO
CUpPiTCTBA B I[bOMY JAJIEKOMY BiJl TOCKOHAJOCTI CBiTi.

ITpoBenene mociiyKeHHA HO3BOJIUJIO BUABUTU MYJIbTUKYJIBTYPHY
CKJIaJIOBY AMOHCHKOI TBOpUOCTi Irirypo. ¥ ¢cBoix TBOpax BiH BUKOpPUC-
TOBYE CXIAHUM i 3axXiTHUN XYI0KHI KOAHU A1 Teperaany choOpMOBAHUIX
y cBiTi cTepeoTuIriB mpo KpaiHu i HalioHaAbHI XapakTepu, 1oope im Bi-
JIOMi 3cepeuHU BJIACHOTO JKUTTEBOTO i KYJIbTYPHOTO AOCBimy, Gepydum
y4acThb, TAKUM YMHOM Yy BUOYJOBYBAHHI HOBOI II€PCIIEKTUBYU CIIPUAHSAT-
TS i OIiHOK.
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Sbmmary

British writer Kazuo Ishiguro is from Japane. The theme of Japan and
japanesness is one of the principal in his work. This issue is the subject of
many works of the writer. In particular, such as “When we were orphans”
and “Remains of the Day”. The basis of his work is multiculturalism, which
is confirmed by comparing of the English and Japanese cultures.

Key words: understatement, multiculturalism, identity, internatio-
nality, Englishness, Japanesness.
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EBOJIIOLUIA AETEKTUBHOIO XAHPY
B AHIJIOMOBHIW NNITEPATYPI XIX —
NEPLIOI MOJIOBUHU XX CTONITTA

YV emammi pozzasdaromuscs ocobausocmi po3gumry demeKkmuey 6 aH-
2]I0MOBHIU Aimepamypi, 6UMOKU JemeKmuUBH0z0 HAHDY, 11020 6NIUE HA
KYyJabmypy i limepamypy 6 pi3HUX KPALHAX.

Knwowoei cnosa: demexkmug, 0emexkmugHuil HAHD, NOPIBHAHHSA, AHA-
J02is.

HeTeKTuB AK KaHDP BUHUK BiJHOCHO HeJaBHO, B IEePIIiil mIOJOBUHI
IeB’ ATHAAIISITOTO CTOJIITTS, a caMe — B 1841 poIri 3 BUX0IOM B CBIT mep-
110i JeTeKTUBHOI po3noBiai “BouscTBo Ha Byaulli Mopr” Exrapa Ilo.

B ocHOBY BCixX IeTeKTUBHUX POMAaHiB IIOKJIaeHa CIIOKOHBiUHA IPO-
O6sieMa 00pPOTHOU 3i 3JI0UMHHICTIO, AKA Iepecaiaye JIIOAChKY ITUBiIiza-
1Iifo Ie 3 MOYaTKy il BUHUKHEHHSA. B TBopax I[bOTO KaHPY OMUCYETHCS
CKJIQTHUY IIPOIleC POSKPUTTA 3JIOUMHIB Ta 3AiMICHEHHSA CIIPABEIJINBOTO
MOKapaHHA JIIOAWHU, SKa iX BUMHUIA. B IeTeKTUBi CKJIALHI KUTTEBI
3araJKy POBILIYTYIOTH IIeBHI 0co0m, siKi 0asKaioTh MPOCTO Mi3HATHCHA
npasay, abo oAU, AKi IPUCBATUIIN ITill CIIPaBi CBOE JKUTTS.

ITpo6iema 60poTHOU 3i 3IOUMHHICTIO He 3HUKJIA 1 B HAIIT Yac ¥ crpu-
uynHeHa 6araTbMa (axTopamMu. B [eTeKTUBHUX pOMaHaX aBTOPHU IIpar-
HYTH po3ibpaTucs B COIiaJbHUX IPUUYMHAX, IKi IIITOBXAIOTH JIOIUHY
Ha CKOIHHS 3JIOUMHY, & TAKOYK HAaTOJOCUTH, 1110 Oy Ab-IKUIl BUNHOK, II[0
3HAaXOAUTHCA 1038 MEIKEI0 TO3BOJIEHOT0, Oyie TOKapaHU JTIOJbMU, KO-
TPi CTOATH HA 3aXUCTi 3aKOHY.

ITpoTe 6ys10 6 MOMUJIKOIO BBAXKATH, 110 3JIOUNHU CKOIOIOTHCA TiJib-
KU Ha JHI JIOACHKOTO cycoijibecTBa. ['aneOHi cipaBy i ckaugaaIu He OMU-
HAIOTh HABITH ypaaM, HapJaMeHTH i OyJaIu HeoJHOPa3oBO ONMCAHI BU-
IaTHUMU MaiicTpamMu geTeKTuBy [1, c. 575-577].

OminKa OeTeKTUBHOI'O KAaHPY B Cy4YaCHOMY BITUMBHSIHOMY JiTe-
PaTypO3HABCTBI He € OTHO3HAUYHOIO. 3 OJHOTO OOKY, iCHYye AyMKa, IO
IIETeKTHUB € CYTO PO3BAKAJIBbHUM SIBUIIIEM «MACOBOI KYJIBTYPH» i TOMY
He BapTUil CepHo3HOro MOCTiAKeHHs. 3 iHIIoro 60Ky, OCTaHHIM uYacoMm
Bce GigbIlie i 6isibIme 3’ ABISAETHCA NOCIIIKeHb, B AKX PO3KPUBAIOTHCA
0COOJIMBOCTI CyYaCHOTO CIPUAHATTSA AETEKTHUBHOIO »KaHPY B KOHTEKCTi
MEPEOITiHKY Pi3BHOMAHITHUX IIONYJIAPHUX JKAHPIB Ta COI[IOKYJIBTYPHUX
MojeJieit, cripo0 OIiHUTH KJACUYHUI JEeTeKTHUB K JKaHp, II[0 Mae pea-
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JiCTUYHO — BUKPUBAJIBLHUN, KDUTUYHUHA XapaKTep, eCTETUUHA 3apAasKe-
HiCTb IKOT'0 IPOTUCTOITH TEHAEHIIiAM PO3BUTKY « MAaCOBOI KYJIBTYDPU» .

JeTeKTUBHUN KAaHP XapaKTepU3yeThCcAd NEeBHUMU, JIUIIEe HOMY
MPUTAMAHHUMHU CTPYKTYPHUMHU Ta CTUJIICTUYHUMU OCOOJUBOCTIMU.
VYV cTPYyKTYypi KJIaCUYHOTO JETEeKTUBY BUAIJIAITH YOTUPHU YiTKO OKpec-
JeHi mii: ¢paxT, AKUH MaB Miciie y aificHocTi (morpabyBaHHs, BOUBCTBO
TOII0); BCTAHOBJIEHHA MPUYMUH Ta 30ip moKasiB, iHpopmairii; mobymosa
PpeasIbHOI TTOCJIiJOBHOCTI TTOAili; TOBEPHEHHS IO IIOUYATKY, BCTAHOBJIEH-
HA icTuHHN Ta ocobucTocTi 3aounHIlg. Haibilablll BaXKJINBUMU CTUILO-
BUMU O3HAKAMU JEeTEKTUBHOIO JKaHPY €:

— HAABHICTH MIEBHOI ITOCIiZOBHOCTI (CXEeMATHUYHOCTi) B PO3BUTKY
CIOJKeTHOI JIiHii TBODY;

— IIPUCYTHICTh « TPUKYTHUKA repoiB» — 3JI0UNHEIb (BOUBILA), 2KePT-
Ba Ta MO3UTUBHUM repoii (eTeKTUB), AKUU PO3CIiye Ta BUKPUBAE 3JI0-
UUH;

— HaABHICTh y TBOPi MOMIiUHNKA JeTEKTUBA Ta IPEJACTABHUKIB II0-
Jimii, AKi BUrigHO «BiATIHAIOTE» 34i0HOCTI ZJeTeKkTHBa;

— MOJKJIMBICTB JOCTYITY TETEKTUBA IO MiCIlA CKOEHHSA 3JIOUNHY;

— BUKPUTTS 3JI0YNHILA Ma€ OyTU Pe3yIbTaTOM AeTaJIbHOr0 PO3Mip-
KOBYBaHHA, AeAYyKIIii, a He BUMIaKOBOro 30iry 00CTaBUH;

— IeTeKTHUB PO3CIiaye 00CTaBUHU 3JI0UYNHY, ajie B JKOJAHOMY BUIIA[-
Ky, He Kapae 3JouuHIA [2, ¢. 67 — 70].

HeTekTnB 3MiHIOETHCA Bech uac. Hampukias, 3a ABagIIATH POKiB,
10 MUHYJIN MiK gBoMa BititHamu — 1 i II cBiToBUMU, JeTeKTHUBHA JiTepa-
Typa 3HOBY BUSIBUJIA TEHAEHIIIIO 10 BiIX0y Bim KaHOHIB, BUPOOJIEHUX
koporkumu nosictamu Exnrapa Ilo i Konau [oiins, go 3’efHaAHHA 3 T0O-
JIOBHUM HAIPSIMKOM aHIJIiicbKol Oesmerpuctuku B nyci Kosrinsa i Jle
®anro. Ilopsax 3 yucTo iHTEIEKTYaJIbHUMHU «3arafKOBUMU iCTOPiAMY »
MM MaeEMO JAeTeKTHUBHI TBOPH, IO € CIPaBXHiMU poMmaHaMu. BoHu Ha-
nucaHi mpodecifinumu pomarictamu. O0pasu mMepCcoHaKiB y MUX KHU-
rax ak HifdK He € IIPOCTUMH MapioHeTKaMu, IO iCHYIOTh 3apagu CIO-
skery. Ile merasbHO pO3po06JieHi eTioNu, HAIIMCAaHI 3 JKUBUX JIIOJEH, 1110
IifoTh Ha OiJIBII IITUPOKOMY TJIi.

OT:xe, MaiiyKe 3a CTO POKiB icTopii aHIIifiIcCEKOTO JeTeKTUBHOTO PO-
MaHy MUA MOKEeMO BiIBHAUNUTH TPU OKPEMUX i YiTKO 03HAUEHHUX 0COOJIH-
BOIO TIOTIYJIAPHICTIO ITIepioau.

ITepruit mepiox, 1o mouascsa npubausuo B 1860 porii i acoriroeTsb-
cd i3 3araJbHUM iHTEepecoM Ao moJriii. TumoBuM mpeacTaBHUKOM IILOTO
nepiony € Y. Komnius. I[Ipubansuo yepes uBepTh CTOJIITTS AeTeKTUBHA
JiTepaTrypa IbOro IIepioly BUPOIKYEThCS B IPy0y IIOTOHIO 3a CEHCAIIi€l0.

Hacrynuuit kyneMmiHamifiauii eran Bigsuauenuii im’am Kouan [o-
HJis1, B TBOPUOCTi KOTPOTO 3HOBY BiPOMKYETHCS CXeMa IETeKTHUBY, 3a-
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nporioHoBaHa Exrapom Ilo. ¥V meit mepion mucbMeHHUKY 3BEPTAIOTHCS 0
POMAHTHYHUX i IPUTOAHUIILKIX MOMEHTIB B TOBCAKJEHHOMY *KHUTTi. IXHe
racjo: «KOoKeH caM cobi meTeKTuB» . ToMy OCHOBHUMU Aifi0OBUME 0cobaMu
BUCTYIIAIOTh AETEKTUBN aMaTOPU Ta iXHI MOMIUHHKN. 3a T'PaHIiO3HUM
PO3BUTKOM CJIiZICTBA 3 TEXHIUHOI TOUKU 30PY CJIiAye MaTiHHA KaHpy B 0es-
OIHIO 0e3MaPHOCTI i 3y00KiHHS, SHIKEHHS JIITePATyPHUX TKOCTEH.

Tpersa Bepiiuna 6ysa gocarayra npudausuo 1930 pory, i mos’si3aHa
BOHA, IIEePIII 3a Bce, 3 im’am Aratu Kpicri. [lya Hei xapakTepHO PO3IIII-
PUBCS KPYT iHTepeciB i mocuieHHA XyA0KHBOTO Ta POMaHTUYHOTO HAaYa-
na. [IprumHa 0CTAaHHBOTO HiAMOMY JeTEKTUBHOTO POMaHy YacoM HesCHA,
aJjie s CXUJSIOCA IO TOro, 11100 BBaskaTH ii (B ii OCHOBI) ICUXO0JIOTIUHOIO.
Y MiKBO€HHI POKU JIIOJCHKUI PO3yM OYB OOTAKEHWHA UMCIEHHUMU i
SKUTTEBO BaYKJIWBUMM IIPOOJIEMaMU, BUPIIIEHHS AKUX 3/JaBajiocsa He-
MOKJIUBUM. ¥ 3B A3KY 3 IIUM JIIOAU 3 JKaAiOHICTIO 3BepTAJIHNCA M0 TUX
BUTAJaHUX IIPO0JIeM, SIKi 3aBXKAU OTPUMYIOTH BUTOHUEHE i 3a0BiibHE
BUPIiNlIeHHSA HA OCTaHHIX CTOPiHKAax poMaHy. BieBHeHicTh y TOMY, IO
JKOJHE CKJIAaJHe MATAHHA He 3aJUINNThLCA 0e3 BinmoBigi, a Bci smounHu
OyayTh MOKapaHi, Ha piBHi migcBigoMocCTi gidia Sx 3acmoKiiiauBe i 3ria-
IKyBasia pyoIli, saJuIlledi cymnepeuInBoCTIMHU (PigocodCbKUX CUCTEM,
AKi miggaBagy CyMHiBY HEIOTPIilIHICTh JIFOJJCHKOTO PO3YMY.

HeTekTrBHA O€JIETPUCTUKA B eIKOMY PO3YMiHHI MOsKe OyTu BifHe-
ceHa JIo JIiTepaTypH, 1110 BigBoaikae Big miticaocti. ¥ XIX croJiTTi BoHA
PATYe Bix MiImHOI ITPO30BO1 PEaIbHOCTI y CBiTi XBUJIIOIOUNX TPUTOA. Y
XX cTomiTTi Befe Bii CKJIAAHOCTI i HECTIOKOIO AiICHOCTI y CBiT 6e3IeKu.

ITinrpyHTsA OPUTAHCHLKOI'O JeTeKTUBY 03HAUEHOTO IIepiofy cKJama-
IOTh IBa MOCTiMHUX (PAaKTOPU — POMAHTUYHA IPUCTPACTDb aHTJIIHIIB [0
IUBHOI'O i TA€EMHUYOr0 Ta IXHA HellepeMOosKHa JII000B 10 3aragok. ¥ Bci
yacu i y Bcix kpaiHax JIroau, 1110 po3AiaAI0OTh ITi CMaKu, PO3AiIATE 3 aH-
MIAIAMY 1 TPUCTPACTD 0 AeTeKTUBHUX mpurof [3].

Cnu1coK BUKOPUCTAHUX AKepen

1. Borocmokuit B.H. Ucropusa sapyb6e:xkHoit aurepatrypbl XIX Beka /
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2. Ilepemepiit C.M. Ocob6auBOCTi [eTEeKTUBHOTO TBOPY Ta HOTO peremirii
AK «ABuIia macoBoi KyabTypu» / C.M. Ilepenepiii // Bicauk CeBHTVY:
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Summary
Thearticle deals with the peculiarities of the detective genre development
it’s influence on the culture and literature in different countries.
Key words: detective, detective genre, comparison, analogy.
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C.C. Jenucwk,
cmydenmra 4 kKypcy ¢paxynvmemy ino3emHol pinonozit

OCOBJIUBOCTI XYAOXXHbOIO BTIJIEHHA
IAET METATEATPY B POMAHI A)XXOHA
DAYN3A «BOJIXB»

Cmammas npucésaiena posznady mexKkcmosux cmpameziii meampanisa-
uii 8 pomani 8i00M020 aHeAillcbK020 NUCbMEHHUKA-nocmMmodepricma J]xco-
Ha Paynza «Boaxe». [Ipogidny posb y meampani3ayii pPOMAHH0Z0 MeKcmy
gidicpae axmyanisauyis pisHux Qopm iHmepmekxkcmyanrvHocmi, 30Kpema
makKozo KoHyenmy, axK memameamp. AHQLi3 3a3HAYEH020 NPUHYUNY mea-
mpaavHoi opzarizayii onosidH0z0 mexkcmy PO3KPUBAE CReUUPiKy meKkcmy-
aNbHOL MeampaibHOCMi AK NOEeMUKAJbHOL XApPAKmMepucmuKu poMaHHOL
popmu, W0 peanisyemuvcs HA Pi3HUX PIBHAX MINMEKCMOBUX 36 A3Ki6 Y
maeopi «Bonxe».

Knwuosi cnosa: meampaanizayis, mig, epa, memanposa, iHmepmex-
cmyaJibHicmb, memameamp.

OcobsimBe Micile B KOHTEKCTi TeaTpaJrizallii JyriTteparypu mocTmo-
IepHiZMy, B ITapaMeTpu SAKOr0 BKJagaeThcA TBopuicts I[:x. Payisa,
3alfiMae MOHATTA «MeTaTeKcTy». lleifi TepMiH BUKOPUCTOBYIOTH IJIs
XapaKTePUCTUKM CUTyAaIlii, B SKiil TEKCT TOBOPUTH JIUIIIE IIPO TEKCT.
OcTaHHA, IIOCTAIOYM OJHIE€I0 3 XapaKTEePHUX PUC ONOBimHOI MaHepu
THUCHbMEHHUKiB-TIOCTMOAEPHICTIiB, ICKPABO BUABJSAE cebe y TBOPUOCTL
Hsxona Paysza. [lounrarouu 3 Apyroi mosoBuHu XX CT., QeHOMEH Tea-
TpaJisaiiii mpo3u Bce yacTiie cTae 06’€KTOM yBaru JiTepaTypo3HaBIliB
B AHrIil Ta gajexo 3a il mexxamu.

OpuuM i3 mepmInx TeaTpajizoBaHe PO3YMiHHS MeTaIpoO3U 3aIPOIIO-
nyBasB JI. A6ens y nmpati « Merareatp» (1960)[1]. MocaigHuK BigHOCUTH
IO MEeTaTeKCTiB He JIMIITe XYAOKHI TEKCTH, ajie i XYIO0KHiI TeKCTHU IIPO
TeaTpaJidalfito JKUTTHA, KOTPi, TAKUM YUHOM, TeaTPaisylTh AK JiTe-
parypy, Tak i cam mpouec rearpaiisarii 6ygernocti. U e, i imrme ciiz
PoO3yMiTH AK cBioMe TBOPeHHA (PiKI[IOHAJTBHOCTI XYAOKHBOTO CBITY.
Sk caymao 3ayBaskye Bimomuii Treopetuk Tearpy Ilarpic ITasi: «Ilis-
KOM JOCTaTHBO MOSIBU 300pasKyBaHoi AificHOCTi B il TeaTpasizoBaHOMY
BapiaHTi... ¥ IboMy PO3YMiHHI MeTaTeaTp — Iie (popMa aHTUTEATPY, e
po3MuUTi Me:ki MisK TBopuUicTIO Ta JKUTTAM>» [3; ¢.246].

Bukopucraunus midosorii B cyuacHiit giteparypi 3B’s3ye qyxoBHE
MUHYyJIe 1 TemepimHe, 34ifiCHIOE HOBUII CUHTE3 B iM’s1 HOBOTO T'yMaHic-
TUYHOTO 3aBJAHHS JiTepaTypu — JOCATHEHHS IJIICHOCTI; Ha II[0 CBOTO
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yacy Bkasdysas €iiazap MemeTuHcbKui B ¢Boilt mpairi «[Toetuka Mmipy»
[2; c. 268].

Migd, nepconiiryoun ABUIla HABKOJIUIIIHLOTO CBiTY, 3BOAUTH iX
IO JIIOACHKUX ysABJIeHb. B 3axinHifl i BiTuusHAHIN KyapTypoJsorii i ¢i-
aocodii BuBueHHs (eHoMeHY MidoTBOopuocTi zarimanuck K. I'. IOur,
3. ®peiin, E. Hoiimaunu, M. Xaiigerrep, M. Exiage, O.M. ®peiigen-
Oepr, €. M. MeneTuHCbKUI Ta iH.

Omxe, MeTa maHOl cTaTTi mojdArae y crupobi mociaizmTu GyHKILiO-
HaJbHe 3HAUEeHHS (heHOMEHY MeTaTeaTpy B XyAOKHIil mIpo3i Ta mpocTe-
JKUTH 0COOJIMBOCTI MOT0 XY I0KHBOr0 BTiIeHHs y poMmaHi [[xxona @ay-
3a «BoaxB».

OmnoBigHa KoJizia pomamy Ta itoro o6pasHa cCUCTeMA, 110 3aCHOBaHi
Ha Mido-siTepaTypHill TpagUIlii, TOBEPTAIOTH ITI0 TPAAUILiII0 B IO~
HY, [Ie BCi ycTaJieHi 3HaHHA IIPO CBIiT CTAIOTh 1JIFOB0PHUMU, IIPUMAaPHU-
MU, PO3MHUTUMU. BiiacHe, PO3BiHUAaHHA TPASUIIIMHUX iJeoJOoTriuHmX
(ikrIiit cTae 3aBHaHHAM i TOJIOBHOIO ifeero TBopy k. Payisa.

BropomoB:k XymoKHBOTO po3TopTaHHA poMaHHOI omoBini :x. Pa-
yJI3 BTLJIIO€E i/1e10 S KUTTA AK I'PU, AK MariuHoro reatrpy. ['omoBHIN repoit
«BosnxBa», Hikonac Epde nmorpanisae mix Bnagy panracTuuHoi irpoBoi
curyartii, AKy cTBopioe myst Hboro Mopic Konuic — cBoepiguuii «mar»
octpoBa IIpakcoc. ¥ nporeci podropranua HU3KY irop-sucras Hikosac
HaMaraeThCcsd IIi3HATHU BJIacHe «s». Bce, 1110 BinOyBaeThCsa Ha OCTPOBI,
Konuic masmBae meraTeaTpoM — HasBa, TUIIOBA [JIs IIOCTMOAEPHOTO
cBitorssamy i mpuBabauBa ansa Hikosaaca, KOTpuil IOI[iHOBYE Bce, IO
3 HUM Bifl0yBaeThCA, AK TEKCT. TEeKCT IIOUepTroBO MOJAETHCA AK Hapa-
TuB (posmoBini Konuica mpo #oro XKuTTA) Ta BUIPOOYBAHHSA Yy BUTJIALL
eIi30/iB MeTaTeaTpy i MepeHOCUTh eIi30Au HapaTUBY y AiMCHUI CBIT
skutta Hixosaca. 3a momomoror rpu Konuic poskpuBae Hikosacosi
HEOCS»KHICTh CBiTOOYZOBU, OKPECIIOE 1110311 Ta TOMUJIKY JIIOACTBA, Ha-
MaraeTbCcs MOKAal3aTyu CUTYyaIllil, XiJg AKMX 3yMOBJIEHUH 3aaHTa’KOBAHU-
MU CXeMaMHU JIIOJAChKOI CBimoMOCTi.

Y pomasi «Bouxs» [[2x. @aysi3 BUKOPUCTOBYE TPAAUILITHY POMAaH-
HY CXeMY, OPOTe KJIACUUYHIN TpaguIlii TyT mpoTucTaBaeHe IOCTMOIeP-
He MidomoeTuuHe Hayago. IcHye nymKa, 1Mo «BoaxB»— anmsia Ha
KJIACUUYHUIN <«KPYTiHACBbKUII poMaH» 3 TPagUIiiHUM MidoJsoriuHuM
MOTHBOM «KpyTi#ficTBa». ¥ IMOCTMOJEPHICTCHKIN XYIZOMKHIA ITparkTuU-
i (ue sguie y k. Payinsa, a1y ¥. Exko, M. [IlaBuua, M. Kyanepun)
3’ ABIAIOTHCA YUCJICHHI aHTUYHI aaro3ii 3 iX TeHAeHIiel0 po3BiHUaHHA
nparMaTudHol imeosorii. TakuM UYMHOM, y TBOPaX MUTIIiB-TIOCTMO-
IEePHICTIiB 3HMKAE yCTAHOBKA Ha YHiBEpPCAJBHICTH XYIOXKHBOI MOBHU,
3’ ABJIAETHCA HOBUM TUI CBiTOOAUEHHA — CBIiT cIpUiiMaeThCcA HeIi3Ha-
HUM Ta iJIF030PHUM.
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ITpuKkMeTHUM XYAOMKHIM IPUHAOMOM POMaHy € BUKOPUCTAHHSA HU3-
KU aHTUYHUX aJII03ii, 110 meperIiTaloThCA 3 aJI03iaMu Ha cCydJacHi TBO-
pu 3 MidosioriuHo0 TEMAaTUKOIO, HAIIPUKJIAL, 3 Apamoio +K.-II. Caprpa
«Myxwu». Btim, icHye 6iBIII TTIMOOK M IITacT Mi(poioTiuHuX iHTEepIIpe-
ramiii. Ha cTropinkax poMmaHy Mu 3ycTpiuaemocs 3 o6pasaMu i cuMBoJIa-
MU, IO IEePeryKyoThCA 3 Mi(DOTBOPUOIO CHAAIIMHOIO Pi3HUX HAPOXiB
As3ii, Appuku, €spomnu. IHoai BoHM HAaI0Th KJIIOY 10 PO3YMIiHHA MOTHUBIB
noBeminku repois. KoskHa ajiosisa y pomaHi cTae cKJiaJHO MeTad)0poo
3 6araTbMa 3HAYEHHAMU.

Omxe, 3ailicHeHUN BUIle aHAJIi3 KOHIIENITY MeTaTeaTpy Ta Miy B
pomani [:xoma Paynsa «BoaxB», TeMOHCTPYIOUHN ACKPABUN IMIPUKJIA
axkTyasgisarii TpbOX OCHOBOIIOJOKHUX MPUHIIUIIIB TeaTpajbHOI opra-
Higamii sritepaTypHOrO MeTaTeKCTy, HAaBOAUTL HAC HA BUABJIEHHS iX
(PYHKI[IOHAJIBHOTO HaBAHTAKEeHHS B XYIOMKHil peasisallii TeKcTyaJib-
HOI TeaTpaJIbHOCTI B TBOPi: MeTaTeaTp HomoMarae BUSHAYUTHU CIIOCOOU
TeaTpaJIbHOI peasriszarii.

Cnucok BUKOPUCTAHUX AxXKepen
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Summary

The article proposes the analysis of the textual strategies of
theatricalization of the novel “The Magus” written by the well-known
English postmodernist writer John Fowles. The different forms of
intertextuality, as well as artistic realization of such concept as
metatheatre play a key-role of the novel’s theatricalization. Analysis of
the mentioned principles of theatrical organization of Fowles's text at the
different transtextual levels specifies the textual theatricality as the novel
poetical feature.

—

Key words: theatricalization, myth, play, metafiction, intertextuality,
metatheatre.
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OCOBJIUBOCTI ®YHKLIIOHYBAHHSA
XYNOXXHbOIo YACOMPOCTOPY Y
MOJEPHICTCbKOMY POMAHI B. BYN1®
«MICIC OENNIOBEN »

YV emammi docaidxcyromuvcsa ocobausocmi xydoxHb020 wacy ma npo-
cmopy 6 modepHicmcvromy pomari Bipdxucunii Byag «Micic [leanoseil».

Knatouosi cnosa: Bipdxcunis Byagp, modepHizm, poman, xydoxcriit uac,
XY00x*CHIT npocmip, XPOHOMON.

ITuraHHA XyIOKHBOTO YaCy i IPOCTOPY B MOJEPHICTCHKOMY poMa-
Hi BHCBiTJIIOBajsioCcsA B IMpaIrdAX TaKUX BUeHUX, Ak H.M. Muxaiabcbka,
B.B. IBamesa, A.O. AcrBanarypos, I'.B.Aunuikin, [.I'."KautieBa Ta
inmux. KinekicTs myburikariii, Hacammepes 3apy0isKHUX, a TAKOXK Bi-
TYu3HAHUX JiTeparyposHasiiB (H. JIiobaperns, E. 3marina, I.B. Ilaii-
TaHoB, B. [flaenpos, Mankoam Bpeabepi, JI.A. Koyrisa, I'.O. Bariok) Bu-
ABJIA€ 3POCTAaHHA 3alliKaBJIEHOCTI MOJEepHiCcTChKOIO ITpo3oio B. Bynd,
HEe3BaJKalouM Ha CKJIAAHICTD 11 pOUYMTAHHA N1 IePECiYHUX PeIuIIieH-
TiB.

Poman «Micic [lenmoBeii» HalimoBHiNIIEe CHHTE3YE XYA0MKHI 0CO0IIM-
BocTi TBopuocTi Bipmxkunuii Bynd 20-x pokiB i ;03B0JIsIE TOBOPUTH PO
cBoepimHicTh ii TBOpuoro meroxy. B sxomHOMY 3 ii mmomepeaHiX TBOPiB
cuJja eMOIIiTHOTO CIPUNHATTA 1 MaliCTePHOCTI IIepefadi peajJibHOCTI He
IoCsTae TAKOTO CTyleHsA. BoHa muiie meif poMaH AK «3BiT BigUyTTiB»
(3a medinimieto I'oross), 3acTOCOBYIOUM TEeXHIKY IOTOKY CBigomocTi,
cuupaeThbcsa Ha TBopUicTs [opori Piuapacon, Mapcesa Ilpycra, dimo-
codenki mpami @Ppoiiga, :xoiica, FOura Ta Beprcoua. 3 [I:xoiicom y
Hel # cipaBai 6araTo cmiabHOro. EXCIIepUMeHTANTbHUYT ICUXOJOTIiUHUT
poman «Micic [lesnnmoBeli» uacTo Ha3sMBAIOTh B3ipIlleM TBOPYOIr'O HACJi-
IyBaHHSA «YJiricca», ockinbKu By Oysa saxomyieHa 3agyMoOM BiATBO-
PUTH KUTTH 3a 3pa3KOM I[HOT'O TBODY.

ITonii pomany «Micic [lesnmoBeii» BigOyBamOThCA IPOTATOM OTHOTO
yepBHeBoro 1A 1923 pory. Bysd craBuTh nepes co60r0 3aBIaHHA ye-
pe3 Takmil KOPOTKMI MPOMIiMKOK Yacy BiITBOPUTH BCe JKUTTSA CBOEL repo-
iui Knapucu desnoBeit i Tux jonei, 101 AKX Xo4a 6 AKUMOCH YTHOM
moB’sA3aHi 3 Hero. YepBHEBOro PaHKY BOHA BUPYINAE 3a KBiTamMu misd
CBOTO 3BaHOTO BEYOpPAa. 3 IIbOT'O MOMEHTY HAC 3aXOILTIOE IIOTiK Yacy, 110
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CHCTEMAaTHU3Y€EThCA JUIIE PIBHOMIDHUMHU yJapaMu F'OAUHHUKIB: « BrIo
POBHO ABEHAIIIATh; ABeHAAIIATh 0 Bur-Beny, 60ii KOTOPOTO IIJIBII HAT
ceBepHOIi yacThio JIong0HAa» ; « Bur-Ben npobua moauaca» [3].

ITocTynmoBo BMMAaJbOBYIOTHCS KOHTYPH JKUTTA Micic [lenioBeii.
BoHu BuHUKAIOTH IIepe HaMu 3 IIOTOKY Ii cIorajiiB, 3 pO3MOB 3 IIePex0-
JKUMU, 3 AKUMU BOHA 3yCTpidaeTbes mpoTarom auA. [lapasensHo pos-
ropTaloThCA AOJIi Jomel, akux Mmicic [lennoBell i He 3HAE, age KUTTA
AKUX IPOTIiKAIOTh MOPYY 3 il :KUTTAM, TYT sKe B JIougoui. Byad mae mionu
«IIomepevHun po3pis» oguoro gus y Becr-Exai. Came Tak mobymoBaHa
BJKe OJlHA 3 mepIiux ciieH pomany. Hax JlorgoHoM mposiTae aepormian.
IITywm #ioro MmoTOpPa MpUBEPTAE yBATYy JIIO/EH; 10 ITbOI0 MOMEHTY KOXKEH 3
HUX AyMAaB IIPO ITOCh CBOE, aJjie Telep, CIIPIMYBaBIIIH IOTJIAAY Ha Hebo,
«BOHU HiOM 06’emHAaNIICA B CBOEMY CIILJIBHOMY IparHeHHi BUSHAUUTHU
Ixepetio mrymMmy. Ha MUTH B € TMHOMY ITE€HTPIi ITePeXPecTUIUC TOTJIAIN
6araThboX COTeHb JIofeii» [2, c. 91]. Ix 3B’ asanu meBuAUMI HUTKHU. AJe
0OCh aepoILJIaH IIPOJIETiB, i KOKEH 3HOBY IIOPUHYB Y CBOI TypOOTH, Y CBOL
nymiu. g ciiena BusHauae mo6y/J0BY BCbOTO POMAaHY.

Y «Micic [lenmoBeii» Byag Bmepiile BUKOPUCTOBYE KaTeropito po-
MaHHOTO Yacy AK CTPYKTYpPOYTBOPMOOUYy. PparMeHTH TEKCTY BIAJIO
MOETHYIOTHCA OOUH 3 OOHUM i € MEePEeKJIUeHHAMU 3 OJHOTO «IIOTOKY
cBigomocTi» Ha immwuii. Enisogu pomaHiB 6yayioThCs Ha OCHOBI 4iTKOI
XPOHOJIOTIUHOI MOCTiJOBHOCTI, e KOMKHUI HACTYIIHNI eIlis0/] mounHa-
€ThCA CaMe 3 TOTO YaCOBOT'O IYHKTY, AKUM 3aKiHUMBCS ITOIEpeqHiA. ¥
TeKCTi IPOBiAHUKaMU 00’ €KTUBHOT'0, TOUHOT'O Uacy € nA3BoHu Bir-Bena,
0ift roquuHUKa y Mmarasuni Ha OKcdopa-cTpir i n3BouiB Ha Xapai-cTpir.
Big6uBatoum rogumHMN, MiBrOAWHU i UBEpPTi, BOHU JAlOTh MOJYKJINBICTDH
CKJIACTH TOUYHY XPOHOJIOTIUHY TaOJIUIIO ITOAiM, 1110 BiA0yBaIOTHCS Y TBO-
pi: «Ha gyactu u joMmTH, Ha DOJIU, JOJBKU, HOJEUKY JEeJIUJIN UIOHbCKUN
leHb, II0 KpoxaM pasdupasiu KOJOKoJa Ha Xapau-CTPUT, PEKOMEHAY
TIOKOPHOCTD, YTBEePIKAad BJIaCTh, XOPOM CJIaBSA YYBCTBO IPOIOPIIUHU, II0-
KyZia BaJl BDEMEHHU He 0CeJI 10 TOT0, UYTO MaraduHHbie yackl Ha Oxkcdop-
CTPHUT BO3BECTUJIU OPATCKU U APYKECKH, CJIOBHO ObI rocmogaM Purou
u JlayH3y BecbMa JasKe JIECTHO IIOCTABJATH IOJE3HbIE CBEJIEHUS [a-
pomM, — UTo ceifuac mojoBuHA BToporo» [3]. Oguak uu He 6iIbITy YacTu-
HY TEKCTY 3aiiMaioTh (pparMenTu, ae «06’eKTUBHUHN Yac» 3SHUKAE, 3Mi-
HIOIOUHNCH JOBIJILHOIO THMYACOBOI CTPYKTYPOIO «IOTOKY CBiJJOMOCTi» .

HKurrsa, sobpakene B pomani, mpoTikae y aBox Bumipax. Ilep-
IIUH — 30BHINIHA AilicHicTh. TyT MU MaeMO crpaBy 3 yIOPAIKOBAHUM
cBiTOM, i mepcoHaXKi, 110 KUBYTH Y HBOMY, IIOBOAATHCA BiIIOBITHO 1O
IIPaBUJI 3JJ0POBOTO IJIy3ay. BOHU KUBYTH CBOIM 3BUYAWHUM JKUTTIM,
PO3pOOIAIOTE B IapJaMeHTi AKich 3aKoHU, npoeKTH. Ile Piuapn Hesro-
Beit, X’10 BiTopen i neni BpyTs.

189



CBiTy 300pOBOT0O IJIy3ay IPOTUCTOATL ¥ POMAHi Ti, XTO »KUBe Bix-
moBimHO M0 iHIIOTO BUMipy KuTTdA. Ile, Hacamnepen, pomanTuk Ilitep
Bourmi, sxuii He TOTPUMYETHCA 3aKOHIB CyCHiJILCTBA i HABMUCHO 1X He-
xTye. OmHAK BiH pad cBOix eMoIliil, mpruyoMy rimeprpodoBaHa CEHTU-
MEHTAJIbHICTD, BJIACTUBA POMAaHTUKY, IOEAHYETHCA B IOT0 XapaKTepi 3
«6e3ryry3/1010 ITPUXUILHICTIO a6CTPAKTHUM ifesam Ta izeamam» [1].

Omxe, y pomani Byag mobpe mporiagaeTbcsi OZUH 3 OCHOBHHUX Ii
€CTeTUYHUX IPUHIIUIIB, III0 CTOCYETHCA IIiJIiCHOCTI TBOPY i ImoJiATae B
o(hopMJIeHHI «TIOTOKY CBilOMOCTi», KUl Uyepe3 HEBU3HAUYEHICTH HOTO
XPOHOTOITY JKOPCTKO «IIPUB’A3aHUU» IO YaCy i MPOCTOPY «30BHIITHIX »
MmoAifi, 1110 BiA0yBaIOTHCS B "KUTTI Irepos.
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Summary

The article deals with the peculiarities of artistic time and space in the
modernist novel “Mrs. Dalloway” by Virginia Woolf.
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YIAK 811.111-31(73).09
O.1. /Kypba,
cmydenmra 5 kKypcy paxynvmemy ino3emHol pinonozit

«KYJIbTYPA | CBOBO1A» AK LLEHTPAJIbHA
NMPOBJIEMA POMAHY I'. IXXEUMCA «NOC/U»

YV emammi posensdaemvca 63a€mo036’A30K nowamv «cgoboda» ma
«KYAbMYypa»,u,0 6UCmynaioms UeHmpaioHUMU 3MICMOMBEIPHUMU eLeMeH-
mamu pomany I'. Jaceitmca «ITocau». Ocobrusa ysaza npudislicmubcs poai
ITapuxcy ax cumeony Kyabmypu y 6i0Haill0eHHi BHYMPIULHbOL c80600U 20-
JLOBHO020 2eP0s POMAHY.

Kntwuosi cnosa: I'enpi [Ixceiimc, kynromypa, c60600a, KYaibmMypHUil
npocmip, xydoxcHiil obpas.

Hesracarwounit inTepec no tBopuocti I'enpi sxefimca y Hammi mgHi
OB’ SI3aHUN 3 KYJIbTOPOJIOTIYHUM HATIPAMKOM YV BUBUEHHI JIiTepaTypu
Ta IpParHeHHAM IIPOaHAaJi3yBaTH JIiTepaTypHi ABUIA He JUIIlEe B KOH-
TEKCTi cydacHOI JiTepaTypu, a il iHITUX BUAIB MUCTEIITB, KYJbTYPHU 3a-
rajyiom [4, c. 158].

Cepen mocaimgHUKIB, AKi saliMaJncs Ii€l0 Ipo0JIeMOI0, CJIik BHIi-
JIUTHU MPEACTaBHUKIB «KYJIbTYpPHUX cTyAiii»: E. [[)Kexkobcou, E. Map-
rojic, E. Bepsens, siki 3’sacoByBaniu posdyminasa I[sxeiiMcoM CYTHOCTL
KYJIbTYPHU, €CTETUYHOIO IIEPBHA B CAMOMY JKUTTi I y CIiBBiZHeceHHi
3 (pismocodieto i mucrerrTBoM. OmocepesKOBAHUM HifTBEPAKEHHAM aB-
TOPCHKOTO CTaBJEHHA 0 KJIACUYHOI i HOBITHBOI €BPONEHCHKOI KYJIBTY-
PH € Te, 10 B 10TO TBOPHU IIOCTiHAHO BKJIIOYAIOTHCSI MOTUBU KOJEKI[iOHY-
BaHHA, 6€3J0raHHOCTi CMaKy, apUCTOKPATU3MY, MUCTEIIbKOI BUTOHYE-
Hocti: «The air had a taste as of something mixed with art, something
that presented nature as a white-capped master-chef» [2, c. 72].

Inesa [lxeiliMca mpo «IMBLIiBaIiio-AK-KYJBTYPY» IPOTHCTOAIA
IOKTPUHI «MHCTEITBA AJIA MHUCTeITBa». Bin OyB mepexoHaHuUii B 00-
MEe)KeHOCTi TJIyMaueHHS TEePMiHIB «€eBpomelicbKa KYJbTypa» i «ame-
PUKaHCBhKa IyPUTAHCHKA MODPAJb», 32aCHOBAHUX HA IOAiJi KYyJIbTypHU i
mopauti. [3, c. 38]. KyasTypa, Ha fi0oT0 IYMKY, IOBUHHA MiCTUTHU B cOOi
MOpaJb, 110 He 3aBXKAU BJIaCTUBO €BPOIENChKil MuBimtisalii.

Xoua y TBopuocTi I'. J[3xefiMca mOCTifiHO BUSABISAIOTH HAIiIOHAJIHLHO-
KYJBTYPHY ¥ Tomorpadiuny antuTesy AMepuku i €Bponu, HacupaBai
TYT Ma€ Miclie K TpaHCATJAaHTUYHUN BUMIp, Tak i riobasmisarifinmit
BUMIp — IIPOCTip CBiTY KyJABTYpPH.

Tema ymymieHoOTo KUTTA, XapakTepHa I Jiteparypu Mmexi XIX-
XX cr., vy pomasi «Ilociu» HaOyBae 04eBUIHOTO KYJHTYPOJIOTiUHOTO
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aKIeHTY, OCKiJIbKM IIOBHOTA iCHYBAaHHS JIOAWHU, KA BiIKpUIacsa ro-
JoBHOMY repoeBi — JInioicy JlamGepTy CTpesepy B ITlapu:ki, moscHIOET-
cs TepIIl 3a BCe TUM, IO JKUTTA B €BpoIri, AK BiH Iie TocTpo BiguyBae,
Mae€ MeBHUI JOJAATKOBUII BUMIip Ta mOB’s3aHe 3 OTr0 JOBrOIO icTOpieio
Ta 6araTor, 6e3rnepepBHOI0 KYJIbTYPHOIO Tpaguitieio [4, ¢.269]. He Bu-
naaxoso B. IIloy mucas, 1o cBiT 'enpi [lkeiiMca MiCTUTBCS B KYJIBTYP-
HOMY «KOKOHi», B « IKOMYCh CIIOKiTHOMY KYTOUKY, JIe OCBiueHi Jjieni Ta
MKeHTJbMEeHH KUBYTh Ha CBOI KOIIITH YK 3aPO0iTOK BiJ IPUEMHUX ap-
TucTUUYHUX mpodeciii» [Lur. 3a: 1, c.364].

ITouarra «KyabTypa» y KeiiMca TicHO mOB’A3aHe 3 MOHATTAM
«cB0OOOIa», OCKIJIBKY caMe 3aBAAKU KYJbTYPDHUM YMHHUKAM CBOOOIA
crae miasa Crpesepa Takoo 3HAUYIO0K. Posib KYJbTYPHOTO IPOCTOPY,
1[0 BU3HAYAE MIPOCTiP BHYTPIIIHLOTO JKUTTA OCOOMCTOCTi, HeomHopa-
30B0 migkpecseHa B pomani «Ilocam», mia axoro BimbyBaeTncs y Ila-
puski. Marouu Ha yBasi meprmopAnHy poJb Ilapmiky B mepepomsKeHHi
reposi, Mu, TUM He MeHIIIe, He MOKeMO BpaxyBaTH, 110 i yca €Bpora,
€BpomelicbKa KYyJbTypa i €BpONeNChbKUHA AyX 3arajioM, II0-HOBOMY Bij-
Kpusiinuchk CTpeseposi, COPUAJIMN TPOIleCcy BiJHAWIEHHS BHYTPIIIIHbOL
cBoboxu [5, ¢.180]. CroxxeTHuii pyx pomany «Ilocau» mossarae He B pos-
BUTKY 30BHIIIHIX MOAill, a y BHYTPiIIHBOMY PYyCi, y POBKPUTTI ApamMu
cBigomocTi i mpospinua goguuu. [Ipu oMy sminu, AKi BigOyBaoThCa
Yy CBiOMOCTi, BUKJINKAIOTHCA 30BHIITHIMI YUNHHUKAMIH.

Came y Ilapumwxi, 3 #ioro Homp [Jamom, JlwokcemOypsvKum ca-
Odom, JIyepom, Jlamuncoekum xKeapmaiom ma 0e3nivyui0 KYJLbmypHUX
nam’amox (GopMyIOThCA IIJIAXUW OO0 BiTHOBJIEHHSA M caMOBMU3HAYEH-
Ha ocobuctocti: «The joys of finding, at this stage, are pretty well
over; that quest of the subject as a whole by «matching», as the ladies
say at the shops, the big piece with the snippet, having ended, we
assume, with a capture. The subjec is found, and if the problem is then
transferred to the ground of what to do with it the field opens out for
any amount of doing » [2, c¢.7]. Ctpesep BiguyBae, 1110 Tapu3bKUil CBIiT
mo0yIOBaHUM BiAMOBIAHO 40 MIPUHIIMIIB, SKi BiApisHAOTHCA BiJ THUX,
1110 MAHYIOTh B AMepuili. AMepuKaHChbKa KYyJIbTypa opraHizoBaHa 3 opi-
€HTAaIlielo HA yTUaiTapHi Ta MopaabHi npuanunu. ¥ I[lapmxki nominye
ecreTuYHUH mouaTok : «You’ve all of you here so much visual sense
that you’ve somehow all ‘run’ to it. There are moments when it strikes
one that you haven’t any other» [2, c. 156].

CnoBo «freedom» 3ycrTpiuaerhcsa y pomaHi 6iyblie TPUAIATH pa-
3iB, mpHUUYOMYy IIO3HAYAE BOHO HacaMmiepe ocooucTy cBobony. Biguyrra
c¢Boboau, mio nepeciigye CTpesepa, BiIKPUBAETHCSI HAM YoKe 3 IIEPIIIIX
CTOPiHOK poMaHy, K TiJIbKU BiH BXOAUTH OO TOTEJI0, /e OUiKye Ha
sycrpiu Beiimapinem — itoro gasuim sHaiiomum: «That note had been

192



meanwhile — since the previous afternoon, thanks to this happier
device — such a consciousness of personal freedom as he hadn’t known
for years; such a deep taste of change and of having above all for
the moment nobody and nothing to consider, as promised already, if
headlong hope were not too foolish, to colour his adventure with cool
success » [2, c. 21].

Y Crpesepa crajaxHyJi0 OaKaHHSA iAJbHOIO JKUTTA, OarKaHHs
c¢BoOOM, IMACTs, ACKPABUX BiAUYTTiB 3aMiCTh JOBrOi, CYMOBHUTOI Of-
HOMAaHITHOCTI, KOJIZ BiH OyB BUKOHABIEM ifeil mpAMOIiHifiHOI, foTMa-
tuuHoi Micic Hriocem 3 Bysera. CioBamu Crpesepa [[ixeiimMc nigBoauTh
yuTaviB g0 izei ychboro pomany, sika, BJacHe, i moJdrae y Tomy, 1mob
BiguyTHu cBOOOAY, AKOI TaK He BHCTAUAJIO T'OJJOBHOMY T'ePOEBi 3a iKUTTS
B Amepurri: «Live all you can; it’s a mistake not to. It doesn’t so much
matter what you do in particular so long as you have your life. If you
haven’t had that what HAVE you had? I’m too old — too old at any rate
for what I see. What one loses one loses; make no mistake about that
» [2, c. 163].

HabyTTsa eBpomeiichbKOTo MOCBiy TepeBepIiye OIS aMepPUKAaHILSd
nependauyBauuii pusuk BTpar. Ha BepIiiuHi cBoel MHChMEHHUIIBKOIL
Kap’epu, y pomani «Ilocau» I[»Keiimc 3ymiB 300pasuTu aMepuKaHIA,
AKUHA, POSUNHAIOUNCH B aTMOC(hepi €BPONeliCbKOr0 KYJbTYPHOTO KUT-
TS, HAUPIMIyvininM YMHOM 3MiIIHIOE CBOIO MOPAJIbHY IPUPOLY.
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In this article the relationships of the concepts of «freedom» and
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YIK 821.111.09
JI.B. 3axpenuuna,
cmydenmra 4 kKypcy paxynvmemy ino3emHol (pinonozit

LWEKCMIPIBCbKI MOTUBU B POMAHI 1) KOHA
DPAYI3A «KOJNIEKLLIOHEP»

Y emammi pozenadaemoca nimepamypra cnadkoemuicms pomany «Ko-
JeKUioHep» aH2iillcbK020 NUCbMEeHHUKA-nocmmodepuicma [[xucona Paynsa.

YV emammi cmasumuca npobaema aimepamypHoi cnadkoemMHOCMi Xy-
Odoxcnix mexcmis J[Incona @aynza ma Biavama Illexcnipa. Ocobausa ysaza
Hadaemuvces 00Cci0HceHHI0 ant03iilH020 xapakmepy pomany «Koaexuionep».

Kntwuosi cnosa: nimepamypra cnadkoemHicmy, iHmepmexcmyaJiob-
Hicmb, AN03i4, MOMUB, CYLACHUIL IHMeLeKMYalbHUl POMAH.

V¥ cBiTyi MOy IAPHOCTI, AKY Ma€e Cy4yacHUI MeTOJl iIHTEPTEeKCTyallb-
HOT'0 aHAJi3y, 0CO0IMBOI aKTyaJbHOCTI Ha0yBae TeMa BUSBJICHHS JIiTe-
paTypHOI CIaJKOEMHOCTI XYyAOKHIX TeKcTiB pomany [l:xona dPayiiza
«Konexkmionep» i m’ecu Binbama [llekcmipa «Byps».

HoBusHa TeMu fnociifskeHHA m0oaATaE B OiJIbII TUJIBHOMY BUBUYEH-
Hi ayTiosifiHOro XapakTepy pomany [:xona Paynsa «Komxermionep» i
b6ararto B YoMy 00yMOBJIEHA IiAX00M J0 JOCIiAKYyBaHOI'0 MaTepiauy, a
TaKOK MaJIOBUBUYEHICTIO CAMOT0 TBODY.

3Bepuenua [:x. Paynsa no n’ecu lllexkcuipa «Bypsa» o6ymoBieHo
AK 11 BUCOKOIO XYIOMKHICTIO, TaK 1 OJIM3BKICTIO 1O CBITOTIAIHUX TO3M-
I[ifi camoro aBTopa. IamriuHumii, Jech Ka3KoBUI cioyKeT m’ecu «Byps»
OIIOBifa€ PO BiAMJIATY, YECTh i CIpaBeqINBiCTh, ITPO KOXAHHS i BiTHOB-
JIeHHs KOJUIIHBOI APYKOu. ¥ pomani «Kosekiionep» poskasaHa icto-
pig HiumM He MPUMiITHOTO 0AHKIiBCBKOTO CIY’KOOBIIA i KOJIEeKITioHepa
metenukiB @penepika Kierra (abo ®@epaunanga, aK caMm cebe Ha3uBae
TOJIOBHUI Tepoii, abo »k Kanibana, AK HasuBae HOT0 roJIOBHA I'epPOiHs),
3aKOXaHOTO B CTYJEHTKY XyA0KHBOI0 Koyiemky — Mipauny. Burpasmu
HA CKauKaxX BeJUKY cyMmy rpoimeit, Kierr Kymye samicbKuii OyIUHOK,
B IIepeobaJHAHOMY ITiIBaJIi SKOT0 TpUMae B yB A3HEHHI 00’€KT cBOel
mpii — Mipanny, e BoHa i BMUpae uepes SKUHUCH Yac.

Binmosiguo no nymKu giTeparypHoro pociaiguuka B. Ilapamonosa,
B pomaHi «Komexmionep» [»x. Dayns gae «KapTUHY IOXMYPY ... Me-
TadisuuHy IPUTYY, B AKif IpeacTaBUB aHIJIINCHKY JIOANHY HUKUUX
IpoIIapKiB HaceJleHHA B 06pasi Takoro cobi XTOHIYHOTO UyZOBUCHKA.
T'epoinsa pomaHy Tak mpsaMmo #oro i masmBae — Kasi6aH; cama K BoHa
Mipauga: OykBaJIbHE CJIiIyBaHHS IIIEKCIIiPiBCHKOI II’€CH MPO KPaCyHIO
i yymOBUCHKO, CBijoMe OTOJIeHHS 3aaymy » [2, c. 217].
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JlireparypHi amanorii y [I:x. Payis3a npoAaBISIIOTHCA HA BOX PiB-
HAX: 30BHINTHBOMY i BHyTpimraboMy. Jl0 30BHIITHIX aHaJOTi#l BigHO-
cAThbCA iMeHa rosioBHux repois — Kami6aun, Mipauga; qomimyioui pucu
XapakKTepy X MePCOHAKiB; HA BHYTPIIIIHBOMY PiBHI IPOCTEKYETHCSA
imeliHA CIIAAKOEMHICTB, IO BUABJISAETHCA Y CTABJIEHHI 10 MUCTEITBA AK
JIoKepesia JyXOBHOTO JKUTTS JIIOACTBA.

Imena repoiB HecyTh CUMBOJIiUHEe HaBaHTaKeHHsA. HaszuBarwouu cBo-
ix repoiB iMmeHaMu IIeKcmipiBcbKoi « Bypi», aBTOp He IpocTO BUKOpUC-
TOBY€ IPUHOM aJi03il, a MIeBHUM YMHOM IIEPEOCMUCIIOE KJIACUUHUA CIO-
sker. Tak, y m’eci ¥V. lllekcmipa «Bypsa», norBopuuii nukys Kariban €
IepcoHasKkeM Apyroro miany; Mipanjga — equHa AOYKa rocogaps oCT-
poBa IIpocmepo — BTiJIeHHA KPacu i YMCTOTH, BOHA MOKe OYTH OXapaK-
Tepus3oBaHa K nmacuBHa repoind. ¥ «Kosekmionepi» x. @ayaza Mi-
pauna i Kaerr (a6o Kani6an, sk HasuBae iioro MipaHza) € cKIagHUIMUI
obpasamu-aHTaroHicramu i im BigBeaeHi rososHi pouri.

ABTOD cTBepAIKyeE, 110 B «KoseKItioHepi» BiH po3KpuBace i aHaaisye
3J10, IPUYNHOIO AKOT'0 IIOCIYKUB colliabHuil KoHGIiKT. Kiaerr-Kariban
OTOTOXKHIOETHCS 3 TEMHOIO, 3JI0I0 CTOPOHOO JIFOACHKOTO €CTBA, BiH BBa-
JKae CBOEIO 3aCJyTOI0 JIMITapchKe cTaBieHHA mo MipaHzi, JUIEMipUTh
HaBiTh mepes caMuM coboio, HasuBaiouu cebe Pepauuangom (y Illekcrri-
pa — 6aaropoauuii mpuHn HeamosritaHcbKuii), 1110, 663yMOBHO, CBiIUNTH
mpo gJerepoisairiro oopasy Kiaerra. Ogmak 6siaroponue im’a @epauHanm,
SAKUM IIpeacTaBiaseTbea Kierr, He saBaskae Mipauzmi sposymiTu iioro
CIIpaBIKHIO CyTHiCTH — cyTHicTh Kanibana. Kanioaun [[»x. @ayssa He 1mo-
30aBJIeHUI MMO3UTUBHUX SIKOCTEl, OJHAK, yci 6iaroponHi mopuBu Horo
IYIIIi TUHYTH Yepes3 00Me)KeHiCTh i TyXOoBHY 0iHICTS.

Mipanga € mosHoro mpotuie;xkuicTio Kierra; Bona — TBopua ocoduc-
TicTh, Ii XapaKTep CKJIaIHNI i OaraTorpaHHuii. Borna 31aeThca e TUHIM
peaJlbHUM IIePCOHA’KEeM y TBOpi, 3JaTHUM BifuyBaTH, IEpeKUBaTH,
MpiATH, BificTOIOBATU BJIACHUU IOTJIAJ Ha cBiT. Boma J00UTH JKUT-
Td i cmoBHeHa OasKaHHS KUTHU 4oro 0 1if Ile He KOIITyBaJjo, BOHA X0ue
JKUTH i TrcaTu Te, 110 Aopore i 6au3bKe il BHYTPiTHBOMY CIPUHHAT-
TI0: «JI106JI10 YecHicThb, BOJIe/IOOHICTD, IparueHdHs BiggaBaru. IIporec
TBOPEHHA i camy TBopuicTh. KuTTa Ha moBHY cuiy. JIio0iaio Bce, IO
MPOTHUJIEKHO TACUBHOMY CIIOCTEPiTaHHIO, HACTiJYyBaHHIO, OMEPTBIHHIO
OyIIi»; « Xouy IIHUCaTH ... TAK CaMO IIPOCTO, 3 TAKUM JKe CBiTJIOM ... §1
XOUy MUCATU COHAYHE CBIiTJIO Ha AUTAUYNX O0JIUYUAX, KBiTH Ha 3€JI€HO-
My mapkKaHi abo ByJauIIo micasa KBiTHeBoro poiny. CyTs mpeaMeTis. Ak
Ha BChOMY I'Da€ CBiTJIO, HABiTh Ha HAaMAPiOHIMNUX HeTanax...» [3, c. 43].
ABTop, 300parKyoun 30BHIIITHIO i BHYTPIiITHIO Kpacy, 30arauye 1yXOBHi
sxocTi Mipaugu. Biu smy1mnye il sagymaTucs He JIUAIIE HAL IpodieMaMu
TBOPUOrO MOIIYKY XYAOMKHUKA, IIPO BAXKJIUBY POJb MUCTEIITBA, YKUBO-
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ucy, My3UKHU, JIiTepaTypu Y POSBUTKY AYXOBHOTO IIOTEHITiATY JIIOU-
HU, a I IPO TOM BeJMUe3HU IPOCTip, 110 Biamiase ii Bix y6oroi cipocti
BHyTpimnabOro ceiTy Kierra-Kani6aua.

JliTepaTypHa CIIaJKOEMHICTh TAKOMK MIPOSBISETHCA B TeMi «J0-
pocaimanuas. Y x. dayiasa «JOPOCIIINIaHHA» 03HAYAE BHYTPilTHE
BIOCKOHAJIEHHS, JYXOBHUM PO3BUTOK IepoOiHi, TOCTpPe BiAUYTTA AKOTO
MipaHnja 3HaXOAUTH TiJIbKY B YB’ A3HEHHI: «A d TyT TaK IIBUIKO TOPOC-
aimaro. Pocty ak rpub...» [3, c. 46]. B ymoBax BificyTHOCTI 30BHiITHIX
opieuTupis, sxum 0yB nia Hel Yapuabs Becron, Mipanga sBepraerbesa
IO CBOT'O BHYTPIIITHBOTO CBiTY, € €EAUHUM CIIiBPO3BMOBHUKOM € BJIaCHE
S: «... s BTpaTuia BiguyTTs, 1110 IIi iHIIi Jroau peaibHOo icHy0Th. €nu-
Ha peajibHAa icToTa B MOEMY TemepimnaboMy cBiTi — Kamibam» [3, ¢ 142].

ABTOp mocuiioe KoHTpacT y 3o00paskenui Mipaugu i Kierra, ze
TiIBKY AJIA TOTO 11100 ITOKa3aTH MiK0oCOOUCTiCcHUIT KOH(PIIKT, ajie, 01ab-
11100 MipoI0, 11100 PO3KPUTH coIianbHuil KOHPIiKT. 3a ciroBamu H. IO.
HKaykrenko, «Konekmionep» I[»x. ®aynsa € pomaHoOM, e «KOMKEH 3
o0pasis, AKi 6epyTb Y HbOMY y4acTb, PO3BUBAIOTLCA HA JBOX PiBHAX —
JKUTTEBO-KOHKPETHOMY i (piocodchbKo-cuMBOIiUHOMY. ¥ KOHTEKCTi
MepIIoro Mu 6aunMo KOH(MIIKT 3JI0UNHILA i JKepTBU, AKUI BUPiNIeHni
Halepes collialbHUMU auTaronismamu» [1, c. 139].

Tum cyuacHoro 6araToBUMipHOI0 poMany, AKUM € «Koaekiionep»
k. Paynsa, HeMoKJIuBUL 6e3 JiTepaTypHoro iHTeprekcty. TekcToBa
i imefina cmagKOEMHICTD 103BOIAIOTH 3k, Payn3y e pas mepeocMuc-
JIUTH i JaTH cy4yacHe 6aueHHA BIYHUX TPoOIeM, mocTaBiaeHux y m’eci B.
ITekcnipa «Byps». «Kosekiionep» — He equumii TBip [[sxona Payisa,
Jle 3ByYaTh IIEeKCIIipiBChbKi MoTUBY (MOKHA 3ragaTu pomaHu «MaHTu-
ca», «BoaxB» i meaki immri), 110 BigKpuBae mepCreKTUBYU IIPOBEIeHHA
IOAAJIBIIIOTO JOCTiKEeHHA.

Cnucok BUKOPUCTAHUX AxXKepen

1. Waykrenko H. 0. Aurmificbkuii mcuxosorivauii poman XX CTOIIT-
1a / Haramis IOpiiBaa sKnykTeuko. — K. : Buma mkosa, 1988. — 163 c.

2. Ilapamonos B. M. Ilo mosoxy ®ayasa / Bopuc Muxaitnosuu Ilapamo-
HOB. 3Be3ma. — 1999. —Ne 12, — C. 217.

3. ®ayns [I:x. Kosmexiionep: Poman / [»xou @ayns; [mep. 3 auri. 1. Bes-
cmeptHOi]. — M. : Maxaos, 2001. — 337 c.

Summary

The article concentrates on the novel “The Collector” (1963) by John
Fowles. The main stress is put on the allusive peculiarities of the novel. The
Shakespearean allusions and motives compose the special level of the John
Fowles’ works.

Keywords: allusive character, literal succession, motive, modern

intellectual novel.
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XXAHPOBA CBOEPIAHICTb POMAHY
B. TOJIAIHT A «WLNMWJb»

Y emammi poseasdaromucs sauposa cneyuika pomarny B. I'ondinea
«Inuavy. Illaaxom anaridy ocobiusocmeil CO#EeMmMHO-KOMNOIUYLLHOL Op-
2anisayii, xporomony ma cucmemu o0pa3ié pooOUmMvbca 6UCHOB0K NPO CUH-
me3 Yy POMAHI 03HAK NPUM2068020 ma Qisocopcbrko2o meopis.

Knrouoei cnosa: jxanp, npumua, croxcem, KOMno3uyis, XpoHomon.

Hocaigauku TBopuocTi B. I'osnginra mo-pisHomMy xXapakTepusyoTh
pomaH «IIInmab». OxHiI BBaYKAIOTh MEHTPAJILHUM y TBOPi IpoTUpivusa
MiK TijOoM 1 gyIiero, Bipoio Ta po3yMOM, Mpi€l0 Ta peajbHiCTIO; iHIITL
AKIEHTYIOTh HA ILIAXY III3HAHHSA # OYMUINEHHS, AKWA, IOTi0OHO IO
IpenbKuX TPariuyHuX repoiB, IPOXOAUTH HACTOATENb JKOCIiH: Bif ciri-
IIOTHU [0 IIPO3PiHHSA, Bifl MOBHOI BIIEBHEHOCTI 40 HEPO3B’ A3HUX CYMHi-
BiB. IIpUXMIBHUKY OiJIBII IIMPOKOTO IOTJIAAY Ha TPOOJIEMHO-TeMaTHY-
HUU KOMILJIEKC POMaHYy iHTEePIPeTYIOTh HOT0 AK TBip PO «BUAIHHA Ta
tioro niny» (Kepmoyn), mpo «Tpareairo TBOPIlA, Y€ TBOPiHHS BUMArae
sxkeptB» (Ppurmen) [Hus.: 7, c. 23]. IIpo moeguamusa poMmaHHOro i Mi-
dosioriuHOrO HAUAJ B XyAOKHIM CTPYKTYpi TBOpY rooputh Oabra Ila-
moBan[2, c. 112-122], cayirHo Haragyoun IyYMKY CaMOTO Tonginra mpo
Te, mo y «IlInwmiai» BiH, y mepIny uepry, po3KpuBae 1pobaeMy TBOPEHHSA
MHuCTeITBa i cyTHocTi MmuTig [3, c. 150].

AmnanigsoBanuit pomas [oJgiHr'a BUHUK i3 aBTOPCHKOrO 3aXOIJIEH-
HS TAEMHUIEIO NI TOTUYHOTO cobopy y Coscbepi, pigHomy micTi
nucbMeHHUKA. KisbKa cTOITh s OyIiBJIs He JHIlle BUKJINKAJIa 3aX0-
MJIEHHS, BTiJIMBINU «IYXOBHUUM HOTAT BrOpy», a i 0e3MeKHUI IOIUB
yepes He3b0arHeHHe iCHYBaHHSA KOJOCAJbHOI KaM’ SHOI TOJIKHU, 1110 YBiH-
uye co0op, 3a BifICYyTHOCTI HaIe:KHOTO I'PYHTY [5, ¢. 164]. BaragkosicTs
IIbOTO ABUIIA, 110 BUKJMKAJIA PO3YMU IIPO CYTHICTH T IPUPOLY TBOP-
YOCTi, 1 cTasa iMOyabCcoM /11 CTBOPEHHS MIPUTUYOBOTO POMAHY, B SKOMY
OyAiBHUIITBO HINMJIIO HAOyBae 3HAUEHHS CUMBOJIYHOTO PUTYAJy, II[O
POBKpHUBAE INIMOUHHY CYTh iCHYBAaHHS JIIOAUHM i IIPOIIECY TBOPUOCTI Bif
BUHUKHEHHA BUIiHHA 0 KiHI[EBOTO Pe3yJabTaTy — iCHYBaHHA 00’ €KTa B
peaJbHOMY CBiTi.

OueBUHOIO € ABOICTICTH XYAOYKHBOI CTPYKTYPHU TBODPY, III0 IIPOCTE-
JKY€EThCA BiKe Ha CIOMKeTHO-KOMITO3UIiTHOMY PiBHi: 3 0fHOTO OOKY, — JIi-
HiliHe PO3TOPTAHHS BEJMWYHOI0 OYIAiBHUIITBA Ta yCiX TUX IMOJiii, AKi He
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IaioTh HOMY 3YIUHUTHCA; 3 iHIIIOT0, — PYHKI[IOHYBaHHA Mi()OJIOT0-CUM-
BOJIIUHOTO IJIacTa K aHajiora GadyJIbHUX MOAiH, ITUKJIIYHICTh KOTUBAaHb
30BHIIITHBOTO Ta BHYTPIIITHLOTO OaUeHH reposi, aKIeHTYBaHHA TJIUOUH-
HOTO IICUXOJIOTIUHOT'O PiBHA, IO BeJe MO0 MOAOJAaHHA KOHKPETHO-iCcTO-
puYHOI Ta IPOCTOPOBO-UACOBOI 3aKPiILJIEHOCTI, MOCIa0JIeHH ITPUIUHHO-
HACJIITKOBUX Ta JIOTIYHMX 3B’ SI3KiB MiK OKPEeMUMHU JaHKAaMU OIIOBiIi.

B ocHOBY pomMaHy MOKJIaIeHO KOHKPETHO-iCTOPpWMUYHUN MaTepial,
110 JOCUTH XapaKTEePHO AJIS CYUacHOI IIPUTUi, aBTOP BKJIOUYAE B OIIOBiAL
OpAMO, ajie YacTillle omocepeIKOBaHO, PiBHOMAaHITHUH iCTOPUYHUN Ma-
tepian. Ile mo3Bossie BBaKaTH, 1110, IOPiBHAHO 3 IIOTEPEIHIMU poMa-
mamu Lospinra, «[Ilouis», 3a caoBamu A. €aicTpaToBoi, «IoHaNMIiII-
Hillle TpUB’sA3aHUN IO peaJbHOrO aHTJIilichkKoro rpyHTy» [1, c. 215].
Boanouac cumnTomMaTuyHO, 1110 B TEKCTi poMaHy BificyTHi Taki mpocTo-
poBo-YacoBi KoopauHaTH, AK « XIV cTopiuusa» ab6o «co6op B Cosicoepi».
BinbI Toro, cam aBTOpP HAroJIOIIyBaB, 1110 BiH He 30MpaBCs IUCATHA KHU-
Iy IpPO cepelHbOBiUYA i He 6akaB, 1100 Y HHOTO BUUIIIOB iCTOPUUHUIN
poman. HaBmaku, BiH «HAaBMUCHO CKUHYB JeKiJbKa IToIepeuyHnx Hedin
3 cobopy B Coscbepi, 11100 MoKHA OyJI0 3 BiporigHicTio KasaTu, 1110 1ie
HaIKuCcaHo He PO HBOTO» [4, c. 218]. OT:Ke, aBTOP BUKOPUCTOBYE KOH-
KpeTHO-icToOpUUYHHIIT MaTepiaa AK 3acib a1 akTyaJsaisallii BcesarajabHO-
r'o ceHcy OYTTA, CTBOPEHHS aJerOPUYHO-CUMBOJIIYHOI cuTyalrii ajs mo-
IIYKY YHiBepCaJIbHUX iCTUH.

Tonmir GyIye CIOMKET CTPOro XPOHOJIOTIYHO, IIOCTYIIOBO YIIOHIGHIO-
I0UH H0T0 eJIeMeHTHU eTanaM OyIiBHUITBA INIIUI0. B poMaHi geTaabHO
BigTBOpeHi Bci mpobsemu, 1110 BUHUKAIOTH IIiJ Yac po6OTH, peajbHi ap-
XiTeKTYpHI TPYAHOIII Ta MIAXY IX mogosands. [IpupogHe icHyBaHHA B
TEKCTi TOUHUX Oy/IiBeJbHUX Ta iCTOPUUHUX JeTajieil Hajgae OmoBiai me-
PEeKOHJIUBOI BipoTigHOCTI Ta mpaBauBOCTi. AJle BcepeamHi 1iei cTpyK-
TYypH, IIIO0 MiCTUTh iCTOPilO IIPO CePEeIHBOBIUYHOTO HACTOATEA, ONEPIKI-
MOTO ifie€1o 3BeJIeHH IIINJII0, 6e3yMOBHO iCHYE IIle OHa, II0 PO3KPU-
BA€ CYTHICTB TBOPYOCTi, CTBOPIOE Mih mpo mutiisa. Ha Hamry gymMKy, Ha
IIbOMY PiBHi HapaTHUB, AK IIPOIEC CTBOPEHHA 00’ €KTa MUCTEIITBA, MOKe
OyTHu MOAiIeHUH Ha TPU YACTUHU: 1) KOHIIEIIlidA, TOOTO mepesKuBaHHA
BUIIHHA, AKe COPUUUHAE BCi momasbIni moxii; 2) BTijeHHA ifei B Ma-
TepiambHOMY CBiTi Ta 3) imTepuperallisi, TOGTO eTarn OCMUCICHHS HicJId
CTBOPEHHS BUPOOY MUCTEIITBA.

Crenupiunoro € it xpouorornHa oprauisaria «Illnuro», 1110 Xapak-
TepU3yeThCA IEPETBOPEHHAM Yacy Ha IIPOCTip (cmariangisailieo): yac Ha-
BiKU 3acTurae y opmi mnonirio, SKui icHye aTeMIIopajabHO, ¥ IIPOCTOPO-
BOMY BUMipi, Y 3aCTUTJINIT MOMEHT Yacy. XyAO:KHil IIpocTip, Ha moyar-
KY UiTKO OKpecJIeHUII MeXXaMu XpaMy, IIOCTYIIOBO, KPi3h OTBip Ha Aaxy,
MOYMHAE MigifiMaTics Bropy: «BIakKuTs mornb/I0Baaach Ta PO3IINPIO-
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BaJIach, MOENHYIOUN He6O Ta 3eMJIIO IK Pa3 TaMm, Jie CKOPO, AYsKe CKOPO
3MiUMyThCs YiTKi JIiHi1, BTi/IoI0un B co0i HeCKiHUeHHiCTh» [6, c. 64].

ApXiTeKTOHIYHOIO MOMIHAHTOIO XYAOMKHBOI'O IIPOCTOPY POMAHY €
CHiBBiIHOIIIEHHS «BePX-HU3». ¥ ci AyMKuU [[sKocriHa mocTiiiHo cripsaMo-
BYIOTbCA BroOpY; MOBiJIBHO, ajle HEYXWJIBHO BCA IpoMazia 6y 1iBeIbHOTO
MaTepiajgy TaKoK HigiiMaeThCcA HAropy, HaOyBalouu YiTKUX BEPTU-
KanbHuX o0puciB. Oguak KuTTa I[2KociiHa, IOro CTOCYHKHU 3 ycima
JIOABMU, BTATHYTUMY B OpPOiTY OYAiBHUIITBA IINIUJIIO, HAOYBAIOThH BCE
OisbIlle 03HAK I'PiX0OBHOCTI, 3aKOPiHEHOCTI Ha CyTO 3e MHUX IIpobieMax.
Taxa ABOICTiCTh TaKOK IMOB’sI3aHA 3 aMOiBaJIeHTHOIO CYTHiICTIO 00pasy
MINWII0, AKUH CUMBOJII3Y€E i BUCOKI MOpUBaHHA JIOAWHU, i TOW BiBTap
JKepPTOBHOCTI, Ha AKUI T'OJIOBHUU Irepoil TBOPY 3apaAu 3AiliICHEeHHS CBO-
el MeTH KJjaje JKUTTS iHIIIUX JIIOHe.

Taxum YrHOM, 0COOGJMBOCTI CIOKETHO-KOMIIO3UIIIHIHOI i XPOHOTOII-
HOI opranisarii pomany «IIImuab» 3acCBiAUYIOTH TOTO CUHTETUYHY JKAH-
POBY IPUPOAY: V IIOMY TBOPi OPraHiuyHO MOEAHYETHCA O3HAKU Mi(oo-
riuHocTi, rIIn6OKOT0 IMCUX0JI0ridMy i hisTocoPCHKO-IIPUTUOBI JOMiHAHTH.
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Summary

The articleis devoted to the genre’s features of W.Golding’s novel «The
Spire». This work is examined as mythological, philosophical and parable
one. There are determined the peculiarities of the plot, composition, and
chronotop (united time and space ).

Key words: W. Golding, genre, novel, parable, myth, philosophical novel.
199



YIK 821.111.09
T.C. REyuep,
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OCOBJ/IUBOCTI NMPOBJIEMATUKU |
XYAOXXHbOI CTPYKTYPU POMAHY I. TPIHA
«CUNA 1 C/TABA»

Cmamma npuceéaiena anani3osi ocobrugocmeil npodbaemamuru i xy-
0osxcnvol cmpyxmypu pomany I'. I'pina «Cuaa i crasax».

Knatouosi cnosa: I'pem I'pin, 00pa3 c6AUeHHUKA, eK3UCMEHUIALbHULL
poman, xydodxicHs cmpyKmypa.

His pomany auriiicbkkoro nucbMmeHHuKa I'. I'pina «Cuna i ciasa»
(aara. The Power and the Glory, 1940) BigOyBaeThcs B Iepiof sKop-
CTOKUX I'OHiHb Ha KaTOJUIIBKY IIEPKBY B Iic/asapeBosioniiHitt Mekcuiri
1920-x pokis. I'osoBHUiT repoit pomany — 0e3iMeHHUIT KaTOIUIIbKUMA
CBAIIEHUK, AKUI BCyleped HaKasy BJIAAU IPOMOBIKYE CIYIKUTU MeCH,
XPECTUTHU, CIOBiyBaTH i mpwyaliaTu cBoix mapadidH, 3a 1[0 BPEITi-
PeILIT f10ro 3aapeIIToByOTh i cTpauyioTh. I1pu oMy BiH, KOJIHUCH 6J1ar0-
TMOJIYYHUI, TIePeciuHmii, B Mipy JOOPOUECHUH CBAIIEHUK, Bil CAMOTHOCTI
i Biuaro mouaB HaAMipy B:KHMBATH aJKOTOJIbHI HAMOI i cTaB cOpaBIATA
BpasKeHHs JIIOAWHU HebsarouectnBoi. TaKuM YMHOM, YATAY GAUUTH I1a-
pazoKcaIbHe MOoeTHAHHSA 0COOMCTOI TYXOBHOI CJIa0KOCTI 3 HAIIOJIeTJIMBUM
OparHeHHSAM IO CTOIYHOTO BMKOHAHHS CBOIX CBAIIEHHUX 000B’SA3KiB,
1110 IIPOSIBJISAETHCS ¥ 0e33acTepesKHOMY CIAYKiHHiI 002KecTBeHHill cipasi.
KouduaixkT y «Cuii i caaBi» crocyeThes 3eMHUX i HeOeCHUX ITiHHOCTeI,
i posropraeTbcs BiH He TiIBKU B AYIINi CBAINEHWKA, ajle § MiXK JTBOMA
JIOObMU, BUPOCTAIOUM IO PiBHSA ifeoJoriuHoro, (hiocodchbKoro. 3 0HO-
ro 60Ky, Mz 6aunMO 0e3iMeHHOTO «IIUTYIIOTo maape» («whisky priest»),
JIOOUHY JKAJTIOTIAHY 1 HeMiuHy y 6araThbox BiHOINIEHHSX, SKa BOAHOUAC
BUPOCTAE B I'epOiUHy MOCTaTh, 00 BipUTh, 1110 € «PYyKoI0 Boxkoio». 3 im-
IIIOT0 — TAK0K 0Oe3iMeHHOTro JefiTeHaHTa IO, Kyau OiJIbIll MOPaIbHO
0e3q0raHHOTO, 110 IIPeACTaBJIAE imel comiaabHOI cpaBeaJInBOCTi i Ipo-
rpecy, mepej AKUM, A0 Pedi, CTOITh 3aBAAaHHS «3HUIMUTH OCTAHHBOTO
CBAIIEHUKA B IITaTi». I 1eit o6pas Tex mo-cBoeMy repoiunmii. [iajor,
TOYHIIITIe, IUCKYCis MOJIIeiChbKOTO i CBAIIEHNKA ITPOTATOM MalKe yCho-
'O POMaHY BeIEThCA «3a0YHO» , aJIe BPEIIITi-PeIlT aBTOP 3BOAUTH I'ePOiB, i
IXHA OCTAaHHS PO3MOBA BUSABJISAE HEMOKJIUBICTD UiTKO PO3IIJINTY IIPAaBUX
i HemrpaBUX y IIbOMY ITPOTUCTOSHHI.

Meta maHOI PO3BigKU IIOJIATAE Yy TOMY, II[O0 POSTJIAHYTH OCOOJIM-
BoCTi mpoGyiemMaTuku i cTrpyKTypu pomany I'. I'pina «Cuia i ciaBa»,
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BUABUTHU QYHKI[IOHATBHI I ecTeTUYHI 0c06JIUBOCTI fioro moeturu. Ilyisa
IIOTO B IIPOIIECi ITiIicHOTO aHaaidy poMaHy MUChMEHHUKA 30CepeKe-
HO yBary Ha pOsTJIAl 0CO0JMBOCTEl XYIOKHBOTO BTiJIEHHS y poMaHi
€K3UCTEeHIiaJLHOTO TUITY XY/0KHBOT'0 MUCJIEHHS.

Peaniszarmis oxpecieHoi meTu nepemdavae BUPIIIEHHS TaKUX 3a-
BIAHb:

— IATH XapaKTePUCTUKY €K3UCTEHIIINHOMY TUITY XY/I0KHBOI'0 MUCJIEH-
HA, BUBHAYUTU TOYKU JOTUKY JAHOTO TUITY MUCJIEHHS [0 IIOIITUPEHUX Y 10~
IepeHi eIoXu JIITePaTyPHOTr0 PO3SBUTKY TUIIB XYA0KHBOTO MUCJICHHS;

— POBTVIAHYTH icTOpUKO-(isocodpchrry KouIenito I'.I'pina aK ocHoO-
BHUH MOMEHT CBITOBiIUYyTTS XYIOKHUKA, BUSABUTHU, AK JaHA KOHIIEII-
I[isd BILIMBAE Ha XYAOKHIO CTPYKTYPY TBOPY;

— BUBHAYUTHU OCOOJIMBOCTI OMOBii B JOCTiAKYyBaHOMY pPOMAHi; BuU-
ABUTHU crienu(iKy rpiHOBOI KOHIIEIITil JIIOAUH;

Hassa pomany «Cuiia i ciaBa» Bificuiiae 10 3aBepIliajbHUX CJIiB MO-
autBu Otue Hat: «Bo TBoe € IlapcTso, i cuia, i ciaBa HaBiKu. AMiHB».
Taka maguxamoua HasBa... AJle IIpo AKY «CJIaBy» MOKe NTU MOBa, KOJU
repoi "KUBYTH Y CBiTi, MAKCUMAJIbHO CX0KOMY Ha meKJI0? » [6]. Kuura Bi-
IOMOTO aHrIificbKoro nucbmennuka I'pema I'pina 6yna nanucana B 1940
porti. Ile munyJe cTomiTTs, ane, K 6yab-AKa KJIaCUKa, BOHA — IIPO BiuHe
i HerrpoMUHAJIBbHE. Y MEHTPi KHUTY — BiTHOCUHY JIIoAuHY i Bora.

YuraueBi MoKe HaBiTh 3maTucs, 1o aid «Cuau i ciaasu» posropra-
€ThCA B AKiich ()aHTACTUUHIN KpaiHi, 110 aBTOP IIPOIIOHYE HaM IIIOCHh Ha
KIIITAJAT MOJHOI HUHI aHTMyTOIii. AJle icTopnuHa KaHBa KHuru I'pema
I'pima abcosroTHO peasibHa i mocToBipHa. IIpocTo MM Ma0 3HAEMO IIPO
Mexkcuky — cepiaju, KoB0Oi, ITycTei ... A MizK TM, Ha TOUaTKy XX CTO-
JiTTA B il KpaiHi BigOyaaca anTudeomasbHa PEBOJIIOIIs, 1 HOBA Baga
noctaBmia KaTomuibKy 1epKBY, a pa3oM 3 Hel0 BCiX XPUCTUAH, B TaKe
JK JKOPCTKEe CTAaHOBUIIE, AK 1 Baaga GiIbIIOBUKIB 111010 Bipyouux B Pa-
naacbKoMy Corosi. AJle TOHiIHHSA, OIMCaHI B poMaHi, He CKJIaJal0Th HOro
OCHOBHOTO 3MiCTy; IIEHTPOM POBIIOBiZi € icTopid JroamHMN, AKa IIOTIPHU
disuyHy caabKiCcTh i TO3ipHY IPiX0OBHICTH, KJake CBOE JKUTTS Ha BiBTap
Bipu # icTmHHOTrO OJarouects. ¥ IITaTi, e MeIIKae maape, Oijablie He
3aJINIINJIOCS CBAIIEHUKIB, mime BiH — i IlepkBu B fux micuax He Oyze:
«BiH eguHM CBAIIIEHUK, AKOT0 3allaM’ ATA0ThL AiTH. I BiJ HHOT'0 BOHU IIO-
YePIHYTH CBOE YABJIEHHS IIPO Bipy. AJle JK caMe BiH, a He XTOCh iHIIINIH,
BKJIAQZAB UM JOAAM Tijio XpUCTOBE B ycTa. A SAKIIO HiTH 3Bifcu, Tomi
Bor 3HMKHE Ha BChOMY IILOMY IIPOCTOPi MisK ropamu i Mmopem» [2].

T'epoi I'piHa KUBYTH y CBiTi, MAaKCUMAaJIbHO CXOKOMY Ha IIEKJIO,
«CTEPTiCTh» iCTOPUUHOTO TJa JIUIIE HiJKPecaioe YHiBepCaJIbHICTL CU-
ryarii. Jliogu BTpaTUIN Bce: HOPANOK, H00poOyT, Hamilo, MUHYJE i,
MOJKJINBO, MaiiOyTHe. AJie He BTpaTuau bora.
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XpuctusHIH YacTo OyBae HEIIPUEMHUI CBITOBI 3a OMHI€IO 3 IBOX IPU-
uuH — ab0 uepes Te, 1110 BiH BipHUil Xpucty (1ie AJs CBiTYy HE3PYUYHO), abo
uepes Te, 1110 HeBipHuii (i TyT cBiT mpaBwuii). ['piHOBCbK U repoii HEIPUEM-
HUIT 3 000X CTOPiH, i 0COOJIMBO HEITPUEMHII IPUCTPACHOMY i IPAKINBOMY
netiteHanTy. JleiTeHaHT, OJTyM’ STHUI PEBOJIIOI[IOHED, MpPi€ IPO CoIliajib-
HY piBHiCTB, OpaTepcTBO, CIpPaBEAJIMUBICTb, MaTepiajgbHe 0JIATOIIOJIYU-
usg — IIPO «pait Ha 3eMJi». HaTomicTh CBAINEHUK 3aKJIUKA€E CBOIO IIACTBY
JTI00UTHU cTpaskaaHHA. YeKarouu 6JIM3bKOI CMepTi, majgpe Mpi€ JIUIIe IIPo
CIOBizb, aje HOMy — TOMY, XTO IPUNHAB CTLIbKY UYXKUX CIOBife i Bia-
IIyCTUB CTLILKY UY,KUX I'PiXiB, HiKOMY cioBifaTucs ... Kpim Camoro Bora.
B omHOMY 3 ocTaHHIX PO3iiB pOMaHy CBAIIEHNKA PO3CTPLIIOIOTH, i BiH
TaK i He BCTUTA€E CTAaTU «CIPABYKHIM I'€pPOEM», X0OUa, MOKJINBO, BCTUTAE
CTaTU CBATUM. ¥ BCAKOMY pasi AJd THUX OiTel, SKUM CTaHe Biome HOro
JeTeHJapHe JKUTTS i TUM cCaMUM HiATpuMAaE IXHIO Bipy.
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Summary

The paper is devoted to the analysis of the problems and structure
characteristics of Graham Greene’s novel “The Power and the Glory”. Its
functional and aesthetic peculiarities are revealed.
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XPUCTUAHCbKUU MOTUB PI3[IBA B
€BPOMNEUCHLKIW NITEPATYPI XIX CTONITTS

Y ecmammi docaidxcyromsvcs NUMAHHSA CRPUUHAMMS | MAYMALEHHI
xpucmusaHncvkozo momuey Pizdea 6 meopuocmi Yapavda [ixkkenca ma
iHwux esponeiicvkux nucvmeHHukie XIX cmonimmasa. 3anponoHosanuil
HOBUIL n02as0 Ha 0aHe NUMAHHS, 8ucgimaoemvcs 0ymra, wo Pizdeo — no-
wau0 6mpaiamu YHieepcaabHO XPUCMUAHCOKEe 3HAYEeHHA | Habyeamu puc
HAYiOHALbHOZ20 c8AMA.

Knawuosi cnosa: Pizdso, xpucmusncmeo, [ikkeHc, e6poneilcvKi nuco-
MEHHUKU.

3arajbHOBiIOMO, 10 XPUCTUAHCHKA peJIiria ¢opmye B J0AMHI iH-
TEHCUBHY MOTHBAIIiIO IJIs 3iliCHeHHA A00pa, IparHeHHsA OO0 yCBimom-
JeHoi mobpounHHOI MoBeAiHKMU. BoHa 3aK/IMKae YMHUTU CIPaBEIIUBO,
HaBIiTH SKINO IILOTO HiXTO He 0AUUTH i HeMae 3arpo3u HeTaTUBHUX Ha-
CJiIKiB HempaBeaHOI ITIOBEJiHKU.

¥ marmr uac, K0 3aTOCTPUJINCH COITialbHi CYIIepPeuHOCTi, KOJIU TakK
noMiTHa 3HeBipa MoOJIOZAL y CBiTJII imeanu, KoJiu MaTepiadbHi I[IHHOCTI
HaOyBalOTh MEPIITOYEPTrOBOTO 3HAUEHHS, JIIOJUHA BCE UACTillle ITYKae
MOPATYHKY B AYX0BHi chepi. Came ToMy B OCTaHHI POKU MU ITIOMidaemMo
3HAYHE IOKBAaBJIEHHA iHTepecy JIiTepaTypo3HaBILiB 10 MoTuBY PizgBa y
TBOPYOCTi 6araThboX MUCbMEHHUKIB, i y IePIIly Yepry A0 «pisaBaAHOI (i-
nocotii» JikkeHca, SKUil 3AiMICHUB HeaOUAKUI BILJIUB HA TOIITUPEHHS
IIOT'O MOTHBY CepeJi XPUCTUAHCHKUX (1 He TibKM) KpaiH.

CupuiiHATTA 1 TIIyMadueHHA XPUCTUAHCBKOTO MOTHBY PisnBa B
TBOopuocTi [[iKKeHca ABJIAITL OAUH 3 MOYKJIUBUX ILJIAXiB BUBUEHHSA
penirifinol kapTuHu cBiTy. PesqiriiHUNA acmeKT AOCJiAKeHHS TBOPUOi
CHAAIUHYN MUCbMEHHUKA J03BOJISAE I'JINOIe IPOHUKHYTU Yy BHYTPilI-
Hi¥l CcBiT repoiB #or0 TBOPiB, BUABUTY MOpasbHi npuHmunu [[iKkKeHca
Ta iIXHE XyI0KHE BTiJIeHHA. AJie cIlelliaJbHi JOCTIiAKeHHA, TPUCBIUe-
Hi aHANi8y XpucTUAHCHKOTO MOTUBY PisnBa B TBopuocTi [likKeHca, AKi
BCcebiUYHO BUCBITJIIOIOTH HMOTO peJiirifiHe cBiTOCHpUNMAHHSA, XYI0KHIO
CBiloMiCTB i BIIJIMB Ha iHIITUX €BPOIENCHKUX TMChMEHHUKIB, IIPeICTaB-
JIeHi y JiTepaTyposHaBCTBi B oOMerkeHil kinmbkocti. Ie it 00ymMoBIIOE
aKmyaJabHicmb TeMU HAIIIOTO HAYKOBOTO JOCIiI)KEeHHA.

Hnsa Toro, mo6 Kpaille 3po3yMiTH CyTb HMOHATTA «PismgBo» BapTo
3BEPHYTHCH IO IMepInomKepesia. Bibmiiinmii KoumenTt Pisgsa mocuThb
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CUJIBHO BiIpi3HAETHCS BiJ MaHyHUO0I ¥ CYCIIiIBCTBI Ta JiTepaTypi gym-
Ku. B Toif wac, Kosm mamyioua JYMKa aKIEeHTye yBary Ha CiMeHUX
TpagUIliAX, 00pamax, AeTalasaX CBATKYBaHHA, Bi0aisa 3akiInKae HaAC I10-
rasauytu Ha Toro, sasgaxu Komy 3’sBuiocs e cBaATo. B Bi6ii memae
JKOITHOTO cJoBa Impo PisaBo Ak mpo cBATo. Tam onucyeTrses aurie GaxkT
Hapomxenus Icyca Xpucra. Ocsk caoBa 3 €Banrenia sig Marsisa: «Ha-
pomsxenHs & Icyca Xpucra cramocsa Tak. Konu Moro marip Mapis sa-
pyumiacsa 8 Mlocumom, To mepi, HisK SiHIIINCA BOHM, BUABUIOCH, III0
BOHA Mae B yTpobi Bix yxa CBaroro. A Mocumn, my:x ii, 6yBmu npaBes-
HUM, i He 0aKaBIITN OCJABUTH 11, XOTiB TalikoMma BignyctuTu ii. Koau :x
BiH Te momymaB, och 3’sABuUBCH omy AHrou 'ocroauiit y cHi, mpoMoB-
natoun: Vocumne, cuny JlaBuxis, He Gifica npuitaaru Mapito, ApysKuUHY
CBOI0, 60 3auate B Hiii To Big [yxa CBaroro. I Bona Bpoauts Cuna, T %
nacu Momy itmerna Icyc, 6o ciace Bin momeit Coix Bix ixuix rpixis»
[1, MT.1:18-21].

Ansin Mact nuime: «Myorue JIOIM CUNTAIOT, UTO CMBIC] Poskie-
CTBA 3aKJI0YAETCs B MUPE MEXKIY JIIOAbMU, KOTOPbIE, »KeJIasd J0CTABUTh
PamocTh, KapAT APYT APYry nomapKu. KoHeUHO, XOpOoIIo ObITh B MUPE
IPYT ¢ APYTOM UM C TOTOBHOCTBIO OTAaBaTh. EIlle Jydllle, eCilu TaKoe
HaMepeHUte COXpaHseTcA B TeUueHUe BCero roja. <...> MBI JOJKHBI OT
BCET0 Cep/lia MOKJIOHATHCA XPUCTY, a He IIPOCTO MAIITNHAJIBHO BCIIOMU-
HaTh 0 HewMm, T.e. mo cytu — npenebperars M. [{ake Tem, KTo Ha Poik-
nmectBo BecrmomuHaeT o Muitagenrie Mucyce, He Meraao ObI 0CO3HATh, UTO
WNucyc — He ce3ouHbBIN, a Beunblit CtacuTe b. EMy HeJIb3s IOKJIOHATHCS
OIVH JeHb B I'OAY, a IIOTOM 3a0bITh. Ero HyKHO IIOMHUTD BCErIa U I10-
KJIOHATHCA KaXKABIN OeHb» [2, c. 3].

Taxum unzom, neHb PisgBa, PizagBo XpuctoBe — 11e He IpPOCTO Tpa-
OUITifiHe CBATO, a MOidA, B AKill 3aX0BaHUM IIMOOKUM TyXOBHUII CEHC.
Boua canyrye maramyBamHsam mpo Toro, saBasku Komy mMum MoxeMO
OTPUMATHU CIIaCiHHA.

XpucTusgHCbKi MOTUBY 6araTo B YoMy BU3HAUAIOTH IIPOOIEMaTUKY ,
MOeTUKY, aTMocdepy, a TAaKOK JKaHpPOBY cuenudiky AeAKUX 3 TBOPiB
Hixkenca («PisgBani mosicti»). s Toro, mo6 npoaHaii3yBaTu BUKO-
PHUCTaHHA XPUCTUAHCHKOTO MOTUBY PisnBa y TBopuocTi [[ikKeHca, pos-
rasHemMo «PisnBaHy micHO B mpo3i». IloBicTh-kaska «PisgBama micHsa
y mposi» (1843) BXoAUTH A0 IUKJY Pi3ABAHMUX TBOPIB MMChMEHHUKA.
CroskeT po3ropraeTbcs HaBKoJ0 PisaBa, a Tounimie — Houi mepen Pisa-
BoM. OCHOBOIO CIOJKETY Pi3ABAHOI Ka3KHU € AUBO CBATKOBOI Houi. Big0y-
BAaEThCA IKACh ITOAiA — i TOUMHAETHCA JYXOBHE BiIPOAKEHHS JIOIUHH,
AKa sabyia, 110 Mae€ KUTHU 3a 3anoBigamMu Boxumu.

O3HaOMUBIINCE i3 TBOPOM «PisaBsiHa micHA y 1posi»,, Mu 3pobuiu
BUCHOBOK, IIIO ITbOMY OIIOBiIJaHHIO IpUTAMaHHA CMUCJIOBA HEOJHO3HAY-
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HicTh y cnputinaTTi PizaBa. He MoxHa 3 TOBHUM ITPaBOM I'OBOPUTHU PO
XPUCTUAHCHLKY HAIIPaABJIEHICTh IILOTO TBOPY. AIKe PeJiriiHuil ceHc
i eBaHresbchKi o6pasu Pisznea y TBopi [liKKeHCA MOCTYyMAlOThCA Mic-
meM OyJIeHHOCTi, «moerusariii giticaocti». I''K. YecTepToH 3a3Hauas:
«Tpynuo HaliTu gydImmii npuMep, YeM BeJIukuit noxor [[mkkeHca B 3a-
muTy poskaectBa. Cpaskasch 3a POKIECTBO, OH CpasKaJics 3a JPEeBHUMN
€BPOIENCKUN TPa3IHUK, A3BIUECKUN U XPUCTUAHCKUH, 32 TPOUILY €IbI,
MUTHSA U MOJIUTBBI, KOTOPAs TellePb KayKeTCs JUIIIeHHON 0,1ar04ecTs »
[3, c. 231]. Kpim sarumikry, y [[ikkeHca, ckiaagoBuMu obpasy Pisasa
TAKOK € JI000B [0 OifHAKIB, ciMeliHe BoraHuIile ado BiIKPUTIII BOTOHbD.
Ho PizgBa y [likkeHca 6yJio 0cOOIMBeE CTaBIeHHsA. BiH cJIaBUTH H10T0 K
CBATO JOOPUX IIOUYTTiB i IPOIIeHHA BCix oOpas.

Bsaraui, Ha mosro J[iKKeHca BunaJia cjaaBa, AKill MOKe 1103a3pUTH
Oyab-AKUH MHUChMeHHUK. Moro BILIMBY 3asHAIN HaiipisHoMasiTHIimTi
nucbMeHHUKU. CBOIM yuumTeseM HasmBaB [[iKKeHca BEJIUKUI POCiii-
cbkmit muchMeHHRK @.M. [locToeBehKuii. Moro yunamu 6yau JIxosed
Koupan, I'enpi oxeiimc, @pann Kadra, Binbam Ponkuep, Mapceinb
IIpycr Ta immmi.

Oco06smBo BesiuKuit BauB JlikKkenca Ta fioro motuBy PisaBa MokHA
npociaigkyBatu y TBopuocTti ['inm6epra Kira Hecreprona. [likkenc OyB
CBOT'0 POy MOPAJILHO-1/I€0JIOTiUHUM eTaJIOHOM i Hboro. e BoiuB
HalACKpaBillle IpoeMOHCTPOBaHuii y 6iorpadiunomy TBopi Yecrepro-
Ha «JlikkeHc» Ta ecce «Cyuacuuit CKPYIiK» .

Y xomi mpoBemeHOTO MOCHiMKeHHS peJirifimoi cBigomocTi Ta
cupuiiHaTTa MoTuBy PisaBa [[ikkencom y «PisaBaniit micHi y mpo-
3i» MOJKHaA 3pOOUTU BUCHOBOK, 110 PidaABO A caMOro MUChMEHHUKA
OyJIO IIepII 3a BCe MOYKJIUBICTIO Iepe JUIEM BUIIIOTO CUMBOJIY Ko6pa
(a caMe Tak BiH cIpUIIMaB XPUCTUAHCTBO) 3aMUCJIUTHUCS HAJ BJIaCHUM
JKUTTAM 1 IepeoCcMUCIUTU MUHYJe. ¥ nepenneHsb i menb Piszpsa [li-
KKEeHC OI[iHIOBaB IIPOKUTE KUTTS i MepII 3a Bce CBOI HeBAadUi i Bia-
HocuHU 3 Osnm3bKuMu. Ile i crano anxsa 6araTboxX MOKOJiHB aHTJIIHITIB
OPUKJIALOM TOTO CIpuiiHATTA PisgBa, AKe 3 yacoM yYKOpiHMIOCA B Ha-
mioHAJIBHOMY XapaKTepi.

PisgBo — 11e mepiir 3a Bce XPUCTUSHCHbKE CBATO, Y HbOT'O CUMBOJIiUHE
peniriiine sHauenud. [IpoTe y Mipy TOro, AK €BpOHENChKe CYyCIIiJIbCTBO
TIOCTYIIOBO CTaBaJjJO BCce OiJbII CBiTCbKMM, Pis3mgBo mouaJyio BTpadaTu
yHiBepCcaJIbHO XPUCTUAHCbKE 3HAUEHH 1 Ha0yBaTy puc HAIliOHAJIBHOTO
CBsATA, IO ACKPaBO MPOCIiIIKOBYETHCA Y TBOPUYOCTI TAKMUX ITUCHbMEHHU-
KiB, ak I'in6ept Kit Yecreprou ta Ilesem I'piaBesn Byaxays ta immri.

Cnucok BUKOPHUCTaHUX pgiKepen

1. Bi6aia abo Kuuru Csaroro Ilucekma Craporo it HoBoro 3amosity. I3
MOBU JaBHbOEBPEHMCHKOI ¥ I'PeIbKOoi Ha YKPAIHCBKY JOCJIiBHO HAHOBO
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Summary

The article is headlined «Christian motif of Christmas in the work of
European writers of the mid 19th — mid 20th centuries». The aim of the
article is to provide the reader with some material on Christian motif of
Christmas in the works of Dickens, his religious outlook, artistic vision
and impact on other European writers. The article gives an analysis of the
usage of the Christmas motif in «A Christmas Carol» by Dickens, «The
Modern Scrooge» by G.K. Chesterton and others.

Key words: Christmas, Christianity, Dickens, European writers.
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BHYTPILLHSA MOBA NMEPCOHAXIB SIK 3ACIB
PO3KPUTTS XAPAKTEPIB Y «CA3I MPO
®OPCAUTIB» [1)K. TOJICYOPCI

Y ecmammi posensdaemuves 6RympiutHiil MOHON02 AK 3aCi0 NCUX0N02iY-
HO020 AHANI3Y ma 1020 poab Yy suKpummi popcaiimudmy sk s6uw,a. AHanisy-
€mMubcs C60€PiOHicMb BHYMPIULHBOL M0o8U 2epois I'oncyopci.

Knawwosei cnosa: [l. I'oncyopci, Hympiwna moea, xapaxmep, gopcaii-
musm.

Brarxaroum xapakTep 0CHOBOIO poMaHYy, I'ojicyopci B cBoemMy Haii-
Kpaiomy TBopi — «Casi mpo PopcaiiTiB» — CTBOPIOE KUTTEBi iHAMBI-
IyanbHi 1 6araTorpaHHi xapaxkTepu. ['Jin60KO BIIeBHEHUU y TOMY, IO
MUTEIlb MOJKe 300pasuTu TiIbKHU Te, IO BiH caM Iepe:kus, ['oscyopci
IOTPUMYETHCSA I[LOTO MPUHIUOY 1 B cTBOpeHHI XapakTepy. Kpim pos-
KPUTTS XapaKTepy 3a JOIIOMOI0I0 mopTpeTa, ['ojcyopci mpu cTBOpeHHi
00pasy BeJIMKe Miclle MPUIIJIAB IICUXOJOTIYHOMY CAMOPO3KPUTTIO T'e-
pos. BamauBy poJib IIpuU IIBOMY Bimirpae BHyTpimiaa moBa. ['osicyop-
Ci MIMPOKO BUKOPKMCTOBYE BHYTPIIIIHIO MOBY SK 3aCi0 IICHUXOJIOTIYHOTO
aHaJIi3y, He TIIBKY CIMPAUYNCh HA HAIliOHAJbHI Ta CBiTOBI Tpamuii,
ajie i posBuBaroun ixX. IIpu 1mpoMy BiH 3MiHIOE CIIiBBiZHOIIIEHHS MiK
BHYTPIiIIHIM MOHOJIOTOM i HEBJIACHE MIPAMOIO MOBOIO, 3BYKYIOUN (PYHK-
I[ifo mepIroro i posmupooun — aApyry. Ilicas Tosacroro i [locToeBCcbKO-
ro TMCbMEHHUKHY CTAJHU MIUPOKO IPUMiHATY BHYTPIITHI#T MOHOJIOT IJIs
IICUXOJOTIYHOTO CAMOPO3KPUTTA Ieposd, BUKOPUCTOBYIOE HOTO 3 IIi€I0
metoio i ['oseyopeci.

IIpoTe BHyTpimIHi#T MoHOJOT repoiB ['osicyopci ny:ke cBOEpigHMIA.
ITep1 3a Bce, cirifg 3a3HAYUTH, 1110 ¥ (popcaiiTiBChKOMY IIUKJIL a6COIIOT-
HO BiJICYyTHill BHYTPIIIIHi#l MOHOJIOT B 1OT0 KJIACUYHOMY BUTJIAML — PO3-
FOPHYTHUI Ha KiJbKa ab3alliB, 1110 Iepesac TeTaJbHUM aHaIi3 IYX0BHUX
mepeKuBaHb IIePCOHAKIB abo SKOTo-HeOyIb SBUINA HABKOJUIIHLOL
mificHOCTi, AKUIT MU MOXKeMO 3HAWTH Ha IepPIIUX CTOPIiHKaX «3JI0UnHY
i mokapauHsa» abo B posgymax AHapia Bomkoncbkoro. IToscHOETHCA
me TUM, 1110 ['osicyopci IikaBUThL HacaMmIepea NIyXOBHE KUTTSI KOYKHOL
JIOAWHN 1 B TOH JKe Uac y HbOT'O HeMa€ 0COOJMBOTO iHTepecy Ao obpa-
3y (imoco)CbKU MHUCIIUOTO repod. PopcaiiTiB He IIKABIATH CKJIATHI
dinocoderki nmpobiieMu i muTaHHA CBiTOOYZOBY, BOHU 3aliHATI c000I0,
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CBOIMU MOBCAKIEHHUMU TypOOTaAMHU — AiTbMU, IPYKUHAMY 1 iHOAI 0CO-
OMCTUMU IIepe;KuBaHHAMEN. HaBKOJUIITHI MOAil MIKaBIATh IX HACTLIbL-
KM, HACKiJIBKH IIe CTOCY€EThCH iXHixX iHTepeciB. Tomy I'oscyopci He Tak
YacTO BUKOPUCTOBYE BHYTPIIIHIN MOHOJIOT IPU PO3KPUTTI XapaxkTepy
cBOiX repoiB. I B mux BUIIagKax BHYTPINTHIN MOHOJOTr 3aBXIAMU IYKe
YiTKU, IAKOHIUHUH, JJOTIUHO IIOCTiJOBHUH, TPAHUYHO CTUCIUH i Bimo-
Opajkae KOHKpPeTHEe MUCJEHHS MePCOHaKiB. 3MicT BHYTPIlIHiX MOHO-
JIOTiB pisHOMAHITHUI, ajle KOKeH 3 HUX BUCJOBJIIOE AKYCh OJHY YiTKO
copMyIBOBaHY AYMKY, IIIO € BilIIOBiTHOIO peakIli€o Ha Te YU iHIIIe
SABUIIEe HaBKOJUIIHBOI AificHOCTi, Ti um iHNII BUMHKHU Jioaei. I B Toit
JKe yac BHYTPIIIHiZI MOHOJIOT PO3KPHUBAE XapaKTep repos, MOTJIn0JII0-
I0UYM IIOIIePENHI0 MOTO0 XapaKTepUCTUKY abo BifKpuBawOuu HOBi, abco-
JIIOTHO HeBimoMmi goci croponu iioro Hatypu. Ock I[»KeMc, 3aKJomoTa-
HUH ciMeHMMH cIIpaBaMU CHHA, CIIOCTEPirae 3 IPUXOBAHOIO 00Pa30io0
3a CBOEIO HEBiCTKOIO ITiJi Yac 3BaHOro 00iy, HaMaraouuch 3p03yMiTu, y
yoMy K cipaBa. I HecmoaiBaHi cyioBa, 3BepHeHi 10 camoro cebe: «Come
a00uTh 11, a4 3Ha. Basaru xoua 6 Te, 1110 BiH moCTiiiHO poOUTH iit IMO-
mapyHKu» [1, c. 89]. ¥V HUX BuCIOBUIACS NO3Pija panToM BIEeBHEHICTH
H:xemca B ToMy, 1110 IpuumnHa 4yToK — He CoMmc, a IpeH, ska He JIOOUTH
Cowmca. I TyT ke Bech xapakTep [;KeMca-BIacHUKA, AKUA MipUIOM JIFO-
00Bi poOuTh rpoiiri i HaBiTHL He yABJsAE cobi, 1110 MOXKe OyTHU iHaAKIIIe.
JlakoHiuHMI BHYTPIITHIA MOHOJIOT-peIIiky Haluacrtime [oscy-
opci BUKOPHUCTOBYE, KOJIU MOMY IMOTPiOHO ITOKAas3aTH, IO repoii 4iTKO
copMyIIOBAB AKYCh AYMKY i IPUNHAB AKech pimenusa. IIpu mpomy
OUCbMEHHUK BMi€ BTLJIUTU AYMKU I'epos B TaKy (POpPMY, IO el MOHO-
JIOT CTa€ HeBil’€MHOI0 YaCTUHOIO ioTo «A». CoMc 36upaeThcsa OyayBaTu
3a MicToM OYIMHOK, IsI [YMKa He JTa€ oMy CIIOKOI0, BOHA HOr0 MyUYUTh
BJ)Ke Kisbka TmkHiIB. ['osioBHA mpuunHa — Ipen, crpax Brpatutu ii. A
B 10T0 BHYTPIIITHBOMY MOHOJIO31 IPO Iie HeEMAa€E Hi cJI0Ba, BiH po3ayMye
PO TPOIIOBUIiI OiK cIpaBu. Y CHJY TOTO, IO BHYTPIiIIHI# MOHOJIOT y
Toncyopci saB:k oy OB’ I3aHUM 3 KOHKPETHUMH IIOAisIMU 1 AiAMU repo-
iB, BiH AyKe 4acTO € CIOKeToyTBopoounM. TaK, BHYTPillIHI MOHOJIOTH
Comca, moB’a3aHi 3 AHHET, He TiJIbKM PO3KPUBAIOTHL HOT0 XapakKTep,
#oro cTaBJieHHS [0 AiBUMHH, ajie i mepenbavaioTh iX B3Ba€MUHU HajIa-
ai. KosxeH BHYTPIIIHi# MoHOJIOr — I1e HOBUII eTam y posgymax Comca,
uiTKO chopMyabOBaAHA JYMKAa. 3 CAMOTO MOYATKY iXHBOI'O 3HAMOMCTBA
ComMmc 3Hae, 1110 AJ15 HHOT'O TOJIOBHE B IIMX BiJHOCMHAaX He JIF0OOB, a ioro
O0a'kaHHSA MaTH CUHA, i 3 CAMOr'0 MOYaTKy BiH IUBUTHCA Ha AHHET K
Ha MaTip MaiibyTHLOTO cIagKoeMIlda. Bin posymie, 1110 11000Bi Hemae Hi
3 fioro GoKYy, Hi 3 ii. Ile — yroza, xoua fioro it 06ypioe Taka gymKa: «§1
He MaAJII0Ka, A He Xouy i1 o0pakaTu i g He X0uy Hiuoro raeMuoro. Aje
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Biu mo6pe posymie Auner («Taxk, mie pik B JIoHmoHi, y TaKOMY 3KUTTI,
i BoHa 30BciMm simcyeTbesi» [1, c. 156]). Bin HaBiTh mo3BossE c0bi 1mO-
KOKeTyBaTu 3 Helo, 1110 oMYy HiKoJu 6 He IPUUIIIO B TOJIOBY 3pO0UTH
o BigHOIIIeHHIO M0 IpeH. A caizom 3a UM TipKi yMKHU Ipo Te, IO BCe
e 0yso 6 3afiBUM, HEIIOTPIOHUM, AKINO O ¥ HbOr0o OYB CUH, i MparHeHHd
nmepeKoHaTu cebe B TOMY, IIIO Ta IIOIIEPEIHA Or0 IPUCTPACTh IToMepJIa,
i my1s HBOTO Temep yci JKiHKM OTHAKOBI.

BuyTpimuii MmoHOJIOT — 1€, IePII 3a BCe, CIIOCi0 MUCIEHHA Iepos.
Oxuak y TBopax I'osicyopci BHYTPIIIHIA MOHOJIOr — Iie HaiJacTiiie He
aHaJIi3 ABUINA YU IMOYYTTHA, a MiJICYMOK, 3aBepIIIeHHA TaKOro aHAJIi3y.
IIpu nnbomy (opcaiiTuaM oOMe:Kye KoJio ix iHTepecis. [ly:ke pigko BHY-
TPIIIHi# MOHOJIOT PO3KPUBAE IMOJIITUYHI i coliasbHI MOTIALU TepoiB,
iX cTaBJIeHHSA [0 MOXili, AKi OesmocepeaHbO He cTOoCcyloThea Dopcaii-
tiB. HabGararo uacrime BHyTpinrHiit MoHOJIOT B «Casi mpo @opcaiiTi»
MoB’ A3aHUY 3 XapaKTEePUCTUKOI BHYTPIIIHLOrO i 30BHIIITHBOT'O CTAHY
TOTO UM iHIIIOTO MEepPCOHAaKa uepes CIPUUHATTS APYyroi ocobu, 3 BUpa-
30M IXHiX B3Ba€MUH.

Emonifinuit 3apsAan BHYTPIITHEOTO MOHOJIOTY 3aJI€KUTh BiJ Xapak-
Tepy IepcoHa)ka, ()OPMHU MOTr0 MUCJIEHHS, BiJl yChOI0 CMIMCJIOBOTO Ha-
BaHTa)KeHHA AaHoro obpasy. Tak saK rosoBHe 3aBJaHHA, AKe CTABUTh
co0i T'osrcyopci npu cTBOpeHHi (popcaiiTiBCKOro IUKJIY, MOJIATAE B BU-
KPUTTi (popcaiiTusMy AK SIBUINA, HAHOLIBII XapaKTEePHOTO IS BUIITHUX
Oyp:KyasHUX BepcTB AHTIIIii, TO BHYTPIiIHi# mMoHOJOr cTae ¢GopMoOi0
TIICUXOJIOTIUHOI XapaKTepUCTUKU, B MepIIly uepry, came PopcaiiTis.
Buyrpimiaiit mouosor y I'osicyopci HeBeuKuii 3a 06CATOM Ta 3aBiKIU
BUPA3HUN i TOCTiJOBHO peasiCTUUHMIIA.

CnUCOK BUKOPUCTAHHUX AdXKepen
1. Tomcyopci M. Cara mpo @Popcatitis / . Tosxcyopci. — K. : Huinpo,
1988.-779c.
Summary

Inthearticleanalyzed theinner monologue as a means of psychological
analysis and its role in exposing forsaytyzm as a phenomenon, analyzed
originality internal monologue of Galsworthy’s characters.

Key words: J. Galsworthy, inner speech, character, forsaytizm.
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YK 821 111 (73)
0.0. Mixaneécvka,
cmydenmra 5 kKypcy paxynvmemy ino3emHol pinonozit

CUHTE3 ®PAHTACTUYHHOIO |
PEANIICTUHMHOIO Y TBOPAX PEA BPEIBEPI

Y emammi ocnidxncyromoves noHAMMmMS peanbHoz0 i PaHmacmuiHozo y
aimepamypo3nascmaei. 36epmaemucs Yy6aza Ha 0COOAUBOCMI BUHUKHEHH
ma QYHKYIOHYBAHHS MePMIHi8 ma HaA 8i0MIHHOCMI Mid HUMU.

Knatwuosi cnosa: panmacmuka, pearvHicms, Mih, HAyKosa panmac-
muka, coyianlbHa GanmacmuKa.

Peit Bpenbepi € ogHuM 3 HaliBifoMimux Ta HalOiJabII IITAHOBAHUX
nucbMeHHUKIB XX cromiTTsa. Moro iM’a TicHO OB’ 43aHO 3 TAKUM SBHU-
IIeM XYIOXKHBOI JIiTepaTypu, AK HayKoBa aHTacTuKa. [IucbMeHHUKA
IiKaBJATH TeMU MiKIIJIAHETHUX ITOJOPOIKEI, PO3BUTKY HAYKU i TeXHi-
KU Ta 1X BIJIUB Ha KUTTA Ta COPUAHATTA CBiTY JoacTBoM. Taki TBopu
Pesa Bpenbepi, ax «Mapciancbki xpoHiku» un «451 ° 3a @apeHreitTom»
yBilimim n0 ckapOHUIII CBiTOBOI KJacUKU (PAHTACTUUHOTO JKAHPY Ta
3po0uJy iXx aBTOpa BCECBITHLO BiJOMUM.

3arajioMm IOHATTA PeaJbHOro Ta (D)aHTACTUYHOTO TiCHO IIOEJHAHI B
XymOKHil JiTepaTypi. OCHOBY OYAB-sIKOT0 (DaHTACTUYHOTO TBOPY CKJIa-
la€ IIeBHA HU3KA peaJibHUX ejleMeHTiB. 3rigHo 3i «CiroBHUKOM JriTepa-
TYpPO3HABUUX TEPMiHiB»: «PaHTAaCTHKA — IIOCH XMMEpPHE, BUTaJaHe,
MaJONMOBipHE, CTBOPEHE YABOK, IIOKa3aHe B Ay’Ke IepebisibIIeHOMY
abo HaA3BUUAWHOMY BUTJIALI» [2, c. 442]. Ha mporuBary dantacTuili
icHye TMOHATTA PeajbHOIO: «..00bEKTUBHO CYIIECTBYIOIlEe SBJIEHUE,
TO, UTO €CTh B AEHCTBUTEIHHOCTH, PeaJbHOCTb» [3, c. 428]. Bixmosiz-
HO, peajbHe y JiTepaTypi BigjoopakaeTbcsa y 300parkeHHi TaKUX MOAi,
AKi Morsim 6 MaTH MicIle y JKUTTi unTava. ¥ HAIIl Yac MU MOYKEMO CTBEp-
IPKyBaTH, 1[0 6araTo pedeil, OMMCAHUX Y TBOPAX (DAHTACTUUHOTO CIIPSA-
MYBaHHSA, € IJIS CYyYacHOTO MOKOJIIHHSA abCOJIOTHO 3BUYHUMU, IIPOTE
[JIA HAIIUX IOIePeJHUKIB BOHU 3/aBajucA TaKUMU, Ki He Moryiu 6
BimOyTucsa Hacupaszi. Hamri nmpeaku B faBHUHY He PO3yMiau 6araTbox
SIBUII IPUPOJU Ta CYCIiJIBHOTO KUTTS, TOMY HOACHIOBAJIU iX 3a JOIIO-
moroi (aHTacTUKU. BBaskaeTnhed, 110 mepiri Midu Ta pesiriiini yas-
JIeHHd € ()aHTACTUKOI0, OCHOBOIO JIJIA AKOI OyJIiu peasbHi peui Ta mpore-
cu, gKi orouyBasu toguHy. OKpeMmi (panTacTHUHI 3a CBOIM XapakTepom
00pasu BUKOPUCTaHi JiTepaTypoio, Hanmpukaan, «Eneiga» Beprinia Ta
Mi3Hillle BUKOPUCTAHHS IIHOTO CIOXKeTy KoTisdapeBCchbKUM AJiA BimoOpa-
JKeHHHA CTaHy TOrOYaCHOTO YKPaiHCHKOTO CYCIIiIbCTBA.
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Iumoni danTacTUUYHE MEepeHeceHHs Ail TBOPY B MaliGyTHE MO3BOJIAE
«IOAYyMaTH» Pe3yJbTAaTU TUX IIPOIECiB, AKi moyanaucsa B CHOTOJAEHHI.
IIpuknagaMu Takoro mepeHeceHHsA € TBopuicTh Pea Bpenbepi, poman
Ixopm:xa OpBesia «1984», poman 3amarina « Mu».

CyuacHi JiTepaTyposHaBI[i BUAIIAIOTH y (PAaHTACTHUIL AeKiabKa
JKaHpiB: HAyKoBa ()aHTaCTUKA, colliasbHa (haHTacTUKAa Ta (haHTaACTHUKA,
siKa 0a3yeThbCs HA MIPUHITUIIL BiJIbHOTO 3aMUCITY.

YV «C0oBHUKY JIiTepaTypO3HABUMX TePMiHiB» 3a3HAUEHO, 110 Y HAIII
vac HabyJia TIOIIUPEHHA HAyKOBO-(haHTACTUYHA JiTepaTypa, 3aBIaH-
HA K01 — IONyJaApu3alligd HayKOBUX BiAKPUTTIB i rimores, 30ya:KeH-
HA TBOPYOI YsIBU YNTAYiB HOBUMU rajy3saMU HaYKHU 1 TeXHiKHU TO1IIO [ 2,
c. 442].

IIpore, (haHTacTUKA mparHe He JWIlEe IPOAEMOHCTPYBaTH, Ha-
CKIJIBKM JaJIeKO ¥ CBOEMY PO3BUTKY MOKe TiliTH JIOACBO, aJie i 3a-
CTEPEerTu MOTo Biji IeBHUX HNOMMUJIOK, BKAa3aTU NPABUJbHUHN MIIAX.
JJa mporo ciysKaTh TBOPU, AKi HajJeyKaTh N0 colliajabHOl (aHTac-
Tuku. ¥ crarti [laBia Amuyensa «JlutepaTypa, cosgaromniasd MUPHI»
yuraemo: «Ho nmuyHO MHe Kakercsa, UYTO (paHTACTUKA — He METO[.
Omna ray6:ke u mupe. 'eupux AJLTOB B CBOe BpeMsi I'OBOPHUJ, UTO
ecJii peaJucTHUYecKasd JuUTepaTypa — 9TO YeJIOBEeKOBeJeHUe, TO Ha-
croamiasa (anTacTura — 9TO MuUpoBeneHUe. llenp peanucTmuecKoi
JUTEPaTyphl — yejioBeK. Ilesb muTepaTyphl aHTacTUUYECKON — MU,
BKJIIOUAIOIUI YeJIOBEKa B KaUueCcTBe COCTaBHOI yacTu. I moTromy aB-
Top-aHTACT HEIIPEMEHHO CO3IaeT B CBOeM BOOOpPaKeHUU He TOJbKO
YeJIOBEUECKMEe XapaKTephl, HO U Te MUPHI, B KOTOPBIX IIePCOHAKAM
npencTourt gericrBoBaTh» [1]. To6To HayKoBa (haHTACTHUKA MOJEJIIOE
Ti MIJIAXU, AKUMU MOXKE€ PO3BUBATHUCS CYCHiJBCTBO i AKi HacaigKu
BOHU MaTUMYTh IJA HbOTO.

«YKpalHChbKUU EHIUKJOIEeINYHUA CJIOBHUK» 3asHadae: «DPau-
TacTUKa — Ie cuernudiuna (popma BimoOpasKeHHs SBUII i IPeaMeTiB He
TaKUMU, IKUMU BOHU € B NiliICHOCTi, a JyKe 3MiHEHUMU yABOWO» [4,
c. 498] IIpoanasrisyBaBIiu BU3HAUYEHH, MOKHA 3POOUTH BUCHOBOK, II[0
OIIMCAaHuU y TBOpax (paHTACTUUHUN CBIT y OyIb-AKOMY BUOALKY 6as3y-
€ThCs HA IEeBHUX €JIeMEeHTaX PeaJbHOTO0 CBiTY.

3aranpHOBigoMuM € (paxT, 1o XIX i XX crosiTra BigsHaumauca
OypPXJIMBUM PO3BUTKOM HAayKH! TA TeXHIKU, JOCTiIKYBaJINUCh IPOCTOPU
MOpiB Ta OKeaHiB, 3eMHi Hajpa, BIepIlle JIIOANHA IT00yBajia ¥ KOCMO-
ci Ta crynuaa ma Micans. JlroguHa mpargyja JOCJIIAUTHA Ta IO0AUNTH
yce, 110 0 IbOTO uacy OyJio it meBimomum. Taka mikaBicTh He mMorJa
He 3aJINIIUTUCH 6e3Pe3yJIbTaTHOIO /IS IPUPOAY Ta OTOUYIOUOTO cepe-
OBWUIIA, a 3PEIITO0, i AJIAd PO3BUTKY Ta iCHyBaHHA camol JioguHu. Mu
caMi CTBOPIOEMO CBOIO iCTOPiI0, 3MiHIOEMO IIPOIIEC HAIIIOTO PO3BUTKY,
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HaMaramJuch BIIMHYTH Ha JOCKOHAJIUI Ta BPeryJIbOBaHUN ITUKJI IPU-
POAHUX IPOIIECiB.

B xos0 Hamioro mociaigiKeHHA BXOAATH peasbHI Ta (paHTaCTHUUHI
esemenTu y pomani Pes Bpenbepi «451° 3a ®apenreiitom», HoBell «Yemil-
Ka» Ta onosizanui «I Brapus rpim». ¥ pomani «451° 3a @apenreiirom» yci mo-
il 3ocepemsKeHHI HaBKOJIO NMIJISXY TrojJoBHOTO repos I'as MorTera mo
YCBiIOMJIEHHSA CBOTO MicCIlsl Ta TpU3HAYEeHHA y 11boMy cBiTi. Ille Ha 1mo-
YaTKy TBOPY MU 0aunMo, 3 AKUM 3a/J0BOJIeHHAM MOHTEr BUKOHY€E CBOIO
po6ory. BiH He 3aMUCIIOETHCA HAl TUM, 110 YKUTTSI MOXKe OyTH iHIIINM.
Taii 3BUK 70 yCiX TeXHIUYHNX HOBUHOK, BOTHETPUBKUX OYAWHKIB TOIIIO.
Biu maBiTh He mam’ATae, 110 paHilne mepes TOMKEKHUKAMU CTOSIN 30-
BciM imITi 3aBAaHHsS. ¥ TBOPi 300paskeHO CYCIiJIBCTBO, AKe Y CBOEMY
PO3BUTKY AilILIO Ko HalBuInoi Touku. Ha nporusary pomany «451° 3a
@apenreiiTom» MU 6auUMO HOBeEy «YCMillIKay, A€ MPEACTaBICHUN OAUH 3 Ba-
piaHTiB IIOJAIBIIIOTO PO3BUTKY JIIOACTBA IIicsa BUOYXy aTOMHOI 60MOu.
Jlrogu Tak HEHaBUAATH yCe, III0 ITOB’ I3HaHe 3 MUHYJIUM, 10 TOTOBi pyii-
HYBATH i HUIITUTH H10T0 O€3YMHO.

Peii Bpenbepi muilie TaK0MK IPo HaMaraHHA JIOAUHA IIOAUBUTHCH B
munyJse. Taka curyailis sobpaskeHa B omoBizauui « I Bgapus rpim». ¥
OMOBiMaHHI ¥ile MOBa MPO TAK 3BaHy MAaIIMHY Yacy, AKa 3JaTHa mepe-
HeCTU JIOAUHY y OyAb-AKMUII MOMEHT y MuHyJoMy. Ha mpukiami omo-
Bimauusa «I Bgapus rpim» Peit Bpenbepi moxasye, AKe BayKJIUBe Micliie
mocilae y mpupoAi HaBiTh HaWiMEHINIA icTOTa YW POCJWHA, BUMATKOBE
HUINEHHA AKUX MPU3BOAUTH J0 IMOPYIIEHHA V GYHKI[IOHYBaHHI TIpu-
poamoro mukay. JlloguHa He 3maTHA 3MIHUTH MUHYJIOro i mobGauuTu
ManoyTHe. AJie y Hel € TelepiIirae, 3a JOIIOMOT00 SKOT'0, BOHA TBOPUTDH
cBO€ MailOyTHE i 3anurnae mam’aTh 1po cebe. Came mii Jr0gMHY BU3HA-
YaoTh, AKUM Oyze 1i maiibyTHEe Ta MaliOyTHE il HAITAAKiB.

Peit Bpenbepi saszauas, 1110 (paHTACTUKA — € PeaJIbHICTh J0oBeIe-
Ha 10 abcypay. Take TBepAKeHHS 3HAXOAUTH CBOE MiATBEPIKEHHA i B
oro TBopax (paHTACTUYHOTrO XapaKTepy. UucCJAeHHI OIMOBifaHHA, HOBE-
Jau Ta pomanu Bpenbepi mOKasyoOTh Ta BUKPUBAIOTh HETATUBHI ITPOSBU
HaAYKOBO-TE€XHIUHOTO IIPOTPeCy, IKUHA CTPiMKO PO3BUBAETHC 3 IOUATKY
XX cromirra.

Omxe, MOYKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, IO OCHOBY CIOMKETY (paHTacThu-
HUX TBOPiB CKJIaJAIOTh PeasibHi MoAil B :KUTTi cycmiabeTBa. IIncbmen-
HUKU-(QAHTACTU TAKUM YMHOM BHCJIOBJIIOIOTH CBOE CTABJIEHHS Ta CBOE
0aueHHS CYCHiILHOTO PO3BUTKY.

Cnucok BUKOPUCTAHUX AxXKepen

1. Awmnyens II. JIutepatypa, cospatorias Mmupsl [ EnxekTporuuii pecypce] /
II. Amuyens // PeanbHoCcTh hanracturu. — 2005. — Ne2. — Pesxkum fo-
cryny: www.rf.ua/article/502/html
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Summary

In the article the notions of real and fantastic are investigated from
the literary point of view. We pay attention to the origin and functioning of
the terms and the differences between them.

Key words: fantasy, reality, myth, science fiction, social fiction.
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cmydenmra 5 kKypcy paxynvmemy ino3emHol pinonozit

CUHTE3 ®PAHTACTUKU TA PEAJIBHOCTI Y
TBOPYOCTI CTIBEHA KIHT'A

Cmieen Kine — KOpoav HAHPY «HAXY» ma «Penmesi», npome 1020
meopuicms — ye moHke NOEOHAHHA panmacmurKy ma peaavHocmi. JJocai-
0XHCYIOUU HCARD «IHCAXY», A8MOp cmammi pobums cnpoby npocridxyeamu
WAAXU nepenjemenns GanmacmuiHozo ma pealiCmuinozo Yy meopuocmi
Cmieena Kinea, npoananisyeamu memamury i npobiemamury meopie
Kinea ma suseumu 8 HUX cni68i0HOULeHHSA PAHMACMUKU | peanbHOCM.

Kntwuosi cnosa: C. Kine, peanvHicmbs, Xoppop, panmacmukxa.

CriBer KiHr y cBoix TBopax BUKOPHUCTOBYBAB yCi MOMKJIUBI TeMu
daHTaACTUKH, «¥KaxXy» i MiCTUKH, MOYMHAIOYY BiJ BAMIIipiB, CKaKeHIX
cobak, 00:KeBiIbHUX YOUBIh, IPUBUIB, eKCTPACEHCOPHUX 1 TeJeKiHe-
TUYHUX ABUII, 3JIiICHUX aBTOMOO1JIiB, 3aKiHUyiouu 0ioJoriuHoi BifiHOIO.

Sk 3asHauae pocaigauk H. IlanpriB, TBOpU NuCbMEHHUKA € KPUC-
TaJIi30BaHUM BUPA30M I10T'0 TOJIOBHOTO CBiTOTJIAHOTO iHTEepecy A0 He-
3BUYANHOTO0, IOTAEMHOI0 B JIIOACHKiM HaTypi [4]. Ile 3 JerkicTio mpo-
CTEKYETHhCA HAa KOXKHOMY 3 eTali Moro JOBTOT0 IMIJIAXY B JiTepatypi. ¥
MeHTPi Maii:ke Oy Ab-AKOTO POMAHy — BHYTPilIHi#T KOH(JIIKT ocobucToC-
Ti, B 2KUTTi IKOI HeCIOAiBaHO 3’ ABJIAIOTHCA 3aragKoBi oocrasunu. Kpim
IBOTO I2KepeJia »KaXJIMBOTO B TBOpaxX MucbMeHHUKAa, H. ITanbiiB BKasye
Ha PoJIb IPUPOAM i cycmisbeTBa [4]. YuacHukamu il y haHTaCTUYHUX
TBopax KiHra Mo)XyTh cTaBaTu ejieMeHTH iHTep’epy (HampuKJaaj, BOTr-
HeracHUK), TBAPUHU, AKich KocMiuHi cyOcTaniii. He TiibKu posgparo-
BaHa CBioMicTh, aJje i Bech HAaBKOJUIIHIN CBIiT 31 3BUUHUMM IIOHATTSI-
MU i IpegMeTaMu HeCIIOAiBAaHO CTa€ JAKAaUe BOPOKUM. «BiabiricTs
cBoepigHmX i 3aBoposkaumBuX TBOpiHb C. Kinmra — cmouaTKy miJxom
HeIIKiAJuBi IpeaMeTH i TBapUHU, AKi MOro HEeCHOKiliHA ysaBa Hamijasae
JeaBe BiIUyTHOIO i HeTpueMHO0 3arpo3oio» [3]. Te ik came BinOyBaeTh-
cd i 3 cUCTeMOIO IepPCoHasKiB: repoi Horo poMaHiB — I1e 3BUUANHI JIOIT
B 3BUYaMHOMY KUTTi. 3po3ymiTu; iX unraueBi HabararTo mpocriiire, i ix
ydacTb POOUTH icTOPio 6ibINI IPaBAOMOAIOHOO i 3ax0ILI0I0U00. AJe,
3 iHIII0TO OOKY, H10T0 IMepCcoHasKi He HACTiIbKU IPOCTi, AK 34AI0ThCSI Ha
IepIunil Ioryaan, 00 BOHU € HOCiAMU HAWPiBHOMAaHITHIMMNX ifei aBTO-
pa, IepII 3a Bce, CIOCTEPErKeHb y Tajay3i JI0AChKOI mIcuxiku.

Kpuruku BkasyioTs i Ha Te, 110 KiHr 30BciM He BigmanseTbesa Bin
00’€KTUBHOI peaJibHOCTi, HECAMOBUTO 3aHYPIOIOUYNCH B YABHI CcBiTH.
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Hasmaxku, «BiH 3Hae, 1110 MU 3arpys3Ju B JAKAOUYOMY CBiTi, HarroBHe-
HOMY peaIbHUMH AeMOHaMHu HaueOTO cMepTi i xBopoOu, i 1110, MOK-
JINBO, HAWOGIJBIII cTpaIlHA i IgKaoua piu B I[bOMY CBiTi — I1e JI0AChKA
nymka» [4]. Kaxause B pomanax Kinra gacTo comiasbHO geTepMiHO-
BaHe, MUChbMEHHUK HAaBMHCHO3AI'OCTPIOE YBary Ha SKHUXOCh JeTaldX,
IpHu IILOMY HOTO OMOBifaHHS ABHO Hece Ha cobi BimOMTOK HaTypaJic-
TUYHOCTI.

ITucbMeHHUK-(haHTACT Ma€ MOKJIUBICTH IOSICHUTH, AATHU CBOE
TPaKTyBaHHA HEBiOMUX SBUII, IOKA3ABIIN y CBOIX TBOPAX MPUUYUHY
cTpaxy, 3acTepertu Bif daranbHOTo KpoKy. Tak, CriBen Kinr mo6oio-
€ThCs, 1110 JIIOCTBO, 3aXO0IlJIeHe BUHAXO0A0M i BUDOOHUIITBOM yCe HOBUX
i HoBUX BUiB 30p0i, MOKe PO3B’A3aTH II00aJbHY BifiHY 1 SHUIITUTHU BCe
skuBe Ha 3emiIi. Came TaKe pO3yMiHHA cydacHOI AificHOCTi i 3yMoBIIIOE,
371e0iIbIIIOro, 3BepHEHHA MUCbMEHHUKA 0 «¥Kaxy». BiH He 3ajlakye,
a yepes CTpax i Kax momepem:kae, 0’e y mabar tpusBoru. JKax i crpax
B Moro TBOpi — 3acib mocarHeHHA aBTOpoM cBoei metu. OmHieio 3 TUX
IiJiei € Te, 110 BiH A€ MOKJINBICTh YUTAUYEBi POSTIIAHYTH Ta IIPOAHAJTi-
3yBaTU TEMHY CTOPOHY CBOEI 0COOUCTOCTI, i 3a IPUKIATOM Ieposi TBOPY
BUOPATH IPABUJIBHUM IILJIAX 10 MUPHOTO CIIiBiCHYBaHH.

Haiixumepwinr Buragxku, daHTacTuuHi nepebinbinenua y Kinra
3a3BUYAN 3aHYpeHi B peaJii Ta moapoOuUIli JOCTEeMEHHOI0 JKUTTA, BOHU
iCHYIOTBH B cuCTeMi TMX MOpaJbHUX HOPM i BiIHOCWH, AKi BU3HAUAIOTH
3B’sI3KU JIIoJeil HoBoro mmokoJinHsa. CBoepigHa i cama npupoaa HeliMo-
Bipuoro y Kiara. Bona 30BciM He mJIig J03BiJILHOTO IMCHhMEHHUIITBA, il
HaAWCYTTEBIII CTOPOHY i TPOABU HE BUBOIATHCA MMCHbMEHHUKOM YMO-
TJISIHO 3 TOOYTY IMEeBHOI «KOCMiUHOI MisKIITaHeTHOI peciyO/Iikm», a Imo-
0aueHi y cupaBKHbOMY aMepUKaHCbKOMY KUTTi [1, c. 87]. PanTazia
Kinra nigxuBiiroerbea cokaMy SifiCHOCTI.

Heb6aligy:xuit nucbMeHHUK i 10 BUOOPY MaTepiaay AJsa 300pasKeH-
Hs. 3a3BrUyaii BiH 3HAXOOUTH MOT0 Ha MEpPEeTHHi OYyAeHHOTO JKUTTA i
cpepu Hayku. Ilpu Tim Tiel HAyKU, 10 AKOI IPUKYTAa IITUPOKA CYCHiIb-
Ha 3al[iKaBJIeHICTh i SKa MPUXOBYE B co0i OaraTo Hepo3TagaHOTO i He-
Bigkpuroro. Ocranua obcraBuHa ayske sHauunma miad Kinra. Boua, ma
IYMKY MUChbMEHHIKA, BIKPUBAE HOMY BEJUKUHA IPOCTIp AJIA MO0y mo-
BU BJIACHUX (PaHTACTUYHUX iHTpUr i (habys, xoua 4acTo HAATO JaIeKUX
Biji cIpaB’KHBOTO HAYKOBOrO 3HAHHA. [lapamncuxoJsioru, eKcTpaceHcu,
JIIOAY, HamiJIeHI HaAIPUPOAHUM mapoM IepembadeHHs abo HaBiroBaH-
Hd, 34i0Hi BUILIATH MeBHY HOBY MOTYTHIO MO3KOBY €HEPTiio, HaceJs-
IOTh CTOPiHKM 6araThbox Ooro TBOPiB.

Bci TBopu poManicTa MiITHO CTOSTH Ha I'PYHTI aMepUKAaHCBKOI pe-
aJbHOCTi, moIloMaramuu IepeciuHomMy uuTaueBi misHaBaTucsa Oijbiiie
po cebe ¥ HaBKOJIUIIHIY cBiT: « TaeMHUNA yemixy Kixra ge 8 romy, 1110
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BiH TaK q00pe muiile IIpo MOHCTPIB i mpuMap, a B TOMY, IT10 BiH Tak 1mepe-
KOHJIMBO IHUIIIEe IIPO HAC caMux» [2, c. 25].

YapiBuuii, paHTaCTUYHUN, KA3KOBU, JKaXJINUBUH CBiT, BUTaJaHU
CriBenom Kinrom, B KOHIIEHTPOBAHOMY BUTJISAL BiJOMBa€ OCHOBHI mpo-
O0semu cydvacHol Amepuku. PaHTaCTUYHI CKJIAI0Bi HOT0 TBOPiB, BUKO-
HYIOYM B OCHOBHOMY UMCTO (DYHKI[IOHAJIbHE 3aBIAHHA, OyayUu 3aCO000M
IOHECeHHS aBTOPCHKOI JYMKU, YaCTO 3MYIIYIOUN YATAUA 3APUTATUCH,
HeCyThb B c00i BiIOMTOK OCHOBHUX COIliaJIbHUX i MOpPaJbHUX MPOOJIeM,
3pUBAIOTh 3 HUX MAaCKy 0JIaromprCTONHOCTI 1 pOGIATh IX BUAUMUMU.

Cnucok BUKOPHUCTaHHUX AiKepen

1. Bapycrtusu JI. ®anTacTuueckre u peanbHble mpo3peHusa Ctusena Kun-
ra / JI. Bapyctun // 3Be3ga. — 1986. — Ne 4. — C. 87-89.

2. Kysuenos C. Cobsiasu 6oabItoit surepatypsl (CtuBen Kunr —una 6yma-
re u Ha ekpane) / C. Kysuemnos // UcKkyccTBo KuHO. — 1996. — Ne 2. —
C. 24-29.

3. Muponos P. Kareropus y:xacuoro B mpousBegenusax CruBena Kuura /
P. Mupouos. — [Enexrpounuit pecypc]. — Pexxum mocrymy : http://
ivanovo.ac.ru/cyberpar/stephenking. htm
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"HocTh / H. IlanbneB. — [EnexkTponnuii pecypc]. — Pesxum mocrymy :
http://kingclub. narod.ru/wdove/WIN1251 /terror. htm

Summary

The authorarguesthat Stephen King’s fictionsis closely tied torealism.
This is partly achieved by depicting events in the real circumstances of
particular American cities and towns, for example, the writer’s home state
Main. Stephen King highlights real concerns of the American society as
well as global problems. His early fictions reflect the problems of the Unites
States during the Cold War era.

Keywords: S. Kiing, reality, horror, fantasy.
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H.I. Pumnancoka,
cmydenmra 4 kKypcy paxynvmemy ino3emHol (pinonozit

NAPAJOKC SIK 3ACI6 CTBOPEHHSA
KOMIYHOIo Y KOMEZIT OCKAPA BAUJIbOA
«|JEANbHUU YONOBIK»

Cmammio npucésieno pos3zandy npupodu napadoxcy sk 00HO020 i3
Hallbibw ACKpasux 3aco0ié cmeopeHHs KOoMiiHoz0. Bukopucmanhnsa na-
padoxcanvrux 8UCNOB1I08GHbL 0CO0AUBO xapaKkmepHe 0aa komedil Ockapa
Baiiavda «Ideanvruil 4won08ik». Baiinvdiscvki napadorxcu wacmo HadijeHi
pucamu caprasmy ma ipoHil, W0 CNPUsE NOCUJLEHHI0 KOMILHO020 epekmy Y
meopi. Ix posyminns dae moxcausicms posxpumu npupody xaparmepis 2o-
JIOBHUX 2ep0oi6 meopy, ix 6YUHKU, YMOBU, 68 AKUX 60HU nepedysaomy i, K
pesynvmam, niznamu i0eitHuil 3micm meopy 6 yiniomy.

Knatouosi crosa: O. Baiinwd, komivnuil epexm, napadokc, camupa, ipo-
His.

Komiunuit epeKT y XyIOKHBOMY TBOPL MOKe OyTU CTBOpPEHUI
3a JOIIOMOTOI0 PidHMX 3aco0iB, OJHUM i3 AKUX € mapamokc. IlepBuu-
He 3HAUeHHA I[bOTO TepMiHA MOXKHA MNPOCIiAKYBAaTH B HOT0 €THUMO-
sorii: «paradoxos» — TperbKol «para» — «mpoTu» i «doxos» — «cJa-
Ba», TOOTO OYKBAJIbHO — «IIPOTU TOTO, IO € YCTAJEHUM Ta 3arajbHO-
npuiiaatTum» [2]. O. IBin posrisanae mapagokc SK TBEPAKEHHA, 110 Ma€e
PiBKe PO3XOAKEHH i3 3araJIbHONPUNHATUMHU IIOTJIAAAMU — Y IMTUPOKO-
MY CeHCi; i [Ba IPOTUICKHUX TBEPAKEHHS, KOKHE i3 SKUX Mae I[iJ-
KOM IIePEeKOHJIMBI TOKasu — y By3bKOMY [3, c. 262]. ITapasokc € Tum
3aco0oM, IIT0 HaJla€ XyA0KHBOMY TBOPY AOTEITHOCTi, eKCIIPECUBHOCTI,
CTUJIICTUYHOTO 3a0apBJeHHS, CIIPIMOBAHUI IIPOTHU 3araJibHOMPUAHS-
TUX KJillle, CTEPEOTUITHOCTI TYMOK Ta BUCJIOBJIOBaHb. SIK pesyJsbTar,
IyMKa aBTOpa 3BYUYUTH sICKpAaBillle, 1110, ¥ CBOIO Uepry, € CBifUeHHAM
caMOOYTHOCTi, He3aJeKHOCTi CyI:KeHb ocTaHHLOTO. KpiM Toro, mapa-
OKCAJIbHI BUCJIOBJIIOBAHHSA € TAKUMH, II10 JIETKO 3aaM’ ATOBYIOTHCA.

ITapamokcanbHiCTh BIacTuBa 6araThbOM TBOPAM MUCTEI[TBA Pi3HO-
MaHiTHUX xaHpiB. Cepen MMCbMEHHUKIB, IO CIaBUJIKCA CBOIMU IIa-
PagoKcaJbHUMU BUCJIOBIIOBAHHAME, Oyau @. Jlapompywo, JK.JI. Jla-
oproiiep, ¢K.JK. Pycco, JI.C. Mepcsoe, I1.JK. IIpyaon, I'. T'eiiue, T. Kap-
JIeUTIb.

XapaKTepHU#l mapajoKC IJA TBOPYOCTI MMCbMEHHHKIB i gpama-
TypriB Kinma XIX — mouatky XX cT., aKux 00’eIHyBaJIa HEIIPUA3Hb
Io BikTopiamchbkoi AHruii, HeBU3HAHHA Ta aKTUBHA OOPOTHOA IIPOTHU
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ii saraJbHONPUAHATUX KaHOHIB. Cepels TaKUX aHTUIINCHKUX ITHUCHbMEH-
HUKIB — OOUWH i3 poJoHAUYANLHUKIB «KOMefil izeii», TBOPUICTh AKOTO
CIIpUsa PO3BUTKY KOMEIIMHOIO KaHPY 3arajbHOEBPOMENCHKOI JiTe-
parypu, Ockap Baiinns.

Ockap Baitibn — BcecBiTHBO BusHaHuii «npuHil [Tapagokcis» . Bin
BBa’sKaB, 1110 IIPaBa JKUTTA BIAKPUBAETHCSA HAM caMe y (hopMi mapagok-
ciB. AMopaJIbHUI MOPAJIiCT, CEHTUMEHTAJIbHUIN ITNHIK, IeBHOI Mipoio
MpPiAJIMBUN CKENTUK — TaKUM IIOCTAE aBTOP Yy CBOiX 0e3CMepPTHUX BU-
caoBOBaHHAX. Ilapamokcu Baiibna, IPOHUKHYTI MEBHOIO XOJOIHiC-
TIO Ta OaWAy:KicTIO MO ayauTopii, B AKMX 3HAXOAUTHL BimoOpakKeHHS
NpeTeH3iHO-HeTaTUBHE Ta MHiJKPECJIeHO-eCTeTUUYHE CIPUUHATTSI aB-
TOPOM JiMCHOCTi, 3HAUHO BiIPisHAIOTHCS BiJf TOCTPO IMapagoOKCaJIbHUX
BucaoBaoBanb b. Illoy, comiasmbHO-HacMYeHUX Ta ileAHO IIiJiecTps-
moBaHux [1, c. 67]. Oxue i3 HallBUBHAUHIMINX MiCIlb cepel MapagoK-
caJbHUX KOMEill [paMaTypra Imocigae komenia «ImeasbHUN YOJTOBIK »
(1895). Baitiba cTBOPUB BUTOHUYEHY Ta AOTEIHY I’€CY, B AKill BIYUHO
KPUTHUKYIOTHCA yCTaJeHa MOpaJib Ta 3BUYal Oyp:KyasHO-apuCTOKpa-
TUYHOTO CBiTY aHIJIiICBKOT'0 CYCIIiJILCTBA.

TosoBHUM 3ac000M OOCATHEHHS KOoMiuHOro eexkTy B II’eci cras
MOTEeIHUI Aiajior, IO CKJIAJAETHhCA i3 BAYUHUX MapagoKCaJbHUX CY-
I)KeHb IIPO IIPo0JeMH CYCIiJbCTBA TA MiAKPEeCJIeHHs MPOTUPiu y xa-
paxTepi, giax, :KuTTi B 1isomy. IlapagokcaabHi BUCJIOBIIOBAHHSA aApa-
MaTypra MaioTh CapKacTHUUYHe HaBaHTaKeHHA. Bce, 110 BBasKAEThCA
MIPaBUJBHUM Ta 3araJbHOBU3HAHWM, IIOCTA€ y HETATUBHOMY CBiTJIi,
Tak II0 YUTAa4Y 0aYUTh YCIO 6e3TIy3HicTh I[boro. Tak, rOBOPUTH OAUH i3
repois ’ecu jopx Nopiur: «I adore political parties. They are the only
place left to us where people don’t talk politics». A mma micic Yisai
«philanthropy... have be comes imply the refuge of people who wish to
annoy their fellow-creatures» [4].

Hibu :xaproma, Baiinba 3asixae Ha HapisKHI OCHOBU CyCHiJLCTBA,
e «OpexHs — Iie MpaBAa iHIIMUX JoAei», Joau 6e31iepeMOHHO BTpyYa-
IOTBCA y UYyiKi TaeMHUIN, JIUIIIe TOMY, II[0 «Ile BiBepTae yBary Bif ix
BJIACHUX », KOXaHHSA YaCTO HE € IIUPUM, af}Ke IIOUNHAEThCA «3 TBepe-
3070 POBPAXYHKY i BaKiHUYeThCA Mapuol0 3aIlMCKOI0», 1 AK HACJIIOK
«eIUHEe X0POIlle TOBAPUCTBO — Iie TU caMm» [4].

Jlopn opiHr € KiatouoBUM 06pa3oMm, A SKOTO BUKOPUCTAHHA IIa-
PamoKciB y CBOIX BUCJIOBJIIOBAHHAX € HANOIIBII XapaKTepHUM. Y PO3-
MoBi i3 6aTbKkoM Jopx ['opinr rosopuTs: «If there was less sympathy in
the world there would be less trouble in the world» [4]. Peakiis 6aTbka
rpada Kasepmiema misikom ouikyBaHa, afsKe BiH ITocTae AK 1mo36aBaeHa
MOYyTTA ryMopy ocobucTicTs. [TouyBInu ueprosuit aopuCTUYHUIN I1a-
pazoxc cBoro cuHa jopaa I'opinra, Bigmosigae: «That is a paradox, sir.
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I hate paradoxes» [4]. Penuika KaBepiiema €, 6e3cyMHiBHO, I[iKaBoIO,
aji?Ke IeMOHCTPYE IIeBHY ITO3UILi0, I[0 BiATIOBi[a€ €CTeTUYHUM ITOTJISA-
IaM caMoro JpaMaTypra, aKui TAKiB 40 mapagoKcalbHOI MaHepu BU-
CJIOBJIIOBAHHS.

Opuiero i3 QyHKIIIH TapaJoKCy € BiATBOPEHHSA Y XYI0KHBOMY 00-
pasi mpoTupiub JIOACHKOr0 XapakTepy. Hampukiam, XapakTepuCcTUKA
micic HiBii ;eMoOHCTPYE ACKPABUHA IPUKJIA] XapPaKTEePOJIOTIiYHOTO BULY
napagmokcy: «Mrs. Cheveley is one of those very modern women of our
time who find a new scandal as becoming as a new bonnet, and air them
both in the Parke very afternoon at five-thirty. ... She adores scandals,
and that the sorrow of her life at present is that she can’t manage to
have enough of them» [4]. Jlexi Mapk06i, sika ckoija Hepo3yMHU’i1, Ha-
BiTh 0e3ryiy3auil 3 TOUKHU 30pY iHIIKUX repoiB BUMHOK, 3aCYIKYETHCA.
OnHak aBTOp, Haue BUIPABAOBYIOUHN IepOiHIO, 3asBJISIE YCTaMU JIOPAA
Topiura, 1m0 iHKoOJU AypicTh TOTOMKHA PO3yMy. A Tak XapaKTepusye
cebe sopz 'opiur: «I love talk in gab out nothing. It is the only thing I
know anything about» [4].

Jlroguna—caabkaicTora, TKa He 3aBK /U MOJKe BUCTOATH ITePeT sKUT-
TeBuMHu BunpoOyBanHamu. Onumak Baiabn momae, 1110 HE0OOB’I3BKOBO
OyTu caabkuM, 100 miggaTucsa cuokyci. YacTo Ay boro moTpioHa He-
abuAaKa MyKHicThb. BUCIIOBIIIOE Ta apryMeHTye 10 IYMKY cep PobepT
Yinrepwu: «I tell you that the reare terrible temptations that it requires
strength, strength and courage, toyieldto. To take all one’s life on a
single moment, to risk every thing on one throw, whether the stake be
power or pleasure, I care not — there is now eakness in that. There is a
horrible, a terrible courage» [4].

Omxe, 0COOJIMBiCTh MAapagoKCiB ApaMaTypra IIOJsIrae B TOMY, IO
CIIOUATKY BOHU BPaKai0Th YATAYA JYMKOIO, 1[0 CYIIEPEUNTH YCTAJIEHO-
MY, 3aTaJbHOIIPUNHATOMY PO3YMiHHIO TUX UM iHIIIUX peUYel Ta HOHATD,
0a Oinbllle, BOHM HEMOB BUBEPTAIOTH iX HABUBOPIT, JEeMOHCTPYIOTH 3
a0COJIIOTHO HOBOI Ta HEOUiKyBaHOI TOUKU 30py. AJie 3aBXKIU B OCHOBIL
mapajoKcaabHOI IYMKM —IpHUXOBaHa ramboKa i mpaBuabHA ifges. Bu-
KOPHUCTAHHA IapagoKCy Ja€e 3MOT'y CTBOPDUTH HEBUMYIIIEHY aTMochepy
KOMIiYHOTO, IPONHATY TOCTPUM Ta TOHKUM rymopom. Ilpu mipomy Bu-
CYHYTi Mpo0JIeMHI TUTaHHA 3ByYaTh BUPa3Hillle Ta CUIbHiIIIe, aje y Jia-
KOHiuHi# Ta foTenHilt opmi.
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Summary

The article is devoted to examination of the nature of paradox as
the means, which is used to create an effect of the comic. The usage of
paradoxical statements isan especial featureof Oscar Wilde’s comedy
“Ideal Husband”. The paradoxes of Oscar Wilde often have features
of sarcasm and irony that enhances comic effect in the play. Their
understanding enables to reveal the nature of the main characters, their
actions, conditions in which they are placed and as a result, to realize the
idea of the play as a whole.

Key word: effect of the comic, paradox, satire, irony.
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FOTUYHA TPAAULIA Y TBOPYOCTI
APTYPA KOHAH IOUNA

Y emammi posensdaemovcs comuuna mpaduuis ma ii ocodausocmi y
meopuocmi Apmypa Konan J[oilna na npuknadi itoco meopy «I1’amv anenw-
CUHOBUX 3EPHAMOK».

Knawuosi cnosa: A. Konan Jloiin, comuuna mpaduuis, Oemexkmus, Cio-
Jcem.

3 moaullii cyuacHoi JriTepaTypu, rOTUYHA JiTepaTypa BUCTYIIA€ B
PoJIi HaliBaKJIMBIIIIOTO AKepesia JeTeKTUBIB Ta KaxiB, ajsKe I1e OJI1H i3
MepIuX i HaibiJabII YCIIINMTHNX MacOBUX JKaHPIiB.

Y roruuHOMYy poMaHi CIOMKeT Oy IyeThCs HAaBKOJIO TAEMHMUILL, HATIPH-
KJIaJ, YUHOTroCh 3HUKHEHHA, HeBiZJOMOI0 IMOXO/IKEHHA, HEPO3KPUTOTO
3JIOUMHY, I030aBJICHHS CIIAAIIUHN. 3aB’A3Ka KOHDIIIKTY, K IPaBUIIO,
BiOyBaeThCA B MUHYJIOMY. 3a3BUUYail BUKOPUCTOBYETHCA HE OIHA II0-
nibma Tema, a KoMOiHAIISA 3 KiTbKOX TeM. PO3KPUTTSA TaeMHUII Bin-
KJamaeTbecd A0 camoro ¢ginany. Ilo meHTpaibHOI Ta€EMHUILL 3a3BUUYal
IOMAIOTHCS APYTOPAMHI i TOGiUHi TaeMHUITI, 10 TEK POSKPUBAIOTHC Y
dinaai. FoTuuHOMYy pOoMaHy BJIACTHUBUU i 0COGJIUBUIT XPOHOTOI. Bilb-
IiCTh TOTUYHUX POMAaHIB MalOTh MiciieM mii ApeBHill, TOKUHYTHU, Ha-
MiB3pYHHOBAHUU 3aMOK UM MOHACTUD, 3 TEMHUMY KOpHUA0pamu, 3a60-
POHEHUMU IPUMINIIeHHAME, 3aIIaX0M TJIiHY. ¥ IIbOMY 3aMKYy BiIKJIaIu-
cA caiau BiKiB 1 HOKOJIiIHD y PisHUX YacTUHAX Horo 6y10BU, haMiIbHUX
KapTUHHUX rajepesdx, CiMelHUX apxiBax, y cruenu(iuHuX JIOICBKUX
CTOCYHKaX NUHACTUYHOIO CIAJKOEMCTBA, Ilepefadi CIaJKOBUX IIPAaB.
O6cTamHoBKa BKJIOUAE B cebe 3aBUBAHHSA BiTPY, OYPXJINBI TOTOKH, APi-
Myui Jricu, 6e3JI0aHI TyCcTKY, Po33saBiaeHi Moruau. OmoBifanHa TOTUY-
HOTO POMaHy OIIOBUTE aTMOc(hepolo cTpaxy i skaxy i posropraernscsa y
BUTJIALL Oe3mepepBHOI cepil 3arpos ciokoio, Gesmerri Ta yecTi reposd i
repoiui. PigHi merenau i mepexasu oTOYYIOTH 3aMOK Ta HOTO OKOJIMILI.
Bcee 11e, Ha nymry M. BaxTiHa, cTBOpPIOE «crelu(iuHy CIOKEeTHICTh 3aM-
Ky» [muT. 3a: 1, c. 282], po3ropHYTY B TOTUYHUX POMAHAX.

ToTuyHM )KaHp TPOABJIABCA He CTIIBKU Y TBOPaX, CKiIbKY y BILJIV-
Bi #ioro esemenTiB Ha mpoldy XIX i XX croxite. Mogudikarii rormwuyamx
eJIeMEeHTiB 3HAUIIIIN HaWUIINPIIe 3aCTOCYBaHHA M y CIIOPiAHEHUX *KaH-
pax. Ileprr 3a Bce, y PO30iAHUIIBKUX POMaHaX i B poMaHax IIPo TAaEMHI
TOBapuUCTBa. EJIeMeHTHU TOTHUKY HOIIUPUINCA, Y TOMY YHCJIi, Ha TBOPH,
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II10 OMMCYIOTH 3BUUai, moOyToBi Ta icropuuni. IloBiHb JiTepaTypu KaxiB
i TaeMHUIIb 3aABJIsI€ IPO cebe HanpuKiHIi fo6u IIpocBiTHUIITBA. [leTek-
T™iB — 1i ceKyaspusoBaHuUil Hamagok. Earap Annan Ilo pospinius «ro-
TUYHUHA POMaH» HA JBA HOBUX JKaHpU: Tpuiep i gerektus. « Tpuiep (Big
auru. Thrill — HepBOBe TpeMTiHHS, XBUJIIOBAHHS), OCOOJIUBUI TUI IIPU-
rogHUNBbKUX (iIbMiB, JiTepaTypHUX TBOPiB, B AKUX cuernudivHi 3aco-
01 MOBUHHI BUKJNKATH y IJIsAavuiB a00 UNTauiB TPUBOKHE OUiKyBaHHII,
3aHEMOKOEHHS, cTpax» [2, c. 244]. TotuuHuit poman — mijgicHa i moope
CTPYKTYpPOBaHAa CUCTEMA, IIOPO/PKeHA IIPEPOMaHTUYHOIO eCTETUKOIO i (i-
snocodiero. OcTanHs BU3HAUMIA XapaKTep KOHQMIIKTY, POSCTAHOBKY Ii-
oBuX 0ci0, iepapxito MOTHUBIB i cymy omoBigHUX mpuitomiB. BoHa cTBO-
puiaicoermudivai poMaHHI MOAeIi, CIIPUIAMAIOYNCEH a00 3aIIePeUyIOUnCh
nojanbIIo JiTepatyporo. Ili Mmozeni morsu pyiHyBaTUCA AK IiJicHe
YTBOPEHHS, 30arauyoun TPaauIlil0 OKPEMUMHU CBOIMY eJIeMEeHTaMU.
TumnoBoio ocobauBicTiO KIacuuHoro nereKTuBy (Arata Kpicri, Hec-
TepToH, Konau-I[oiia) € 3aragkoBicTh: € TPyI, € Micie, e fioro 3Ha-
I, i € IeTeKTUuB, AKUHA ITOBUHEH BCTAHOBUTU BOUBIIIO. ¥ XOPOIIIO-
My KJIACUUYHOMY JeTEeKTUBI MOIIIyK BOMBIIL — IIe 3[0pOBE 3MaraHHsd MixK
IEeTEeKTUBOM i unTaueM. I 1eTeKTUB BUPIlIye 3aBAaHHA BUKJIOYHO 3a-
BISIKU IHTEJIEKTY, a He IIUPOCEPAOro 3i3HAHHA BOUBILi. ¥ CIIPOIIEHOMY
BapiaHTi KJIaCUYHUU JeTeKTUB — AKACh «abCTpaKkTHAa Irpa (Haiuacriie
BHUCOKOXY/OKHSI) VI aMaTopiB-iHTeeKTyaniB» [3, c. 134]. Heobxinmo
BUBHATU HACTYMIHICTb i CIOPifHEHICTH TOTUYHOTO 1 IeTEeKTUBHOTO YKaH-
piB. ITeBHOIO Mipoio MpabaTbKOM JEeTEKTHBA CTajia TOTUKAa. TBOpPUiCTH
Binki Koanninza i Aprypa Kornan [loiiia cBoiM KOpiHHAM ¥ijie B Tpaau-
il fiKKeHCiBCBKOro poMaHy i B OLIBII IMIMOOKUIH IIJIACT AHIVIIHICEKOTO
poMaHYy JKaxiB, i ITe YiTKO IPOCTEIKYEThCS He TiILKY B IXHiIX TBOpax, a it
Yy TBOpPUOCTi 6araTboX aBTOPiB AETEKTUBiB. BiJbIll TOTO, TOTHKA O3BO-
JINJIA NeTEKTUBY PO3BUBATHUCA B IeKiJIbKOX HapsAMKax. Tak, HAa 3MiHYy
KJACUYHOMY JETeKTUBY MPUUIIOB «UYOPHUMN HETEKTUB», AKUU HAOYB
MacoBOTO MOIIUPeHHA. {15 TBOPiB IIOTO POy XapaKTePHi He CTIIbKYU
posrajka TaeMHUINI IIJISXOM aHajidy i mepemora po3ymy i mobpa Haf
3JI0M, CKiJIbKU TOpsKecTBO 3;j0umHy. 1li m’ecu i pomaHu HifoTh Ha He-
pBU unTava HaUTrpybimumu 3acobamMu, mepiir 3a Bce 300parkeHHAM aKTy
BOuBcTBa. Panimle unrau cupuitMaB mofjii ounMa JeTeKTUBAa, TeIep —
oyrMa 3JI0YUHIA. 3i BMiHOIO TOUKHU 30Py HACTAJIO eTUYHE Ta eCTeTUYHE
3HelliHeHHd KaHpy. [lapcTBO po3yMmy, AKUM OYB IETEKTUB i AKUM HOT0
crBopuu E. ITo i Konas [[0iij1, y TBOpax «YOPHOTO JKaHPY» IEPETBOPU-
JiocA Ha IapcTBO 0e3yMCTBa, HACUJIBCTBA, KPOBi. 3 IIMHOM Yacy obpas
3JIOUMHILA 3MiHMUBCH, AK i 00pas JeTeKTuBa, BiAIIOBiIHO 10 BUMOT TPU-
Jjepa, B AKOMY BCe PO3Pax0BaHO Ha «Ipyouii edeKT, Ha Te, 100 IIPUTO-
JIOMIIIATU YNTaua, BUKJIUKATH B HbOMY HEPBOBe TpeMTiHHA» [4, c. 30].
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Ona tBopuocti Konau [loiina 6yja0 aKTyalbHUM BUKODPUCTAHHS
rotuyHuX Tpanuiiii. Apryp Kouan [oiis nucas AeTeKTUBHI HOBeJH,
BUOYDOBaHI 3a 3pasKoOM FOTUYHOT'O POMAaHy, i HaBiTh Po3B’A3aHHA Ta-
€MHUI[I HAYKOBMMU BHCHOBKaMU He 3HiMae Hampyru kaxy «Cobaxku
BackepsiniB» abo «3HaKy 4YoTHDPHOX». 1[I0 TEHIEHIIiI0 MOKHAa IIPO-
CIiIKYyBaTU B OLHOMY 3 FOTO TBOPiB ITif Ha3Bo0 «II’ATH amelbCUHOBUX
3epHATOK». CIOJKeT PO3BUBAETHCS HABKOJIO TAEMHUIII, K 3a KaHOHA-
MU TOTUYHUX Tpaguiiii. Po3moBigb OyKBaJIbHO OIIOBUTA TAEMHUIAMH i
posragka Bin0yBaeTbca Maiike B caMoMy KiHIli. [[uBHa moBeminka Eii-
aca Omenimnoy, 3a0opoHa BigBiAyBaTH KiMHATyY Ha TOPUIIi, TAEMHUYNI
auct 3 Iuxiil, TraeMHUYe MuHyJIe ganbKa J[[3K0oHA, 110 TOTiM Hasmorause
poro i mpurocuTh cmepTh. Ciimom 3a Emiacom mpu 3aragkoBux obcra-
BHUHAX noMupae 6aTbko [[;xkoHa. ¥Yci 1mi moxii HAmToBXyoTh [[PKoHA Ha
IYMKY, III0 CMepTi He OyJiu BUIAAKOBicTIO. 3roJ0oM i BiH caM oTpuUMy€e
aucta 3 momitkoo K.K.K., i fiomy cTae JAYHO 3a CBOE JKUTTI, TOMY,
100 PO3ILIyTATH Iei KJIYyOOK, BiH 3BepTaeThcs mo momomory mo Illep-
noka Xoamca. IlepJiok, 3aBAAKY CBOEMY OeIYKTUBHOMY METOLY, 001y-
MaBIIN BCi GaKTU, PO3Bil0€ MICTUKY 3i CKPUHBKOIO i COHIUYHUM TOIMH-
Hukom, amxke jgitepu K. K. K., 1o 6yau i Ha jgucti, i Ha CKpuUHII — 11
nomitka crainbHOTH Ky-Kaykc-Kiaany. Beauka KiJIbKicTh TaeMHUIL i
HEJIOMOBOK CATAa€ CBOIM KOPIiHHAM y KJIACUUYHUIN TOTUYHUN POMaH. ¥
TBopax Aprypa Konau [loiisia TaeMHUYe, IK IPABUJIO, € MiCTUYHUM 3
MIePIIIOro MOTJISAAY; HAaCIPaBi KOKEeH MiCTUIIN3M JIETKO IIOSICHIOETHC.

B omoBizanni «II’aTh aneIbCMHOBUX 3€ePHATOK» MaeToK OIeHIIOy
SIBJIsIE CO00I0 3aMKHYTHUH MIPOCTip: AAABKO BiB BIIJIIOMHUH CIIOCIO KUT-
TS, CUJIBHO INB. 3AMKHYTICTh MPOCTOPY IIO3HAUAETHCS HA TOBEMiHITL
repoiB: MOYATKOBE IOUYYTTS TPUBOTY 3MiHIOETHCA CTPAXOM, a MOTIM i
JKaxoM mepen HeBimomicTio i cmepTio. HeMokauBicTh cxoBaTuca Bin
CBOr'0 MUHYJIOTO 3araHsd€ AAIbKa B IIACTKY, 3 K01 He MOKe BuOpaTucs
He TiIBKU BiH, a i fioro cim’sa. ONMHUBIINCH B Hill, repoi migcBimomo
MMOYMHAIOTH IITYKATH CIIOCOOU IOPATYHKY, ajie B MiICYMKY OIUHAIOTHCA
B 0e3BUXOi: CBiJOMiCTh, 1110 3HAXOAUTHCSA B MOCTiMHINA Hanmpysi, came
MOTpAILIAE B IIACTKY, aJie BiKe iHTeJeKTyaJbHO-IICUX0JIoTiuny. BHacJri-
IOK mepe0yBaHHA Y Pi3HOTO POJY ITacTKaX, repoi MOUYMHAIOTE pedJiek-
cyBaTu B IIpocTopi. [y mJeTeKTUBHOTO JKaHPY Iie BaacTuBo. IleBHOIO
Mipoio pediercia — BigmoBimHa peakiiigs Ha moxii maBKoJsio. Hampu-
KJan, crasocsa BoucTBo Enica Oneniioy, i cBigomicTs [J:KoHA MOUMHAE
IPAaI0OBaTHU 3 ITOBOEHOI0 CUJIOI0. BiH HaMaraeThed 3’ ACyBaTH IPUYUHY
«BUIIAJKOBOI CMepTi», ajie MOITYKH He YBiHUYIOThC pedyabTraTom. Ilic-
JIT 4epToBOT0 BOMBCTBA pedJieKcid MOCUII0ETHCS, i BHYTPIIIHIM CBiT,
BHYTPIIIHI ITIepe;KMBaHHA CTAIOTh HABiTh BaKJIMUBIIlIEe 3araJIbHOTO CIIO-
KoI0, [[’KOH 3HOBY He 3HaXOAUTH PO3TaJKU X 3araJKOBUX IIOIii, aje
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moyrHae OOATHUCA i 3a CBOE KUTTS , 60 MiCTHUUHI II’ATh 3€PHATOK IIe-
pecaiayioTh i #ioro. Illo xapakTepHO: 3JI0YMHU AK 00’€KTUBHUMN (haKT
y mporieci peeKCcyBaHHA CTAIOTh (haKTOM ncuxoJsoriuaum. [Iputomy
BCi mepcoHaKi, 3a BuHATKOM [[2K0oHa OTIeHIII0y, PO3I[iHIOIOTH CUTYAITif0
SIK BUIIAJIOK a0o0 I0JII0, 3HiMaioun 3 cebe BigmosBigansHicTs. HaBiTh pos-
maaTty — BOuBcTBO Eniaca — repoi crmouaTky HamMaraioThCsA IPEACTABUTH
SIK HeIllacHUU BUIIagoK. Posaymu i pediekcyBaHua Oyau MpuTaMaHHi it
reposM F'OTUYHUX POMAaHiB, ase B feTeKkTuBax Kounau Jloiina pediekcia
BUABJIAETHCA B ITocuIeHOMY BapianTi. Ile ABuIe nosaCHIOETHCA CKIIA -
HIiCTIO apXiTeKTOHiKU AeTeKTUBHUX TBOPiB. I[iKaBy i BaXKJIUBY pOJIb Y
merektuBax Aprypa Konan [loiisa rpaioTs i He;KUBI IpeMeTH, JOCUTH
YaCcTO BUCTYIIAIOUM B POJIi AeTasieil, AKUM He HaJal0Th OCOOJIMBOTO 3HA-
uyeHHsA. [IpoTe BOHU II0Ci1at0Th 0COOIMBE MicIle B poMaHi, i B KOKHOI 3
HUX € CBOE IPU3HAUYEHHS, HEPiAKO (aTaj bHe: BOHU HECYTh CTPaX.
Totuuna Tpamuilia HANMCAHHA POMAaHIB 3HAYHOIO MipOIO IIPUCYTHS
B TBopuocTi Aprypa Konau [oiina i € il ocHOBOIO, Ha AKil OyayeTbCa 3a-
XOILTIOIOUNH TeTeKTUBHUN CI0KeT. BesayMoBHO, TOTHKA 30araTuia JeTeK-
TUB, HATIOBHUBIITH 110T'0 CBOEIO cHeru@iunicTio. XapaKTepHa prca TOTUKHA
— MOSICHEeHHA IMOIill Kpish nmpusmy imdepHansuux cui — y Kouau Joitra
OTPUMYE pallioHaJIbHe 00r'pyHTYBaHHA. Taka TpamcopMaliia Ta€MHIYO-
ro i MiCTHYHOTrO — HACTIIOK CJIiyBaHHA KaHOHAM JIEeTEKTHUBHOTO JKaHPY,
Iie, IK IIPABUJIO, PO3KPUTTSA 3JIOUUHY — Pe3yJIbTaT PO3yMOBOI mIparti i jo-
riyHUX MipKyBaHb, y TON Yac AK y TBOPaX I'OTUKY TaKi MipKyBaHHS 3aiiBi.
Tpauchopmatiii miagaHo i rOTHYHME TIPOCTip: BiH 30epirae 3aMKHYTiCTh
SAK BJIACTUBICTH, ajie CTa€ MIiHJIMBUM i BapiaTMBHUM, YacoM HaBiTh H0-
MMyCKAaETHCS 3MiIlIaHHA 3aMKHYTOTO — HalliBBAMKHYTOr0. Byiyun 1eBHOIO
MipoI0 HACTYIHUKOM TOTUKH, IEeTEKTHB yBiOpaB B cebe HeoOXimHi pucu
«IIPAPOIUTEIA» , IIT0 JOSBOJIUJIO JETEKTUBY CTATH CAMOCTIMHUM KaHPOM i
PO3BUBATHUCH JAJi, & TAKOXK BiIKPUTHU CYMisKHi 3 TeTEKTUBOM JKaHPMU.
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Summary
This article deals with gothic tradition and its peculiarities in works of
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YIK 821.161.1-1
A.M. Decwk,
cmydenmra 5 kKypcy paxynvmemy ino3emHol pinonozit

XYAOXXHI OCOBNIUBOCTI NNIPUKHU
EAYAPOA ACA1IOBA

Cmammas poskpueae xydoxcHi ocobrusocmi aipuxu Edyapda Acado-
8a. Agmop cmeepixrye, w0 20J106HOI0 PUCOI NOe3il MUMUYS € 3a20cMpeHe
giduymms cnpasediusocmi, 36epHeHHs 00 HUMMEBUX mem, nomsz 00 2o-
Ccmpocionemnozo 6a1ad0H020 8ipuia.

Kntwouosi cnosa: 6anada, KoOHpAiKmM, LipuKa, croxcem.

Yomy ny6sika He uysa Bipmri E. AcagoBa? Bamxko ckasatu. Kputu-
Ku HiOu ¥ He moMiyaam oro — HaBiTh Ha BepHIuHi fioro ciaasu. CuiBaanm
nudipam6bu PosxkaectBenckomMy, BosHeceHChbKOMY, €BTYIIIEHKO i T.x.
IIpo AcazmoBa AKIIO i sragyBaju, TO Ka3aju, IO BiH IIOET AJIA «KyXa-
POK», MaeThcA Ha yBaai, 1110 AJdA mpocToro Joay. HapoaHoro 0608’10
AcazoB i crpasni He OyB 00miieHMIi: 3aBK AU 30MPAB IIOBHI 3a/I1 CayXa-
4iB, 1OTO0 KHUTY PO3KYIIOBYBAaJNCh MUTTEBO. 1K 3rafyoTh Cy4YacHUKH,
oeT «IUIaBcs, 10 BiH HapogHu moer, Ak Cepriii €cenin, Bipmri axo-
ro Biu ny:ke so6uB. [[lanyBaabHUKHU TBOPUOCTi AcamoBa MUCAIU HOMY
3 yciel KpaiHu: JAKyBaJIU 3a TBOPUiCTh, BiTa U 3i cBATAMU, IPUCUJIATIT
cBol Bipmri. Bin crapaBca BciM BiamoBizaTum, maBaB mopaau IOYaTKiB-
uaM. [y:ke J00UB cBOIX unTauiB. AJie Bce K TaKU IePe;KUBAB yepes
OI[iHKY KPUTHUKiB. KaTeropuuuo He Moroa:KyBaBcs 3 TUM, II[0 IIOTPiOHO
MUCcaTH eJiTapHy 0e3ifo «He IJisd BCiX» — AJs ecTeTiB» [5].

Opna 3 rosoBHux puc moesii E. AcamoBa — 3aroctpeHe BiguyTTs
cupaBeaauBocTi. Bin coupuiimae Haiigainri Bagu HA 3eMJIi IK CBOIX 0CO-
0MCTHX BOPOTiB i Befe 0 HUX IMIKBAJbHUIN BOTOHB 3 YCiX MOETUYHUX
3aco6iB, BiH HiIOW HPOTATYE APYIKHIO PYKY TOMY, XTO TIEPEKUB rope
yyu momnas B 6ixy. Jliogu BAs4YHi fioMmy 3a Te, III0 BiH 3yMiB BuUpasuTu i
mepenaTH iX HAWUIIOTAEMHITII TOYYTTA B XBUJIMHU CYMHIBY, PO3AYMiB,
pazmocTi i KoxaHHsa. XapaKTepHOIO OCOOJUBICTIO IMOETHUUYHOTO MHCHhMa
AcazmoBa € 3BepHEHHA [0 JKUTTEBUX TE€M, IIOTAT O I'OCTPOCIOMKETHOIO
Bipmia, mo 6asanu. Bix He 60iThCA rOCTPUX KYTiB, He TiKa€ Bif KOHMIIIK-
THUX cutyariii. HaBoaku, mparde BupimuTu ix 3 mfupicrio (“Kiaeser-
nuku”’, “HepaBubiii 60i1”, “Korga apysba CTaHOBATCS HaYaJIbCTBOM”,
“Hy:xubie gonu”, “Paspwis” u gpyrue) [1].

Ha nymky nocaiguukis, Enyapa AcamoB BMiB roBOpUTHU 3 JIOAbMU
3po3ymisoo MoBoio [2]. A 11ie BiH ayske moOpe ysBJISAB cobi CBOTO UM-
Taya: CIIpaB/i HalBHOTO, KOTPUI He 3aBXKIM BaJ0 BMiB BUPA3UTHU CBO1L
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mouyTta i ;ymiu. Tomy i Bipiri E.AcagoBa B OCHOBHOMY CIOJKeTHi: Bix
000B’sI3KOBO PO3IIOBiIaB AKYCh iCTOPii0, AyKe IPOCTY, AKY OyIOb-aKa
JIIOAUHA MOTJIa YSIBUTHU CBOEIO BJIACHOIO:

Bumaebt c108eCHOlL cmuxaa zpo3a.

ITonnvle zHesa, cynpye u cynpyza

Moanvwa cmosnu 0pye npomué dpyza,

Cysue om HeHasucmu 2.1a3a.

Bce kopabau 3a coboro coxceau,

BcenomHuuau ce, umo 0bL10 NA0X020.

KaxcovLit nocmynok u kasxicdoe ca1080 -

Bce, He wads, Ha ceem u3éaekau [3, c.38].

“Cpaskaroch, Bepyio, Jiobuio” [6] — 11i cioBa crasu geBisom moera,
oro »KuUTTEBUM Kpemo. Aue Oyab-aka 60porsba, Oyab-siKa Bipa BTpa-
T 0 BCAKUN ceHC 0e3 HANUTOJIOBHIIIIOTO, 3apagy YOTO BapTO JKUTH,
TO06TO 6e3 KoxaHHsA. I och 3apaau IIbOTO IIPEKPACHOr0 IIOUYYTTsS B CBiTi
JKuBe, Mpie i TpyauThea Exyapn Acanos [6].

I mounHaeTbCs 117 JI000B 3 BUCOKHUX i CBITJIIMX MOYYTTiB 10 TOTO,
1o OJIMIKUe, BalKJIMBIIIIE i JoposKue 3a Bce, a caMe — 40 BaTbKiBITHUHE.
Takux BipiriB y moera He ayske O6arato. AJie Iie uepes oro ocobiuBe
mupe i obeperkHe CTaBJIEHHS M0 TaKOl BUKJIIOUHO AOpPOroi i sHauyImoi
temu. O6pas Pocii, BaTbKiBIIuHY MpUCYyTHi B 6araThbox #oro Biprmax
Ta moemax (“Bcerga B 6010”7, “Poccusa HaunHaercs He ¢ meua”, “JlecHasa
peka”) [1].

Binbia wacTuHa #oro BipIIiB HamOBHEeHa CMYTKOM i »Kyp0Ooio, B
YoMy He IMOTPiOHO PO3AUBJIATHUCH IOCH HempupoxHe. Tak BuUiIIO,
u1o E. AcamoBy BUIIAaIo KUTHU B TOHM CTpaAIIHUU yac BitiHu. Posywmiroun
cepliieM i podymMoM Bce, 1110 BinOyBaioch, sJKUBYYHM B I'YIIi HAPOLY i TOH-
KO CcIIpuiiMaroyuy MOoro HAaCTPii, IOEeT MPOCTO i MyZAPO Ja€ CBOEMY HaCy
IOCUTH CYBOPY OIIiHKY, 3BUYANHO, CIPUUMAETHCA HE TiJIbKU MOTO iH-
IuBigyabHAa, ajde i HapogHa. CamMe y BipIax mpo piAHy 3eMJIIO IIPO-
ABJIAETHCA OLHA 3 MOT0 HAMKPAIIUX PUC AK MUTIA CJIOBA i JIOTUHU:
BiH He BIIaflae B KPAWHOCTI, BiH paBuil i 00’€KTUBHUI, X0Ua IMOHATTSA
00’€KTHUBHOCTI 3aCTOCOBYBATH He JJOPEUYHO B M0e3ii, OCKiIbKM BOHA I'JIN-
0OKO eMOIIilfHa II0 CBOiii CyTTi i, oT?Ke, OiBIITOI0 Mipoio cy6’eKkTHBHA. B
I[iJIoMy H0ro psaaKu Ipo BaTbKiBIUHY ABIAIOTH CO00I0 3Pa30K TOT0, IK
MOTPiOHO OepeskHO CTaBUTUCH A0 icTopii i 6aunTy B Hill He JuIlle YOpPHi
dapbu, aje it 3amoBiTHe i BiuHe, 1110 JOIOMOTJIO 0 JIIOAUHI JKUTU B ChO-
TOJeHHi:

U ecau 6 mozda y meHs, npumepHo,

Cnpocuau: kakoii npedcmasnsiio s

Poduny? A 6vbL ckas3an, HABEPHO:

Ona makas, kak mama mos! [3, c.765]
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Ax murens, E. AcamoB Mae TMBOBMIKHY IPOHUKJIUBicTh. Bin 6a-
YUTH B JKUTTI CTPAKIAaHHSA TPOCTUX JIFOel i Xoue Ha I[bOMY 3aTOCTPUTH
CBOIO yBary Ime 0ijbllle, ragamyu, 110 YCIIIITHO 6opoTucAa 3 Oaimyxic-
TIO0, 3JIOM MOJKHA JIUIIe CHUJIOI0 KPalHbOI BiABepToCcTi, Hexaii i ripkum
MIJIAXOM, 3aTe ILJIAXOM IPaBAN.

A makx xouy cmuxu céou nucamo,

9mob Kax0oii cmpoukoil 08uzamyv HU3Hb 8nepeo.

Takas necus 6ydem nobexcdamn,

Taxyrw necrwo npumem moil Hapod! [3, c.5]

Boporucs, 11106 mepemaraTtu! — och roJoBHII madoc rpoMagAaH-
copkoi moesii Exyapna Acamosa. Ilpore 6opoTucs 3a cBitii imeanu
MOJKHa TiJbKM 3 TInb60K0I0 Bipoio. I ock TyT mepim 3a Bce XOTijoCh
BimzmiTuTH HamsBuualiny 3gaTHicTh gk E. AcamoBa, Tak i #ioro mo-
esito — ontumism. Iloer :xuBe g aiopeii. JIroqu BipATh y CBOTO IO-
era. I B BaXKKi, i B paficHi XBUJIMHY BOHU PAfATHCA 3 HUM: BiIKpH-
BaioTh 30ipKy #oro BipIiriB, muIIyTh oMYy 3BOpywIauBi jauctu. B
TBOPYOCTi AcagoBa BOHU IIYKAIOTh i 3HAXOAATDH PAIKU, CIIIB3BYUHI
iXHiM IyMKaM i mouyTTaAM, SKi BifIIOBiZa0Th Ha XBUJIIOIOUI IUTAH-
HA:

Bedb yesb mos — 3mo HuBbLM CIMUXOM

Cpasxcambcs, noka cepdye moe 6bemcs,

C npedamenvbcmeom, L0XHCHIO, CO BCAKUM 3JLOM,

3a cosecmb u cuacmue nodeil 6opomuvces [3, ¢.823].

E. AcazoB y BipIax 3BepTaeThbCA A0 KPAIUX JIOACbKUX AKOCTEH —
o mo0poTH, BipHOCTI, IIJISXETHOCTi, IMaTPioTU3My, CIpPaBeIJINBOCTI.
Bynyun mespaumm, AcamoB 0auuB JKUTTA TJINOIEe, MPOHUKJIMUBIIIE,
BOHU IIEPEKMJIM CBOT'O aBTOPA i 3aJUIIAIOTHCA aKTYaJbHUMU B OYIb-
AKUHA uyac. 3a KUTTA AcamoB OyB cOpoM’S3JMBOIO JIOJNHOIO, OHAK
Pioro im’s i TBOpUicTE OyIM 3aBKIU BiToMUMU cepel MOJIOI1, AKii moeT
azpecyBas cBoi TBopu [4].

Or:xe, KoxaHHA i HeHaBucTh B moesii E. AcamoBa Heposainan-
Hi. 3Bimcu i 6epyTh moyaToOK OaraTto po3AyMiB moera, Ti cepiosHi
NMUTAaHHA, AKUMU BiH 3aa€ThCA, CTAPAIOUYNCh IIPU I[HOMY BUMips-
T Mipy CBOIO KOPHUCHICTh, IPUUYETHICTH JO BCHOTO, IO OTOUYE. I
SKIO cIIpoOyBaTy IepenaTu B NeKiJIbKOX cJioBaX HAMWroJioBHiIme,
10 CKJagae cyTh Jipuku E. AcagoBa, — 1e 6opoThba 3a uecHe Miciie
noauau nig coumem. Och TyT Bech AcamoB — TemepimrHii i cupas-
JKHil, 3 IOr0 mOTJaAAaMU B repoiuHe MUHYJE i MOPUBAHHS PO3IO-
BicTH mpo cTilfiKicTh i AyIIeBHY Kpacy CBOTO MOKOJIIHHS 3 MOTO Ha-
MMOJIETJIMBUM MPAarHeHHAM 0aUUTH CYUYaCHUKA XPaHUTeJeM i TigHuM
NPOAOBXKYyBaueM TUX BUCOKHX 1 CBiTJIMX 3amoBiTiB, 3a AKi Hapon
3alJaTUB HOPOTY IIiHY.
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Summary
Thearticle reveals the artistic features of lyrics by Edward Asadov. The

author claims that the main feature of the artist’s poetry is a heightened
sense of justice, address to vital topics and packed ballad poem.

Keywords: ballad, conflict, poetry, story.
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cmydenmra 5 kKypcy paxynvmemy ino3emHol pinonozit

NNIOHOOH Y TBOPYOCTI NITEPA AKPOUA TA
MOro NONEPEAHUKIB

B cmammi docaidxcyemuves micye ma posv JIondona 6 meopax Jlikken-
ca, Texkepes i Akpoiida, 00H020 3 KPAUWLUX CYLACHUX OPUMAHCLKUX Jimo-
nucyie icmopuiunozo ma aimepamypHozo JIoHOoHa, a MaK0# cnocodu 30-
Opadxcenns micma.

Kntwouosi cnoea: I1. Akpoiid, yp6anizm, JIonOoH.

Vpbauism 3’aBuBcsa B apyrii TpetuHi XIX cToaiTTa Ta cTaB ogHi€0
3 FOJIOBHUX puc nobu BikTopiamcTa. Tomy momepemuuxkamu AKpoiiga
y sobpaskernHi JIonmoma MmoskHa BBaskatu HYapibsa [[ikKeHca Ta Binbsa-
ma Texkkepes. JIOHZOH cTaB rOJJOBHUM METAIOJiCOM, iHAYCTPialbHIM
meaTpoM 3axiguoi €Bponu. I1s HoBa posb JIoHIOHA HE MOTJIa He Bigou-
TrcA B JiTeparypi. JIOHZOH cTaB IIEHTPOM yCHOTO BiKTOPiaHCHKOTO CBi-
Ty, POJAOHAYAJILHUKOM i HOCieEM BiKTOpiaHCHKOI KYJBTYpPH 1 BiKTOpiaH-
CBhKOTO criocoly »kutts. 3a TBopamu [likkeHca i Tekkepesa Mu MoKeMO
CYAUTH, i JTOCUTH TOUHO, PO coltianbue KUTTa AHraii XIX cromiTra. I
moapoouIli, AKi HiIOU He BXOAATDH B «BeJIUKY icTopito». Jloumon [ikKeH-
ca — IIe He ImapajgHe MicTo, siKe IPHUBa0JIIOE CBOEIO PECIeKTa0eIbHICTIO.
ITe kBaprasu 6iqHAKIB, e y OyAb AKUI Yac MOKHA OMMMHUTUCS Ha BY-
JIUIi uepes HeCILIaTy 3a KBapTUpPY, e Tope MeKye i3 pajmicTio, IpuiomMy
pazicTio CyMHIBHOIO, YaCcTO IIOB’ I3aHOIO0 i3 MIANIKOI0. [[iKKeHC — 4ymo-
BUI 3HaBeIlb BYJINIlh, MaiifaniB i Habepe:xuux JIoHmOHA. ¥ cydacHOMY
MicTi iCHYIOTBH TiKKEHCOBCHKi TYPUCTHUYHI MapIIpyTH, AKi 3HaAHOMIATDH
Jomed i3 kaacuuyHUM, BiKkTopianchKuM JIoHmOHOM (1IiKaBoO, 1110 3 YaciB
IikKeHca He 3MiHMJIOCH KOAHOI Ha3BU BYJIUIli abo mady, sKOJHOTO HO-
Mepy OyAUHKY).

Bpurancbkuit nucbMeHHUK IliTep AKpoiig, 6e3cyMHIBHO, OOUH
3 TOJIOBHUX cydacHuX JitonuciiB JIoumoHa, i, MOMKJINBO, HAKpa-
Uil 3 TUX, XTO 30CEPEAKYEThCSI HA HEMUHYUYUX, ajie 4YacCTO HeOo-
MTHO3HAYHUX CTOCYHKAX Mi)K iCTOpDUYHUMU Ta JiTepaTypHUMU YAB-
neaHaMmu npo micto. Ilpogos:xkyBau rpaguniii [likkenca i Texkkeped,
Axpolin nificHO «IOHZOHCBKUI» MNCbMEHHUK, OCK1JIbKY OiJIbIIicTD
3 HOro ToJIOBHUX POOIT, AK OT HOKYMEHTaJbHI icTOpUYHI KHUTH,
TaK 1 XymosKHi omoBini, Ticuo moB’sa3aui 3 MicToM, sAKe 3’ ABIAECTHCA
B HUX Yy AKOCTi 00’€KTy HOCIiIKeHHA, TeMU, OTOUYEHHA, a00, Ipu-
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HaWMHi, B AKOCTi BaKJIMBOTO colliajdbHO-TOomOrpadiunoro pouy. B
yCixX «JOHZOHCBKHX» TBOpax AKpoWa HaMaraeThCcsA LOCJAiAUTH iH-
TePTEKCTYaJbHUN i TUCKYPCUBHUN XapaKTep MicTa IIPOTATOM CBO-
ro po3BUTKY. TakuM UMHOM, HOTO iCTOpUUYHUN Ta JiTepaTypHUH
JloHIOH icHye y rapMOHil OKpeMuX TEKCTiB i roJiociB y pamMKax He-
KorepeHTHOI mosidoHii foro AucKypcuBHOTO posrairyBaHHsa. [Ipo
JloHmOH HamucaHi THCAYI KHUT — HAYKOBUX, iCTOPUUYHHUX, IOIY-
nApHuUX. AKpoiin Bueplne HanucaB Oiorpadiio micra. IIpu mpomy
B TBOpi «Biorpadis Jlougouna» BiH BigBOAUTH c00i CKPOMHY POJIb
JOHIOHIA, IO 0a’Kae MPOBECTU iHINMUX «MAapIIPyTaMU, KOTPUMU
XOOUB yce KUTTA» [3].

Jlormon AKpoiifga — Iie :KUBUI OpraHisM, BiYuHO MiHJIUBUIH, ajie He-
3MIiHHUI IO CyTi, BeJIMYE3HUN, ajle HEMUCJIUMUIN 6e3 HalilMeHIIol me-
Taji, 110 JK1Be ChOTOAHIINIHIM JHEeM, aje HiKou He 3a0yBae cBoei Oa-
raToBikoBoi icTopii. JIoHZOH, AKUIT He Mae KOPAOHIB, AKUHN IIPOMIIIOB
IJIAX BiJl KeJIBTCHKOTO IIOCEJIEHHA A0 IeHTPY CBiTy, AKUM BiH cTaB B
XIX croairrti. I Tak camMo HecKiHUeHHa PO3WOBiAL PO HBOro. IloHAam
800 cTopinok, 79 posaiiiB, 06’egHAHUX ¥ 32 TeMaTUUHUX po3giau. Tu-
cAui pakTiB 3 icTopii Ta mpo icTopiro JIoHTOHA Bin IIEPIIUX CTOJITH H1O0TO
icHyBaHHA q0 HAMMX AHiB. [{MBHO, K MOCJIiZOBHO i JOTiuHO 3i0panmit
B €QuHe Ieli MacIITabHuUil MaTepiaa — «HaipisHoMaHiTHINI JOHIOH-
ChKi TeMu — icTopisd, moroza, cBiTJ/IO i TeMpsABa, XBOPOOH, 3JIOUNHHICTS,
HaigKu 1 Hamoi, posBaru, OYHTH, KaHAJisallida, IIyM i THIa, moMexi
Torto» [1]. Hurau misHaeThes, 110 JIOHJOHII iaM ¥ nuau B PisHi yacwu,
SAK ogArajucs, 1o 36epirajau B CBOIX CKPUHAX, AKi cuiBaau micui i B
AKi irpu rpasau ixHi giTH.

Hescui, Temui acmexkTm JIoHmOHaA 3axOIlJIeHI TaKOK y poMaHi
Axpoiiga «IIpomeci Exizaber Kpi»: Hanpukian, oocranoBka Icr-Eugy
3’ABJIAETHCA B JeKiJIbKOX PiBHUX MiKpokocMax, AKi 3’emuaHi Mixk co-
0010 uepe3 MOTHUB cepii puTyaabHUX BOUBCTB. KilbKa mpeacTaBHUKIB
pPisHMX mpoInapkKiB cycmisibcTBa BiKTOpiaHchbKoro JloHmoHa — ImoBii,
€BPEMCHLKUM BUEHUI, BJACHUK MAaTrasuHy BIKHBAHOTO OAATY i #Horo
ciM’ss — cTarTh JKepTBAMU CMEPTOHOCHOI CHUJIM, TAEMHUYA HEBUIU-
MicTh gKOi cmoHyKae rasetu HasBartu ii 'osemom 3 Jlafimxaycy. Ilep-
UM 3 [UX MiKPOKOCMIiB €, 3gaBajiocs 0, ifealbHU BHYTPINIHIN CBiT
Enizaber Kpi, axkuii gocAraeThca 3a paxyHOK 11 mporpecy Bix AuTuHUI
3 6imuux Herpis Jlambery, 3 AK0I 3MAJIKYy 3HYIIIAIOTLCA, Uepesd Kap epy
KOMiKa B MIOBUK-XOJIi, IO KUTTA PecHeKTabeJbHOI APYKUHU IIpes-
CTaBHUKA CEPENHBbOTO KJacy. IIpumHUIKeHa yepesd BiACYyTHICTH po3y-
MiHHSA 3 00Ky CBOIX KOJHUIITHIX TOBAPUIIIiB, BOHA 3Ia€ThCA i 3MyIlIeHa
OpUAHATU (PaKT, IO BOHA ONUHUJIACA B IMACTI[i HigcTyniB il comiann-
HUX KOPEeHiB, BUXOASUYN 3 MIOBUK-X0JY «a0COJIOTHO CIIOKiiHO uepes
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HaWoOpyaHimni npoByaku i 3akyTKu B Jlalimxayci 6e3 sKoro-uedyab I10-
qyTTA HAaupamy» [2, c. 242].

THIIMii moJstfoc IIpeACcTaBIeHUI JIETKOBAYKHOIO i 6e3TypOOTHOIO aT-
Moc(epoio TeaTpPalbHOTO CBiTY MO3UK-X0JiB lcT-EHAYy, ecTpamzuHumx
moy i xKabape, AKUM BIAETHCS, X0Ua TIJIBKHU IIPOTATOM KOPOTKOI'O
TepPMiHY, BiZBOJJIKTU Bif sKaJfoTigHOi, MOBCAKIEHHOI peaJbHOCTi, 3
i1 BecetuMH iJ1f03issMU yOCOOJIEHHS, IIePEOAATaHHAMM, HiCHAMY 1 Me-
aoapamMamMu. ;KuUTTS OiJHUX JOHAOHIIIB, TAKUM UYMHOM, KOJUBAETHCA
cepen 3JIMUAHIB, cCTpaxy Ta icTepuuyHOro TopskectBa. Tomy, Konu [len
JleHo 3’aBJIsIeThCA Tepe PO3Ty0JIeHOI0 ayAUTOPiel0 micisa paTaabHO-
ro iHIMUAEHTY Oim Yyac BUCTYIy B TeaTpaJibHi#A Bepcii icTopil KuTTsa
Enizaber Kpi 3 #ioro «och 3HOBY MU ...», Kax ['osemy 3a0byBaeThbcs,
i JKUTTA MOKe ITIOUMHATH CBOE HOBe KOJIO. ICHYe IITe omHe Miclie, AKe
Mae€ BUPiMIaJbHUH BIJIUB Ha Oi/IBIITY YACTUHY KUTTA I'ePOIiB — YUTATb-
Hu# 3ayg Bpurancekoro myasero. Ile micme, ne moii cBoix 3aBCimHMKIB,
rakux Ak Kapa Mapxce, [sxopmx [Nicciur, en Jleno i Ockap Baitnbpg,
Uy BUraJaHuX mepcoHaskis, rakux Ak Comomon Beiins i Enxizaber Kpi,
CTHUKAIOTLCA OJHA 3 OJHOI0, OyAb TO (hisuuHo uu Hi. AKpoiig mpeacTas-
JIsie YUTAJBHUN 3aJ IK 00CTAHOBKY [IeI0 OKYJIbTHOI CUJIU, B SAKili,
HAIPUKJIAJ, BIAETHCA MOTOBAPUINYBATH TAaKWM PiBHMM ocobaM, AK
Mmarepiamicruunuii areicr Mapkc i Kabanictuuumit memiym Beiiib.
Tomy He IUBHO, 1110 TaeMHUIA ['ostema 3 JIafiMmxaycy IpuBOAUTDH CIOAH
Tak 6ararto Jiomei, IKi BBayKAIOTh, 1110 YATAJbHUIN 3aJ € «IyXOBHUM
menTpom JloHIOHA, Ie 6araTo TAaEMHUIIL MOYKYTh, HapeIlTi, OyTu Bifa-
kputumu» [2, c. 269]. Takum ynHOM, UuTanbHUl 3aa crae embJie-
MOIO B3a€EMHOI HEBiIIiILHOCTI iIHTEJIEKTY i1 AYXOBHOCTI, CIPaBKHBOTO
IKepesa IyXy MicTa, 3BYKHU SIKOTO «BCTAHOBJIIOIOTH IIEITiTJIMBE Bil-
JYHHS, ToAi0He 10 roJyiociB y Tymani Jlougona» [2, c. 47].

Orxe, mporarom yciei TBopuoi Giorpadii Axpoiiga ob6pas micra
IPOXOAUTHh UePBOHOIO HUTKOIO, i CBOEPIAHUM MmiZcyMKOM OaraTopiu-
HOT'O PO3BUTKY Ili€l TeMU cTae TOKYMEHTAJIbHO-XYI0MKHI KHUTA «JIoH-
noH. Biorpadisa». Y Hiii cioBHA POBKPUBAETHCA aBTOPCHKA KOHITEIII[iA
JlongoHA AK IiJicHOI CTPYKTYpH, IO iCHY€E Y BIUHOCTI AK *KUBUU OP-
raHisM, SKUI MOCTiHO OHOBJIIOETHCS 1 3aJUINAETHCSI He3MiHHUM. B
o6pasi Jlougona migKpecsieHO 3B’sI30K YaciB, 0co0JIMBA POJIb IIPOCTO-
Py B icTopii Ta cTBEPAIKYETHCA POJIb MicTa AK CUMBOJIY aHTJIiliChKOI
KYJbTYPH.
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Summary

The article examines the place and role of London in the works of
Dickens, Thackeray and Ackroyd, one of the best contemporary British
chroniclers of historical and literary London, as well as how the city is
represented.
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mazicmpanm ¢gaxyrovmemy iL03eMHOL Qinonozii

®EHOMEH MUCbMEHHULbKOTO ABIMHULTBA
Y POMAHI A. MEPAIOK «<YHOPHUM NMPUHLL»

YV ecmammi 30iiicneno cnpoby ocmucaumu eromen zepoig-06illHUKIE
y pomani A. Mepdox «Hopruil npury». Onucyiomscs nPpULUHU ma HACAi0-
KU NPOsABi6 020 BUHAMK08020 ABUULA, & MAKONC PO32AA0AEMbCA 11020 HA-
cKkpi3nuil 6naue Ha meopiicmev A. Mepdok, 30Kkpema aHALi3YeMbCA MUNO-
n02is «08illHUKA» ma 3°Ac08YI0MbCs 11020 CMPYKMYPHL 0COOLUBOCTL.

Knatouosi crosa: animepayis, 08illHuku, napodiilna no8mopearicms,
meampaJibHicmy, 2inepboaa, iporis, pPOMAHMUIM.

VY pomaui Itamo KanbBizno «fKImo ogHOro pasy 3smMOBOI HOYi II0/0-
POXKHifi...» € TYMOPHUCTUUYHA 3aMAJILOBKA IIPO JABA MOMKJIMUBI TUMHU THCH-
MEHHUKiB: TUCbMEHHUK-MYUYEHUK i MMCbMeHHUK-TLTiqHIY. BBasKkaeThes,
110 MMPOTHUCTABJIEHHA ABOX XYAOKHUIILKUX iI€0JIoTiil, SKe YOCODII0I0THL
Bpeni Ilipcon i Apuoabn Badgin, miikom Bigmnosigae BuBeneniit Itamo
KasnbBino yriBepcanbHiit hopmy.ti. Bce podamaiTTsa mosuTuBHUX i HETaTUB-
HUX OI[IHOK, AKi MOMKYTb OyTU JaHi TBOPUYOCTiI MMCbMEHHUKA, PO3TAIIIO-
BYETBHCS MiK IIUMU ABOMA TOUKAMU: ILJIOAIOUICTh 38 PAXYHOK XYIOKHOCTL
¥ IpeTeHI[i03HEe MYUYEHUIITBO AK IPUKPUTTS Hemie3gaTHOCTI. « BimHocuHu
X TePOiB Oy AYIOTHCA 3a IPUHIIUIIOM TKiHHS-BiAIIITOBXyBaHHs. He Bu-
nagkoBo Bpeasi BiguyBae cBoro mpyra-Bopora K AKYCh HEOILJIATOHIUHY
«eMaHaIlif0 BJIJAaCHOI 0COOMCTOCTI» , «SIK BiAUYKE€HHS BJIACHOTO «A» [3].

fAx 6yno ckasamo B iepeamosi Ilipcona, mapagokc #oro JiTepaTypHOi
IisIIBHOCTI IOJIATAE B TOMY, IIT0 HOT'0 TOJIOBHOIO KHUT'OIO BUSIBUBCS POMAaH,
MOBHICTIO HE CXOXKHUU Ha Te, IPO IO BiH IIMcaB paHilie i He BiAmoBimae
MOT0 BJIACHMM eCTETUYHUM JekJaparisam. [[a kuura 3a Bcima osHakaMu
mpeTeHaye Ha ctaTyc «6ecrcenepa». CroBins Bpeai ITipcona Buiitia ab-
COJIIOTHO «0adhdinoo0pas3Ho0», KOJIU B 0c00i ApHOJIbAA Big0yI0cs oMepT-
BiHHA Toro HebaKaHOI YaCTKU «s», IKA BOCKpecJa i moMcTuiaacsa oMy B
pocTopi TeKcTy. 30KpeMa, bpezi :kuBe B AyIiti ApHOJIbAA AK HOTO «BHY-
TPIilIHIA KPUTUK», APHOJIbI — IPOEKIlid, AKa 330BHi 3arpoKye caMOMy
Bpeni, Ta BiggzepkameHHs AedeKTiB 0Oro BIacHOI TBOPUOCTI.

IIpo Te, 110 IlipcoH 30BciM He TaKU ysKe i HeIPOOMBHUI AJI Ifiel
CIIOKYCH, a IoT0 IOYYTTs N0 APHOJIbIa faJieKi BiJ mpocToi 3HeBaru, Ham
TOBOPUTH MOTO TrinepTpodoBara YyTINBICTD 0 TOTO, AK BiH BUTJIAAE B
imocraci coro yuus. Moro o6pasu, cripobu xoua 6 y APiGHUIAK TOMCTH-
THCS 34 HEJOOIIIHKY 1 Hepo3yMiHHsA, 6aKaHHsI 3HOBY I 3HOBY IIEPEKOHY-
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BaTHUCA B TOMY, 1110 « Baddinu morpebyroTs itoro» [5, ¢. 195], BUABIAIOTH
Karactpodiuny HeBmeBHeHicTh Ilipcona B co6i. ITapu Bpensi Ilipcon-
Apuoabn Baddiu i Bpeai ITipcou-®perncic MapJio 3a CTPyKTYPOIO CBOIX
B3aE€MUH YIIOAiOHIOIOTHCA ABiTHUKAM, AKi oTouyioTh cBiT Illekcmipa.
exymian Baddin («blank page», sk BoHa HazmBae cebe) € yocobIeH-
HAM YKUCTOTO apKyIlla, Ha AKOMY DBpezi HamuIlle icTopito CBoro KoxaHHA
i HazaBXK U 3AJIUIINTE BiIOUTOK CBO€el ocobucTocTi. MOMKINBO, B HEJOBIO-
TpuBasuXx nouyTtax [xxymaian qo Bpensi mosnaunnacs i 3BUYKa 3 JUTUH-
CTBA OTOTOYKHIOBATH H0r0 3 APHOJIBAOM i (DAKTHUYUHO 3HAKIILIA BUPAKEHH
ii ;1r060B 110 6aThKa. ¥ pecropani Ilipcon i [[3KysiaH, 06TOBOPIOIOYN TBOPUY
MaHepy ApHOJIbIa, OOMiHAIMCH OararosHauHuMu Imratramu 3 «Kopossa
Jlipa»: «So young and so untender / So young, my lord, but true» [6]. Aue
3panu, AKy, Ha MepIIuii noryian, BunHuiaa [pxysrian, Biggasnm nepeBary
cBoeMy 6aTbKOBi mepen ITipcoma, 30BciM He Oyi10. «f1, 3Ma€ThCs, TOO1 HiKOII
He roBOpMJIA, AK s Jit061t0 Tata. (MoKInBo, BiH i € TOI «eqUHUIT» Y MOEMY
skuTTil)» , — CKaske BOHA B CBOEMY OCTAHHBOMY JIUCTI 10 HBOTO [2, ¢. 430].

Te, ax IlipcoH cipuiimae sucra [[»xytian, € JeMOHCTPAIli€I0 BIUCY-
BaHHS B UYsKUH TEKCT BJIACHUX OUYiKyBaHb. Bix BupiIrye, 1110 ApHOJIb
xoBae Il:xkymian B Itamnii, y Bewnerii, Tum camMmumMm moBepTarwum HAC IO
puMu, AKa ByKe BUHUKJA OJAHOTO pasy, 1o «Cmeprti y Benerii» Tomaca
Mannua. Kpim Toro, TyT BUHHKAE acolriailis 3 BeHeIliaHChbKUM CIOKeTOM
«Orenyo»: crapuit maBp i roHa lesmemona. Yousmiu Ilipcona 3Bict-
KOIO IIPO Te, 1110 BOHA poanoBina [:KyJsian npo ixHi inTpuru (npearomis
IO TOTO T'OJIOBHOT'O 3PaJHUIITBA, sIKe Ile moIepeny), Peiiuesn BUTYKYE:
«ITepectanbTe 306paskyBaTu KopoJs Jlipa» [2, c. 426].

IIpossBOM AMBHOI MOTOPHOCTi, 3 AKUM «ABIMHUK» Bapiioe KOKeH
BUIAJ «OPUTIiHAJY», CTa€ 3HEIliHeHa imiTamia iHTUMHUX IIOYYTTiB i
«IOHOIITYBAHHS», BTOPUHHE BUKOPUCTAHHS MepekuBanb. Cyasuum 3
petensii ITipcona Ha poman ApHOJIbIa, CUTyallisl PAaITOBUX IIPO3PiHb
i ocsaaHb, € THIOBOIO AJA 6adPiHOBCHKOTO «KAHOHY», i IIiCJIA 3acCTo-
CyBaHHA HUM I[HOTO IIPUHOMY B *KHUTTi MOTr0 KOMiUYHUH IeBAJIbBYIOUNN
edeKT 3paJHUIITBA MIOIINPIOETHCS HA OAYX0TBOPeHe mouyTTsa Ilipcona.
ITe mpesfonia 1o IOMCTU «ABiiHUKAa», AKa HE 3MYCUTh cebe JOBTO Ue-
kartu. Bike Toni Ilipcon BTpauae cBoro 0608 a0 [»KyJsian i3 Bunu Ap-
Housbza. IlisHin moxii TiTbKu 0(hOPMIIAIOTH I[I0 BTPATY.

Yuratoum BiAryKU AitioBux oci6 Ha cmoBins Ilipcona, Mu posymi-
€MO, I[0 KOKeH 3 HUX Mir 6M HamucaTu BJIACHUI POMAaH, II0-CBOEMY
30yAyBaBIIN CIOJKET i, 3BUUYANHO, IIOMiCTHUBINIHU cebe B IIeHTP moAii. K
TOBODPUTSH ipoHiUHUI TOKpoBUTENb Bpenii: « KosxkHa 3amiTka — He Ipu-
KpuTa caMopeKJiamMa, iHOIi TOHKa, iHoai rpy6a. Micic XapTOopH pek.ia-
MY€ CBill «CcaJIOH», «IOKTOpP» Mapio — CBOIO IICeBIOHAYKY, CBill «KOH-
cyabTaIitHmii KabiHeT», CBOIO KHUTY...» [2, c. 490].
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Iponisa i camoipoHiss Po3KOIIOIOTE IiTicHiCcTSL 06pady Bpemui ITip-
coHa, «00pa3y, B SAKOMY BimoOpaskeHe OABiUHe IIPOTUPIUUS MiK
cy6’eKTUBHUMU IIPAarHeHHAMU iHAUBiga i 00’€KTUBHUM IIOPSIIKOM pe-
ueii» [6]. Bpenui ITlipcon — i 3axonyieHuii MuTenp, i crapirounii JOHKY-
aH, i JI0AVHA, KA Mi3HaJa CIPaBKHE KOXaHH [4].

Tpariune mpoTupiuusa Mixk JTOAUHOO, AK00 Ilipcox xoTiB 61 OyTH,
i IIOAMHOI0, TKOIO0 BiH HEMUHYUE € B OUaXx iHIUX, — TaKa MEPAOKiBChKA
imrepuperarniia BigkpurToro Illekcmipom i migXomjieHOT0O pPOMaHTHY-
HOI ipoHieio «3a30py» Mixk OakaHuM i HaABHUM cTaHOM peueit. O6pas
Bpenni Ilipcona «MepexTUTh», HiKOJIW He OyBalouu PiBHUM cCaMOMY
cob6i. MimoBipHicHY Mogmens, 30epesxeny musa Ilipcona, Horo «aiarzoc-
TaM» HiKoJu He 3po3ymiTu [1].

I ocKinTbKY MU MaeMO CIIpPaBy 3 JIOJIUHOIO-TEKCTOM, 3 T€POEM, AKUN
BTiJIIOE caMe KUTTS TeKCTY 3 i1 HeBUUePITHUMU MOMKJIUBOCTAMU iHTEP-
mperaitii, ockinmbKu MepaoK, po3MipKOBYIOUM IIPO OO CJI0BA, aHAJI-
3ye cebe, HeMa€e HiYOTO HECIIOJiBaHOTO B TOMY, III0 B KOH(MJIIKTI much-
MEeHHUKAa MJIOLOBUTOTO i MMCbMEHHUKA-MYUYEeHUKA, AK i B KOHQMIIKTL
XYIOOMKHUKA 3 KPUTUKOIO, il BIaJocs BUBeCTH (hopMyJTy BiIacHOI iHgm-
BiyaabHOI XYIOMKHUIILKOI cUTyaIrii.
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Summary

The phenomenon of heroes-twins are represented in this article, reasons
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YIAK 821.111-31.T'ox.09(043.3)
IO.11. Awyx,
cmydenmra 5 kKypcy paxynvmemy ino3emHol pinonozit

YXAHPOBA CMELU®DIKA TPUNOTIT
B. TONAIHIA «<HA KPAU CBITY»

Y cmammi posensdaromuves xianposi o3narku mpuaoeii B. I'ondineza
«Ha kpail ceimy», a came 6u3Ha%eHHA ME0OPY AK POMAHY NPUMLOE020 MA
@inocogpcvrozo. BcmaHo8A00MbCA 0COOLUBOCMI CHOHEMHO-KOMNO3UULL-
HOI OpzaHi3ayii, xpoHomony ma cucmemu oopa3sia.

Kntouosi cnoea: sxcanp, npumua, mpunozis, inocopcvKuil poMaH.

HocrigHuKM mo-pisHOMY BHM3HauaroTh KaHp TBopiB Ionninra:
«IIpuTua», «mapaboisar, «PismocodchbKO-aJETOPUUYHUNA POMAH» i T. 1.
CaM nuCbMEHHUK, He 3allepevyloul IPUTUEBOr0 XapaKTepy CBOEL mpo-
31, SKOMY BiH IPUCBATUB HABIiTH CIeIiaJbHY JEKIIiI0, YUNTAHY aMepu-
KaHCbKHUM cTygeHTaM B 1962 p [3, c. 85-87], pasom 3 TUM roOBOPUB PO
CBOIO IPUXUJIBbHICTH 70 Mi)OTBOPUOCTi, Mi()y, CHPUUHATUM AK «KJIIOY
o icHyBaHHA, 1110 BiAKpUBa€ KiHIeBuit ceHe OyTTs i BOupae B cebe :KUT-
TEBUU JOCBix IiaKOM i 6e3 sanutky» [2, c. 25]. IIposy osginra, 3 mes-
HUMH 3aCTePEKEeHHAMY, T ICHO MOKHA BBAKATHU ITIOPOKEHHAM Cydac-
HO1 Midostoriunoi (TouHimme: Heomidosoriunoi) cBifomocti. Hu He KO-
JKeH HoTro TBip TsKie 10 MidhoIoriuHOro mpocTopy, ABJIAE CO60I0 CIIPOOY
oroiuTu PyHIaMEeHTAJIbHI OCHOBU OYTTHA i JIOACHKOI IPUPOAU, BUSBU-
ycTaHOBKa Ha Mi(hoJioTiuHy YHiBepcaJbHICTD He 3aBaskae mposi [ommgin-
ra 3aJUIIATUCA CY4aCHOIO: «Mi()u» MUCbMEHHUKA He HaB’sI3YIOTh Aiii-
CHOCTI 3aHAJATO }KOPCTKUX CXEM, aJjie CHUPAIOThCA Ha AOCBia, Ha aHATI3,
BOUpaITh y cebe peasbHiCTh, KYJIbTYPY, iCTOPif0, BUPOCTAIOTH 3 XBU-
JIIOBaHb i Tparemiil HAIIOTO Yacy.

Hanucasmu «Puryanm pasexkoro IjaBaHHA», ['OJIiHT CTBOPUB
a0COJIIOTHO HOBU JriTeparypuuil sxaHp. IlounHaoYn 3 MOMEHTY, KOJIU
yuTay 6aYUTH €JIETAHTHY OOKJIAAUHKY, 1 3aKiHUYI0UM OCTAHHBOO IIPO-
MO3UIII€0 POMAaHy, MalCTePHICTD 1 TIMOMHA OJHOTO 3 HAMOIIBII TIPO-
BOKAI[IMHUX CYYaCHUX AaHIJIIICBKUX aBTOPiB CTAlOTh OUYEBUIHUMU.
IIpo «puTyanu majiekoro mjiaBaHHsS» OHCAJU IK IPO «HAW3HAUHIMIUNT
pomaH, ony6urikoBanuii y 1980 porri, akuil ciaig mpouynTaT KOMKHOMY,
XTO I[IKABUTHCSA CYUaCHOIO IIP03010» [4, c. 441-443].

MowxkanuBo, Tonpinr 6yB sHaioMuii 3 JOCHiAKeHHAM (ppaHIy3bKO-
ro yueHoro-hoabkgopucta ApHosabaa Bau ['inuena «Rites of Passage”
(1909), a6o % uyB IIPO KHUTY 3 IOi0HOI0 HA3BOIO, BPAXOBYIOUHU iHTEP-
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ec IUChbMEHHUKA 0 IIPOo6JieMU JIAUHY Ta i1 HepO3pPUBHOIO 3B A3KY 3
IIPUPOOI0 Ta cycmisbecTBOM. CTPYKTYpa yCcixX TphOX pOMaHiB, o0paHmit
MUCbMEHHUKOM KYT 30py Ha IIPo0JieMy COIiaJbHO 00yMOBJIEHOI IIOBe-
OiHKW JIOOWHU, TiAXig mo 3aificHIOBaHMX Yy CYCIiJIBCTBI puTyaJsiB Oa-
raTo B YOMY PiIHUTH TPHWJIOTiIO aHTJIIICBKOTO ITpO3aiKa i3 3ramaHumm
QHTPOIOJIOTIYHUM JOCTiIKEeHHAM.

Tak, IN'ongiur He TinbKKM BuOYZOBYE OIOBiAbL MOPCHKUX POMAHIB
HABKOJI0O TPHOX OCHOBHUX PUTYaNiB (XpelleHHs, OAPYKeHHS, II0-
XOBaHHA), a i cCBOePigHO peanisye miamApHouabga BaH [inHemna, Bu-
OKpPEeMJIIOIOUN Y KOYKHOMY PUTYaJIi TPU OCHOBHI (ha3u (posayka, 3mi-
Ha, 00’equHanHsa). [Ipo mogiOHUI «IyOaAK», 30KpeMa, FOBOPUTDH aH-
rIiicbKuM JiTeparyposHaBenbl]. KpomnTon, BKasyoouu HaA Te, AK
came [ospiur o6irpye 11i (pasu B mepiromy pomani tpuiorii. Ha nymxy
IOCJiTHUKA, OOUABA IIeHTPAIbHIX HepcoHasKi omosiganua — Kouri i
Ten6oT— MPOXOAATH TPU OCHOBHUX CTaAil, BumijieHnx BaH [iHHemOM.
I macrop, i apucroxpar, Oyayun mpuOJIU3HO OJHOTO BiKy, mepedyBa-
oun B oOMekeHuX (piHaHCOBUX OOCTaBHMHAX, Y IIOIIYKAX «KPAIlOro
JKUTTS» Ha iHITOMY KiHII ¢BiTy, samuinamTb 0aTbKiBITUHY, PO3JIY-
YAUYNCh 3 EIUMHUMU OJU3LKUMU IM JogbMmu. O0KugBa 3a3HA0OTh 3MiH,
«BCTymaw4Yu B 00pPOTHOY 3 KOPaOeJbHUM KUTTAM: CIOUYATKY OOpIO-
YKCh 3 MOPChKOIO XBOPOOOIO, a IMOTiM, IparHyyu 3HaTU CBOE Miclie B
yMOBaX HOBOI IJid HUX CYCIIiJIbLHOI mipaMigu» , BUOyZ0oBaHOI Ha mamryoi
Kopabua [4, c. 444-445].

IBa HapaTopm HajgeXaTh OO Pi3HMX KJaciB, yutady 6auuTh B Ix-
HiX pOBIOBiAAX PiSHUIIO BJIACHE JIITEPATYPHOTO, a TaKOK COIiaJIb-
HoroxapakTepy. JKomeH 3 omoBifauiB He MOKe NOpeTeHAyBaTH Ha
00’€KTUBHICTh, BOHM 00uaABa — “KpuBi a3epkana”. Oguak Te, “IMo 3K0-
IeH 3 HUX He MOKe BUCJIOBUTHU B TeKCTi, ['OJAiHT MOKe BHUCJIOBUTU B
migrexcri”?. ABTOp, HeBUpasKeHUll 6e3IlrocepeIHbo B TEKCTi, Ja€ PO3-
MOBigAM IIiATEeKCT, AKUH CcTAa€ TVINOIIUM 3 KOMKHUM IIOBOPOTOM IIOMiit,
po6uTs Te, 1110 He 3MaTHUI 3PO0UTH KONeH 3 HapaTopiB: iXHi po3moBi-
Ii POSKPUBAIOTHL OJMH OJHOTO Ha MeTa(GopMUHOMY PiBHi, B TOIT Uac AK
KOJKEH 3 HIUX OKPeMO UMTAEThCA TiMIbKU HAa OyKBajabHOMY piBHi. Kpim
TOTO, «BCEPeAMHI HapaTUBY HPUCYTHA m’eca». PosmoBiap Exmynpma i
Tparenis Ko (HapatuB i mpama) 06’eIHYyIOThCS, 1 B poMaHi 6aunThCa
crrpo6a mepepoduTU ApaMy B eIiUHY PO3MOBiAb, TUM CAMUM POSIIUPUB-
mu il me:xi. XpoHiKa MOoKe KOHCTATyBaTU IOMAil, Tparemis MOKe apa-
MaTusyBaTH, a poMaH MoJKe i Te, i imme [3, c¢. 89-91].

Y pomanax MOpchbKOl TpmJorii, AK Hi B AKoMy iHimromy TBOopi I'o-
miHra. BTiJIMBCA HOT0 0COOMCTU JKUTTEBUI JOCBim, fioro Hamii, iTmosii
i posuapyBanHsa. Bce e 3HAUIIO BigoOpakeHHs HacaMmIepel B 0CO-
OomcTocTi roJoBHOrO mepcoHaska Tpuiorii — Enmynga Tenxbora, o6pas
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SAKOT0 AKWH 32 PAXYHOK UMCJIEHHUX PO3TOPHYTHUX pedieKciii, BKIoUe-
HUX y TeKCT POMAHHOI po3moBiai, Ha0yBae ¢imocodcbKOT0 3HAUCHHA. Y
nepenmoBi, Hanucauiii N'oxginrom B 1991 pori gia equHOro BUIaHHA
poMaHiB mif 3aranbHOI0 Ha3Boio «Ha Kpaii cBiTy: MOpChbKa TPUJIOTiA»,
Tonpinr BucaOBIIIOBABCSA IIOA0 BPAKaOUOTO OIITUMi3My, HOCiEM KO-
ro B poMaHax Tpuiorii cras came Exmynn TenboT: «... 3rogeH unuTay 3
UM Y4 Hi, ajle MaeThCA HaA yBasi, 110 BCi Tpu KHUTHY HaJIeXaTh nepy En-
myHzna Tenbora, posyMHiil, ajie [ysKe ONTUMICTUYHIN MOJIOAI N TIOAUHI.
Mese & TpaguIiiiHO CIpUMAaIOTh AK IIeCUMicTa — JiarHO3, 3 AKUM 4,
MixK iHIITM, a0COJIIOTHO He 3rogeH. MoKJIMBO, 110 caMe Mili OIITUMi3M
IpopBaBCs Kpish Hammcane, Tak 1o Exmyns Tea6oT a6o, MOMKJINBO, I
caM, BUSIBUB, IO s, a00 BiH, a00 M1 Bce MeHIIle X0ueMO 300pakyBaTu
JKUTTHA, AK AKech Oe3HaAiliHe MiAIPUEMCTBO IIepes O0IUYUAM HeCKiH-
YEHHOCTI, i Tpariunux o6ctaBuH. Hexaii ;xe Enmyna @i 'eupi Tenbor
IOCSATHE TOTO CTYIIEHIO I[acTA, IKOro 0yae nocroituii»[1, c. 5-8].

IBa mepiri pomaHu TpuUJIOTii, HaKUCcaHi 3 pisHUIEIO B PiK, IIIO0 BU-
pocyiu 3 €AMHOTO 3aAyMy, TUM He MEHIIIe, JeMOHCTPYIOTh, Ha MEePIIni
MOTJISIT, [BA MOJAPHO MPOTUJIEKHUX MOTJIAAN HA *KUTTA: OJUH IIPOTO-
Jo1rye 3arubenb, iHmui — xuTTa. Temui ¢papOu mepIrroro TBOPY 3HaAXO0-
IATHCA B PiBKOMY KOHTPACTi 3 6JJaKUTHUMY TOHAMU APYTOTO.

OgHax Taka BiAMIHHICTD OPU YBasKHOMY PO3TJIAAiI 00epPTaEThbCs
BpasKkarouoro cxoxkictio. Hesparkarouu Ha posmad i HAATIUOITY AyIIIEeB-
HY TYyT'y T€pPOIiB «3PUMOI TeEMPSABU» , OIITUMi3M Ta Bipy B 6J1aromoaIyYHui
dinan repoiB MopchKOi TpumJoTii, B 060X KHUraxX HIILJIOCA Ipo Oese-
PEPBHY BHYTPIIIHIO 60POTHOY JIIOAUHYN 3 caMUM cO0OI0 i IIpo HoTo cTas-
JeHHA N0 KUTTA i cmeprti. IIpu mpbomy «3pumMa ThMa» CTBEpPAKYBaJa
CMEDPTB, JKUTTA BOCKPECHE, a MOPChKAa TPUJIOTiA OIUCYBAJIa JKUTTSH, 1110
TIOPOAIKY€E CMEPThD.

Taxum umaOM, ¥ TBopuocTi ['onpinra muka pomaniB «Ha Kpaii cBi-
Ty» CTaB SBUIIEM CIIPaBJAi YHiKaJIbHUM, OCKiJIbKY HOT0 KaHPOBa IPU-
poja, mepBicHO 3yMoBJIeHa creln()iKoi0 MOPCHKOT0 POMaHy, BKJIIOUAE
B ce0e 0OBHAKM IICUXOJIOTIiUYHOTO poMaHy i dimocodchbKo-iHTEeIeKTyaIhb-
HOI IpUTUi.
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Summary

This article is devoted to the genre’s features of W. Golding’s trilogy
«To the Ends of the Earth». This work is examined as philosophical and
parable one. There are determined the peculiarities of the plot, composition,
time-space and the system of characters.

Key words: genre, parable, trilogy, philosophical novel.
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